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Conventions and abbreviations

Conventions

The hyphen indicates a prefix or suftix and the sign <> an infix, while the equal
sign indicates a clitic, e.g., =i ‘yes/no question’.

A boldface indicates an anticipated segment missing in the original text.

[T3R L}

The punctuation marks “  are used to enclose a direct quotation, and the single

marks ‘ ’ for enclosing a quotation within a quotation.

Abbreviations
Nonstandard abbreviations (those not given in the Leipzig Glossing Rules) used:

ACHI, achieved

AV, actor voice

Cos, change of state

LNK, linker

LV, locative voice

NEU, neutral

NUM, numeral

ORD, ordinal number

PV, patient voice

RED, reduplicaion

EVID, evidential

STA, stative






Introduction

PAUL JEN-KUEI L1

1. General background

Lha’alua (Saaroa)' is critically endangered with only a few (less than ten) older
speakers left today, as compared with about 350 speakers when Tsuchida (1976: 59)
investigated it in 1969. It is the least studied and poorly understood extant Formosan
language. There are only a few Lha’alua texts in print: eight in Japanese by Asai
(Ogawa and Asai 1935: 702-719), three in Chinese by Paul Li (1997: 295-297), and
four in Chinese by Chia-Jung Pan (2018b:198-207). As of today, there is not any
Lha’alua text published in English as yet. An aim of publishing this monograph is to
fill this gap.

The texts in this volume have been collected by different linguists in the different
periods of time: twenty-six texts collected by T ung-ho Tung in 1962, twenty-four
texts by Shigeru Tsuchida in 1969, five texts by Pang-hsin Ting in 1976, three texts by
Paul Li in 1999, and five texts by Chia-Jung Pan in 2008. Tsuchida typed up his
thirteen texts with a typewriter and gave interlinear glosses in English and free
English translations except for Texts 11-13, for which my assistants?> and I worked
out text analysis, interlinear glosses and translation based on his field notes. His eight
other texts in the rough shape of field notes are missing. Tung and Ting typed up their
texts with typewriters and gave Chinese glosses and free Chinese translations. Yichun
Chen, my research assistant, had to retype some of these texts in computer Word files.
She and I worked out the interlinear glosses together. I gave all the free English
translations, as based on the Chinese versions recorded by Tung and Ting.
Unfortunately, free Chinese translation was only available for Tung’s first five texts. I
had to figure out free translations for the rest of his shorter texts, Texts 6-26, as based
on the Chinese word glosses given in each sentence or passage. Pan worked out his
own texts all by himself. The bulk of texts in this volume were collected by Tung and
Tsuchida.

The same or similar stories may have been recorded by different linguists as told by

! The correct pronunciation of the language name is £a?alua, Romanized as Lha’alua. However, Asai
mistranscribed it as Saaroa in 1931, and it is the name generally known and accepted. Both forms are
used in this monograph. I would like to thank the anonymous reviewers for many valuable suggestions
for corrections or improvement.

2 Tt is Hsiu-min Huang, who worked out the Chinese word glosses and free translation for Texts 11-13,
based on Tsuchida’s field notes in Japanese.



different speakers, including the big flood recorded by Asai, Tung, and Ting, shooting
the sun, the monkey and pangolin, the sand-eater, and the underground by Asai and
Tsuchida, and on marriage by Tung and Ting. In fact, Asai had earlier recorded in
Japanese the big flood by two different speakers in two separate texts. The
expressions and syntactic structures are often different as told by different speakers,
so there is not much repetition or duplication linguistically in most of these texts. But
there is an exception: Ting’s Text 2 on the big flood is very similar to Tung’s Text 2;
they may have consulted the same informant. The transcriptions by Tung, Tsuchida,
and Ting are generally reliable, and there are very few typos in their materials. But we
had to insert the intervocalic glottal stop that Tung left out, e.g., cucu?u ‘person’.

Previous publications on the Lha’alua language include Asai’s (Ogawa and Asai
1935:693-720) sketch grammar and texts written in Japanese, Yan’s (1964)
preliminary comparison of Kanakanavu and Lha’alua, Ting’s (1967) phonetic
description in Chinese, Tsuchida’s (1976: 59-83) sketch grammar and Tsuchida
(1989), Starosta (1996) and Chang (2006) on the position of the language, Paul Li’s
(1997: 272-297) sketch grammar and texts in Chinese, Paul Li (2006) on the
traditional songs, Radetzky (2004), Chiu (2008), Chao-lin Li (2009, 2010), Wolff
(2010: 127-140) on the historical derivations, Pan (2012, 2014a, b, c, 2015, 2016,
2018a, b, 2019, to appear), Liu et al. (2015), Teng and Zeitoun (2016), which
discusses the noun-verb distinction, as based on evidence in pronouns. Both C. Li
(2010) and Pan (2012) are PhD dissertations on the language, while Chiu (2008) is an
MA thesis on the language loss and revitalization of the language. Liu et al. (2015)
discusses the language shift of Kanakanavu and Saaroa to Bunun. Evidentiality was
observed and discussed for the first time in Formosan languages by Pan (2015, 2016,
2018a) although it is not so elaborate as in Tibeto-Burman languages, as discussed in
Sun (1993, 2018). There may not be any genuine evidential system in any Formosan
language. Zeitoun and Teng (2016) is a reassessment of the position of Kanakanavu
and Saaroa among the Formosan languages. Pan (2018) is a sketch grammar of the
language in Chinese, and Pan (to appear) is the most up-to-date chapter on a linguistic
description of the language in English. Zeitoun and Teng (2022) discuss the word
classes of Saaroa and how to teach them effectively.

A sketch of grammar is given in the following sections to facilitate understanding
of the texts.

2. Phonology

Lha’alua has 13 consonants /p, t, k, ?, ¢, v, s, m, n, n, 1, , I/ and 4 vowels /i, u, 9,
a/. The voiceless stops /p, t, k, ?/ and affricate /c/ [ts] are all unaspirated. The voiced
fricative /v/ is labiodental [v] or bilabial [B], depending on the speaker and phonetic



environment, usually phonetically bilabial before u, e.g., /vukuri/ [Pukuri] ‘yam’.
Older speakers tend to produce the bilabial while younger speakers labiodental. Both
/c/ and /s/ are phonetically palatalized before /i/, e.g., Sikuya ‘muddy’, ¢ivuka
‘stomach’. The voiced liquid /1/ is a trill and /I/ a flap [r], and /¥/ the voiceless lateral
fricative [1]. The vowel /o/ is phonetically a high central [1].

Lha’alua is one of two Formosan languages that have the voiceless lateral # in its
consonant inventory, the other language being Thao. But it is historically derived from
different sources: Lha’alua # < *N, e.g., safumu < *DaNum ‘water’, and Thao # < *R,
e.g., gqatum < *qaRum ‘anteater’.

All the consonants occur word-initially and medially, but not word-finally. A free
form generally ends with a vowel, occasionally with a nasal, e.g., kalavuy ‘cow’.
There is no consonant cluster in any position, not even in word-medial. There are a
good number of morphophonemic alternations, e.g., caifi ‘year’, cait-a ‘age’, vunusu
‘head’, vuyu=ku ‘my head’, ama?a ‘father’, ama=isa ‘his father’, the word-final echo
vowel or 7V being deleted when followed by a suffix or clitic; see Tsuchida (1976: 61-
66) for further details. It is useful to set up underlying representations for such
morphophonemic forms, in which a word-final consonant is always realized with an
echo/supporting vowel (Tsuchida 1976: 61).

The syllable structure is (C)V and the minimal free form is (C)V(C)V (Tsuchida
1976: 61), e.g., ia ‘topic marker’, tutu ‘testicles’.

Stress falls on the penultimate or antepenultimate syllable. It is not phonemic.

Diachronically, PAN *p > p, *b > v, *t> ¢, *C, *d > ¢, *D, *Z > s, *k, *g > k, *] > 1,
*q, ¥*Ha > 2, *s, *S, *Hy, *w > @, *-y >{or [ (< *-ay), *m > m, *n > n, *n > p, *N, *n’
> 1 *¥1> [ *r, *R > r, *a> a, *1 > i, *u > u, *o0 > 2. Note that * and partial *-y merged

as .
3. Morphology

Like the other Formosan languages, Lha’alua has two most productive
morphological processes, affixation and reduplication. Cliticization is rather common,
including all the bound pronouns, =ami ‘it is said’, =cu ‘change of state’, =mana
‘still’, =na ‘definite’, =?ai ‘perhaps’, etc. Not much compounding has been reported;
see Pan (2018: 32).

There are a number of prefixes, two infixes, <a> ‘irrealis’, e.g., m-i<a>ma ‘will
drink’, and <um ~ am> ‘actor voice’, e.g., k<um>ita ‘to see’, r<om>amak ‘to plant’,
and six suffixes, -a ‘indicative, patient voice’, -ani ‘locative voice’, -a ‘imperative,
actor voice’, e.g., t<um>api-a! ‘Cry!’, -i ‘imperative, locative voice’, e.g., vur-i=aku!
‘Give it to me!’, -u ‘imperative, patient voice’, e.g., aru-pa-yitiv-u! ‘Open the door!’,

-a(na) ‘locative voice’, e.g., a-catum-ana ‘burial location’. There are a couple of



circumfixes, taa-...-aa ‘place of’, e.g., taa-paasin-aa ‘bathroom’ < paasin ‘bathe’,
ta-...-ana ‘the place to...’, e.g., ta-aala-ana ‘the place to take’ < aala ‘take’ (Pan
2018: 26). In addition, there are three main types of fossilized infixes, <al>, <ar>,
and <af>, e.g., v<al>ulavu?a ‘large intestines’, ma-k<ar>imkimi ‘salty’, and ma-
v<at>auvau ‘healthy’. Lha’alua [ is derived from *1, *r from *R or *r, # from *N, *n’
or *j. See Li and Tsuchida (2009: 354) for further details.

An infix is usually inserted right after the initial consonant in Austronesian
languages. In Lha’alua, however, it is inserted after the first CV- or VC- syllable (CV-,
VC-, or VCV-), e.g., m-i<a>ma ‘will drink’, um-a-u ‘will eat’, ava<a>vu ‘will cook’.

A prefix may change the syntactic function or category of a form, e.g., maci?i ‘to
die’, pa-paci ‘to kill’, salia ‘house’ > pi-salia ‘to own a house’.

Lha’alua has very complex morphology. A lexical form may contain a series of
affixes and reduplicants. The functions of many prefixes are hard to define, and their
order remains to be worked out. There are some fairly productive prefixes, including
ara(a)- ‘become’, ari- ‘do something by hand’, aru- ‘remove’, taku- ‘remove’, e.g.,
ara-taisa ‘become big, grow’, m-ari-a-kucu ‘to comb’, m-aru-vunu ‘behead’, taku-a-
culata ‘remove bone’. See Pan (2018:24-25) for more examples and further details.

There are four main types of reduplication: lexicalized reduplication, total
reduplication, partial reduplication, CV- and Ca-reduplications. A reduplicant usually
immediately precedes the verb stem. However, occasionally it may follow the verb
stem, e.g., fi-ayat-at-ana “‘NMLZ-begin-RED-LV, origin’.

Lexicalized reduplication refers to two identical syllables or sequence of syllables
that may form a lexical item, e.g., fautau ‘a male name’, samasama ‘pepper’, tunatuna
‘Jew’s harp’, but a single syllable or sequence of syllables is ill-formed, *tau, *samo,
*tuya. The function of total reduplication for a noun is ‘distributive’, e.g., aari ‘day’ >
aari-aari ‘everyday’.

CV-reduplication indicates plurality of a noun, e.g., Pukui ‘goat’ > Pu-?ukui-a ‘a
place with many goats’, repetitive or continuous action of an active verb, e.g., ru-
ruma-ana ‘RED-inside-LOC, to keep staying inside’, as in (1), intensity of a stative

verb, as in (2):

(1) “m-a-aru-aru=aku na ru-ruma-and
AV-STA-RED-exist=1SG.NOM OBL RED-inside-LOC
saa-saro-ana,” ami-ami ka tagalutu
RED-ground-LOC RED-say NOM earthworm
“I shall always be underground.” said the earthworm. (Tsuchida, 1-22)?

3 Tsuchida, 1-22 indicates that the example is taken from Tsuchida’s Text 1, Sentence No.22.



(2) m-a-mod-mooki=cu=rai ka ?ulutii. n
AV-STA-RED-hopeless=COS=perhaps NOM  undergrounder =~ OBL
paa-kari-kari-a=isa ka m-u-sala=cu ka ta?alua.
CAUS-RED-talk-PV=3PL.GEN LNK AV-U-leave=CO0S NOM Saaroa
The underground people were quite at a loss what to do. (Tsuchida 2-31)

The main function of Ca-reduplication for verbs is to indicate irrealis, as in (3):

(3) maaci  m-uu-la-likaso=cu a taliaria=na ia,
if AV-UU-RED-set=COS ~ NOM  sun=DEF TOP
H-m-ata-ka-kua=cu na uu-la-likas-a taliaria
PFV-AV-begin-RED-face=COS OBL  AV-RED-set-PV sun

If the sun sets, it faces towards the place where the sun sets. (Tsuchida, 1-20)

4. Syntax

Like most other Formosan languages, Lha’alua is a predominantly verb-initial and
head-initial language. The head noun is followed by a modifier without any
intervening marker, e.g., vicuka taputacaya ‘stomach monkey, the stomach of the
monkey’, tatiaria macici ‘sun hot, the hot sun’. A relative clause may precede or
follow the head noun (Pan 2018: 145-148).

The main verb may cooccur with one or two noun phrases, but rarely three. The

third noun phrase usually refers to a location or time.

4.1 Case, case markers and linkers

There are three types of case: nominative, genitive and oblique. Case markers are
monosyllabic and two forms mark three cases: (k)a, which marks both the nominative
and the genitive, and n(a), which marks the oblique.

The case markers precede common nouns, pronouns, and personal names. They are

all optional.

(4) maci?i (k)a tasau.
Av.die NOM dog
The dog died

(5) um-a-ala cucu?u na  vutukulu na tuutun.
AV-IRR-catch ~ person  OBL fish OBL river

The person will catch fish at the river



(6) ti-m-ari-vakosa ka anai na mamaini.
PFV-AV-hand.act-beat NOM  Anai OBL child
Angai beat a child

The marker ka may indicate genitive in a non-actor voice construction, as in (7):

(7)  sa-anu-a ka mamaini ka  vutukuhu.
3SG.GEN-eat-PV  GEN child NOM fish
The fish was eaten by a child

The marker ka or a may also serve as a linker, conjoining two elements, such as head

and its modifier, as in (8), verb and its complement, as in (9):

(8) maacu a soosono=na ia, m-a-aru a $99591)9
concerning LNK grass=DEF TOP AV-STA-exist NOM grass
a kana?a,
LNK  that
As for grass, there is that grass. (Tsuchida 1-18)

(9) m-a-paci ka ku=ami savungu na tatiaria
AV-STA-die LNK  not=said  compensate OBL sun
It dies because it did not compensate to the sun. (Tsuchida 1-23)

4.2 Personal pronouns

There are both free and bound pronouns. There are two sets of free pronouns,
neutral and oblique, and there are also two sets of bound pronouns, nominative and
genitive. The first person has an extra series of the free form i#akia and the bound
form =kia, as in (13) and (14). It is not clear how it differs from the series of
itaku,=aku and =ku.

Table 1. Personal pronouns

Free Bound

Neutral Oblique Nominative | Genitive
1SG itaku na itaku =aku =ku
1SG/PL | itakia =kia =kia
2 SG itau na itau =u =u
3SG/PL | itaisa isana -- =isa
1 INCL | ifata na itata =ita =ta
1 EXCL | itatamu na itatamu =amu =tamu
2 PL itamu na itamu =mu =mu




(10) apat=cu=aku isana  milatoko na taamaama=ku
begin=COS=1SG.NOM  3PL.OBL AV.leave OBL elders=1SG.GEN
mapuate  caili=ku taka-ci-citi=cu=aku.
twenty age=1SG.GEN  TAKA-RED-self=COS=1SG.NOM
I left my parents and lived by myself at twenty. (Li 1-2)

(11) tainaana=cu a kari=ku ka itfamu=na m-u-sala
that’s.all=COS NOM word=1SG.GEN LNK 2PL.NOM=DEF AV-U-leave
mamaini.
child
That is all I have to say to you about my son who has left us. (Li 1-19)

(12) au-niini ka h-arumia=isa ka ina=ku um-upan?
like-how LNK PFV-use.PV=3SG.GEN  GEN mother=1SG.GEN AV-raise
na ilata pa-ara-taisa minisau.

OBL 1INCL CAUS-get-big o)

How did my mother raise us and make us grow up like that. (Li 1-38)

(13) m-atu-caci-caciti=kia ka tamama=cu ia, uka?a=cu
AV-go-RED-alone=1SG.NOM LNK old=Co0s TOP none=COS
um-upana itakia.

AV-support 1SG.OBL
I’m alone and old, with no one to support me. (Li 1-15)

(14) au-niini=cu=?ai=iau m-u-lavau=Kkia ku=kia
like-how=CcoS=perhaps=wonder AV-U-end=1SG.NOM not=1SG.NOM
a-calia na a-tua-lava=kia ka cucu?u.
IRR-know OBL IRR-LUA-finish=1SG.GEN NOM  person

I don’t know how my life will end. (Li 1-13)

Saaroa has a separate set of pronouns, itakia , =kia “NOM’, and =kia ‘GEN’ for the first
person, either singular or plural, and it is tricky. It seems to be used for contrastive.
Compare (15) a and b:

(15) a. pa-atu-a-sati=aku.
CAUS-go-IRR-song=1SG.NOM
I shall sing.
b. pa-alu-a-sati=kia.
CAUS-go-IRR-song=1SG.NOM
I shall sing by myself.



4.3 Voice, mood, and aspect

Like most other Formosan languages, there is a dichotomy between realis and

irrealis in Lha’alua.

There are three voices: Actor-voice, Patient-voice, and Locative-voice. AV is

marked by m-, um- ~ am-, <um>~ <om>, u-, PV by -a, and LV by -ana in indicative

and affirmative sentences. These voice markers have the dual function of indicating
voice (AV, PV or LV) and realis. The irrealis marker is the affix a- ~ <a> or Ca-

reduplication in the verb forms.

4.3.1 Actor voice

(16)

(17)

(18)

(19)

um-upan? tita?ati=ku.
AV-take.care body=1SG.GEN
I take care of my own health. (Li 1-3)

m-a-aru=cu itaku u-vura cucu?u  pa-upangos  itaku
AV-STA-exist=COS 1SG.NOM AV-give person  CAUS-raise 1SG.OBL
I was given to another person to raise me. (Li 3-3)

anati=aku maini t<um>anula maloloto na
begin=1SG.NOM  small live<Av> AV .stay.together OBL
ama-ku ina-ku timalua m-u-takatiti.

father=1SG.GEN mother=1SG.GEN residence  Av-U-Lhakalhilhi
I have lived with my parents in Lhakalhilhi since I was a little child. (Li 1-1)

tai-naana=cu  kari=ku. maacu=aku m-a-ruriri

all-that=Co0s word=1SG.GEN when=1SG.NOM AV-IRR-tell
t<um>uacu=aku m-ulu-a-loa.

want<Av>=1SG.NOM AV-come.out-IRR-tears

That’s all I have to say. When I want to talk about it, I’1l shed tears. (Li 1-20)



Table 2. The voice, mood, and aspect system (Pan, to appear)

AV PV LV
Realis | Pfv H-M-STEM #i-STEM(-a) ti-STEM-ana/-ani
Realis / a-RED-STEM-ana/
Ind .| Prog [(M-) (C)a-RED-STEM | a-RED-STEM(-a)
Irrealis -ani
Aff )
Irrealis (M-)(C)a-STEM a-STEM(-a) a-STEM-ana/-ani
Polite (M-)(C)a-STEM=kia e —_—
Imp
Impolite (M-)STEM-a(=mau) | STEM-u(=mau) | STEM-i/-ani(=mau)
Prog ku a-RED-STEM —
Ind
Neg Irrealis ku a-STEM ku a-STEM(-a) | ku a-STEM-ana/-ani
Imp Polite kuu=kia (C)a-STEM —

4.3.2 Patient voice

The Patient voice is marked by the suffix -a, as in:

(20)

@h

(22)

sa-alo-a=cu=ami ka ?aromo  ka taputacono
3SG.GEN-hold-Pv=COs=said OBL pangolin NOM monkey
u-pau. alo-a ka  ?aci=isa, um-iitkua n taa-taisini-aa.

Av-skin take-PV  NOM liver=3SG.GEN AV-store = OBL RED-spoon-LOC
The pangolin held the monkey with his hands to skin, and took out his liver,
and stored it in the spoon basket. (Tsuchida 3-12)

ta, pu-liut-a na vatu?u ka civuka taputaconpo.
and PU-change-Pv OBL  stone NOM  stomach monkey
And he replaced the stomach of the monkey with a stone. (Tsuchida 3-13)

maaci=ami m-u-sala m-u-laku ia, m-a-aru-aru=ami
when=said AV-U-go AV-U-draw.water TOP AV-STA-RED-exist=said
laku-a pasa-ula-ula?o na vutukuhu.

draw.water-PV  play-RED-play OBL fish

When she went drawing water, she was always at the place of drawing water

playing with a fish. (Tsuchida 4-2)




4.3.3 Locative voice

The Locative voice is marked by the suffix -ana, as in:

(23) itaisa=cu=ami ti-apal-al-ana=isa
3PL=COS=said NMLZ-begin-RED-LV=3PL.GEN
a-ano=ta cucu?u m-aa  n ala-alap-ana
IRR-eat=1INCL.GEN  people AV-be  OBL RED-surface-LOC
saa-saro-ana=na. tainaana=cu.

RED-ground-LOC=DEF that’s.all=CcOs
This is the origin of our food of the people living on the ground. That's all.
(Tsuchida 2-36)

4.3.4 Trrealis and imperative markers
The irrealis marker is the prefix a- or infix <a>, indicating a future event, as in:

(24) um-a-u=aku na manusa.
AV-IRR-eat=1SG.NOM OBL  mango

I shall eat mango.

(25) m-i<a>ma mapaci  ka taamaama.
AV-drink<IRR>  wine NOM old.man

The old man will drink wine.

There are three different imperative markers: -a, -u and -i, indicating Actor-voice,

Patient-voice, and Locative-voice respectively, as in (26b), (27) and (28) respectively:

(26) a. um-a-ururu=aku takomena.
AV-IRR-thread=1SG.NOM  needle
I shall thread a needle.

b. a-ururu-a!
IRR-thread-AvV.IMP
Thread a needle!
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(27) a. capa-u(=mau) papa?a alomoto. (Pan 2018: 71)
roast-PV.IMP(=wish) meat boar

(Please) roast the boar meat!

b. kitu-u=mau*
look-PV.IMP=wish
Please look!

(28) vur-i-aku.
give-LV.IMP=1SG.NOM

Give it to me!
4.3.5 Aspect markers

Full reduplication, CVCV- without coda, indicates ‘continuous’, as in (29) and
(30), Ca- reduplication indicates ‘irrealis’, as in (31) and (32), and CV- reduplication
indicates ‘progressive’, as in (33)-(36). When expressing present and future
progressive, irrealis and progressive have to co-occur, such as r<um>a-tuu-tutucu in
(36).

(29) k<um>ita-kita na itatamu=na.
RED<AV>-look OBL 1EXCL=DEF
(You) keep looking at us.

(30) taku-liace a tiki=ku pa-capa-capana na
TAKU-bad NOM heart=1SG.GEN  PA-RED-think OBL

ti-atumia=ku.
NMLZ-experience=1SG.GEN
I feel bad in my heart when I keep thinking of my past experience. (Li 1-4)

(31) t<um>a-tanii a mamaini.
RED<AV>-cry NOoM  child
The child will cry.

(32) uka?a=cu li-palava  pa-capo-copane uka?a=cu um-a-upano
none=COS PFV-rely = PA-RED-think = none=COS AV-RED-support

When I think of it, I’ve got no one to rely on and no one to support me.

4 The verb root is kita ending with a, which is assimilated to the vowel of the following imperative
marker -u. This is lexically conditioned.

11



(33) um-au-a-u=aku=mana tavotovato.
AV-RED-IRR-eat=1SG.NOM=still banana
I am still eating banana. (Pan 2018: 78)

(34) taku-a-li-li-liunu a mamaini=na  tamu=isa.
TAKU-IRR-RED-RED-Visit NOM  child=DEF grandparent=3.GEN
The children are visiting their grandparents. (Pan 2012: 197)

(35) t<um>aliki=ami ka ta?alua na ?uunu,  ki-tuu-turu
plait<Av>=said NOM Saaroa OBL  horn KI-RED-imitate
na hasigu’=na.

OBL ladder=DEF

The Saaroans plaited horns, imitating a ladder. (Tsuchida 2-3)

(36) maaci=kia t<um>imata na kari=a, vaivi?i
when=1SG.NOM hear<av> OBL  talk=DEF Paiwan
ka t<um>a-tuu-tutucu savuana amitaa.
LNK RED<AV>-RED-fish.poison drug say

I have heard people say that it is the Paiwans who always fish by poison.
(Tsuchida 20-17)

The prefix #- is the perfective marker, as in (37):

(37) ti-k<um>ita mamaini  na tasau.
PFV-see<AV> child OBL dog
The child saw a dog.

The clitic =cu indicates change of state, as in (38):

(38) ku=cu a-tanii  a mamaini.
not=Cos IRR-cry NOM child
The child is no longer crying.

5 Itis a loanword from Japanese (£ | Z ‘ladder’.
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Part One: Texts by T’ung-ho Tung

Text 1. Hunting
Date: 1962

(1)  ki-ata-atamo=amu na liisa ka m-ura-coka.
KI-RED-tell=1EXCL.NOM OBL tradition LNK AV-URO-hunt
We shall talk about the hunting tradition.

(2)  maacu ka itatamu kiariari ~ ia, maacu=amu
concerning  NOM 1EXCL ancient ~ TOP when=1EXCL.NOM
m-u-a-sala  m-uro-coka ia, paki-a-turu=amu na

AV-U-IRR-go  AV-URO-hunt  TOP  PAKI-IRR-follow=1EXCL.NOM OBL
saliri fa atamu.
dream and bird

In the old days, when we were going hunting, we took omen from a dream and

a bird.

(3) maaci takuliaco ka atamu fa saliri ia,
if bad NOM bird and dream top
ku=amu u-a-sala.

not=1EXCL.NOM  AV-IRR-g0

If the bird and dream were not good, we would not go.

(4) maaci m-a-vacano ia, m-u-a-sala=cu=amu m-atu-kua
if AV-STA-good  TOP  AV-U-IRR-go=COS=1EXCL.NOM AV-go-move
n vuu-vulun-a.
OBL RED-forest-LOC

If they were good, we would go to the forest.

(5) ~maacu=amu kiariari m-atlu-kua  na
concerning=1EXCL.NOM ancient ~ AvV-go-move OBL
vuu-vulup-a ia, puusasuusu=tamu ka uuru.
RED-forest-LOC TOP divide=1EXCL.GEN NOM cooked.rice

When we went to the forest, we would divide our cooked rice.
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(6)

(M

®)

)

(10)

kiariari aku=tamu m-ura-coka la, maacu=amu

ancient when=1EXCL.GEN AV-URO-hunt TOP when=1EXCL.NOM
um-u n uuru ia, puusasuusu=tamu a
AV-eat OBL cooked.rice TOP divide =1EXCL.GEN NOM
uuru.

cooked.rice
In the ancient time, when we went hunting, and when we ate cooked rice, we

would divide it (and eat it separately).

ku=amu koaslasa um-u.

not=1EXCL.NOM together AvV-eat

We did not eat together.

maaci kaatana=ci®  ki-m-ata-sapiti=cu n kuli?i=maanai
if after=cos KI-Av-begin-catch=COS OBL beast=probably
ka kila-ali-ali=cu=amu n lii=tamu

NOM  KILA-RED-ritual=COS=1EXCL.NOM OBL rice.ball=1EXCL.GEN
maacu=amu’ m-aru n vuu-vulup-a.

when=1EXCL.NOM  AV-stay OBL RED-forest-LOC

If we caught a wild animal, we would offer our rice as sacrifice, and we would

do it right in the forest

maacu a m-u-atu-atupu ia, me-aa-tava-u=amu®
concerning NOM AV-U-RED-hunt.with.dog TOP AV-IRR-bring-?=1EXCL.NOM
n tasau m-a-tava n tatitu.

OBL dog AV-IRR-bring OBL rifle

To chase wild animals, we brought a hunting dog and a rifle with us.

maacu=amu pu-a-ili=cu m-atu-kua n salia
when=1EXCL.NOM  PU-IRR-return=COS AV-go-move OBL  house

ia, maacu ka alamuru  afaina ia, m-aa n
TOP concerning NOM young woman TOP AV-be OBL
salia  h-picuarapa picu-mapaci n ti-m-ura-coka.
house PFV-wait make-wine OBL  PFV-AV-URO-hunt

When we returned and arrived home, younger ladies were waiting and had

prepared wine for the hunters.

¢ The condition factor for the difference between =ci and =cu remains to be worked out.
7 A boldface indicates an anticipated segment, which is missing in the original text.
8 There is variation between -a- and -aa- for unknown conditions.
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(11) maaci pu-a-ili=cu ka ti-m-ura-coka’® ia,
when PU-IRR-return=COS NOM  NMLZ-AV-URO-hunt  top
m-i<a>ma=cu na mapaci pa-camai na
AV-drink<IRR>=COS OBL wine CAUS.cat-dishes OBL
papa-alomots  ti-ala=isa.
meat-wild.pig NMLZ-catch=3PL.GEN

When the hunters returned, (they) wanted to drink wine and eat the meat of the

wild pig they had caught.

(12) m-u-su-a-aulia=cu ka cucu?u moomoa ka
AV-U-SU-IRR-dance=COS NOM person all LNK
m-a-a-saa-sarnaro ka  th-pu-a-ili=cu m-ura-coka
AV-STA-IRR-RED-happy LNK PFV-PU-IRR-return=COS AV-URO-hunt
m-ata-sa-pato na alomote.

AvV-begin-SA-catch OBL  wild.pig
All the people danced because they were happy that the hunters returned after

having caught a wild pig.

(13) maa-ma-mamaini ala-alamuru  a taa  fa-tamaama ia,
RED-RED-child RED-young LNK and RED-old.people TOP
m-a-a-saa-sanara moomoa.

AV-STA-IRR-RED-happy all

Children, young people and old people were all happy.

9 The prefix #i- functions as perfective in a verbal form, but as nominalizer in a nominal form.
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(1)

2

3)

(4)

)

(6)

Text 2. The big flood

Date: 1962
a-anati=ita n kani?i-naani ki-ala-atamu-a=ta n
IRR-begin=IINCL.NOM OBL this-here KI-RED-tell-PV=1INCL.GEN OBL
kana?a  kari kiariari.
that story  ancient
Let’s start talking about the ancient time.
au-niini ka ti-anat-aat-ana=ta n kiariari
like-how NOM  NMLZ-originate-RED-LV=1INCL.GEN OBL  ancient
ki-ata-atamu=ita n kani?i.
KI-RED-tell=1INCLNOM  OBL this
How did we originate in the ancient time, let’s talk about it now.
maacu ka  kiariari ia, h-m-i-aslos ka cucu?u.
concerning NOM ancient  TOP  PFV-AV-I-together NOM  person
People lived together in the ancient time.
momoa miinisua=cu to-tonomo ka salumu  m-i-lii
all in.this.way=C0S  RED-flood NOM  water Av-I-full
ka kani?i saa-saru-ana n satumu.
NOM this RED-ground-LOC ~ OBL  water

Everywhere was flooding with water, and this place was submerged in water.

m-i-cutu ka cucu?u tapiku=cu m-alu-kua n
Av-I-escape NOM  person all=Ccos AV-go-move OBL
ivavu kaaiu.
above yonder

People escaped to the higher places far away.

tapi-ka-kua n tamusulu  takurapa maacu  ka
TAPI-RED-move OBL summit Mountain.Jade when NOM
usumaans  ia, m-u-sala tapi-ka-kua n alipaputakutu.
others TOP  AV-U-go TAPI-RED-move OBL Alhipaputakulhu

(Our people) all went to the top of Mountain Jade, while the others went to
Alhipaputakulhu.
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(7

®)

)

(10)

(11)

(12)

momoa=isa ka  kuli?i momoa  ia, m-i-cutu
all=3PL.GEN NOM beast all TOP  Av-l-escape
m-atu-kua n alipaputakutu m-i-aolosa n cucu?u.
AV-go-move OBL Alhipaputakulhu Av-I-together OBL person

All wild animals went to Alhipaputakulhu and lived with people.

maacu ka cucu?u Ht-tapi-ka-kua n tamusulu
concerning NOM person  NMLZ-TAPI-RED-move OBL summit
takurapa akuisa ia, uka?a ka aputu=isa.
Mountain.Jade when TOP none LNK  fire=3PL.GEN
The people on the top of Mountain Jade had no fire.

maacu ka ti-tapi-ka-kua n atipaputakutu ia,
concerning NOM  NMLZ-TAPI-RED-move OBL  Alhipaputakulhu TOP
pii-aputu.
have-fire

Those who were in Alhipaputakulhu had fire.

kuu a-cahia m-atu-kua=isa=na ka to-tonomo uka?a
not IRR-able  AV-go-move=3PL.GEN=DEF LNK RED-flood none
ka cucu?u m-a-caia  m-uu-siparo n alipaputakutu
NOM person AV-IRR-able AvV-UU-cross OBL  Alhipaputakulhu
ka ku a-cahia m-aka-tagulu n salumu.

LNK not IRR-able AV-AKA-swim OBL  water

They could not go (to get fire) because of the flood. The people could not go

to Alhipaputakulhu because they could not swim in water (to get there).

miinisua=cu pa-capa-copano  ka cucu?u,
in.this.way=COS  PA-RED-think NOM person
“m-ara-a-misaini=ita ka kuu=pi-apuln” miii.
AV-make-IRR-how=1INCL.NOM LNK not=IRR.have-fire say
The people were thinking, “What shall we do without fire?”

um-a-ulunu  n ukui a-paka-tanalu a-p-atu-kua
AV-IRR-send  OBL goat IRR-CAUS-swim  IRR-CAUS-go-move
n alipaputakutu.

OBL  Alhipaputakulhu
They sent a goat to swim to Alhipaputakulhu to fetch fire.
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(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

ara-amarjo=isa ka m-aa n atipaputakutu k<um>ili
make-wait=3PL.GEN NOM Av-be OBL Alhipaputakulhu tie<Av>

n kana?a aputu na kana?a ?uupu=isa m-u-sala=cu
OBL that fire OBL that horn=3SG.GEN AV-U-go=C0S
m-aka-tagulu taa pu-a-ili n tamusulu takurapa.
AV-AKA-swim  and PU-IRR-return OBL summit Mountain.Jade

They made the people in Alhipaputakulhu wait there to tie fire to the horn of
the goat and then send (the goat) back to Mountain Jade.

m-u-a-cutu ka uunu=isa ka Pukui  m-u-sokon-kay
AV-U-IRR-burn NOM horn=3SG.GEN LNK  goat AV-U-?-RED

maaci m-u-rupatai=cu, ka iararaco-ani=isa
when AV-U-hurt=Cos LNK submerge-LV=3SG.GEN
ka  vupu=isa na salumu.

LNK head=3SG.GEN OBL water

The fire was burning the horn and it hurt, so the head submerged in water.

m-1a-9sapa ka aputu, ku=ama=cu um-ala n
AV-1A-go.out NOM fire not=have=CO0s Av-take  OBL
kana?a aputu.
that fire

The fire went out, and they did not get that fire.

um-utunu=cu n taurun a-paka-tanulu a-p-atu-kua
AV-send=COS OBL muntjac  IRR-CAUS-swim  IRR-CAUS-go-to
n atipaputakutu rumatas  pa-ala n apuhu.

OBL Alhipaputakulhu then CAUS-take OBL fire

They sent a muntjac to swim to Alhipaputakulhu in order to get a fire.

itaisa  au-naana  ku=ama=cu n aputu.
3sG like-that not=have=CO0S OBL fire
Similarly it did not get any fire.
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(18)

(19)

(20)

(e2))

(22)

(23)

maaci  kana?a m-aka-tagulu=cu taia=cu  m-u-a-toko-toko
when  that AV-AKA-swim=COS near=COS AV-U-IRR-RED-arrive
n tamusulu takurapa ia, ara-aa-cici ka kana?a
OBL summit  Mountain.Jade TOP become-IRR-hot  LNK that
uunu=isa ia-osopa-ani=isa n kana?a salumu
horn=3SG.GEN  [A-go.out-LV=3SG.GEN OBL that water

ka  vunu=isa.
NOM head=3SG.GEN
When it swam close to the top of Mountain Jade, the horn got too hot, and the

fire went out as (the muntjac) submerged its head in water.

m-u-a-sala pu-a-ili n kaaiu tamusulu  takurapa.
AV-U-IRR-go ~ PU-IRR-return OBL yonder summit Mountain.Jade

It was returning to the summit of Mountain Jade.

runata ka taurun ~ m-aka-nata m-aka-tagulu m-uu-sipara
again NOM muntjac AV-AKA-again AV-AKA-swim Av-UU-cross
n alipaputakutu.

OBL  Alhipaputakulhu
The muntjac tried again, kept swimming to get to Alhipaputakulhu.

pa-capa-capan=cu ka cucu?u m-aa n atipaputakutu
PA-RED-think=COS ~ NOM person Av-be OBL  Alhipaputakulhu
t<um>amatono n kiu?u.

rub<av> OBL tree

The people in Alhipaputakulhu thought of rubbing a tree.

maacu ka kiu?u ia, tarupaotu amilaa  isana
concerning NOM  tree TOP  tarupaotu said 33G.0BL
ka ta?alua.

LNK Saaroa

The plant was named tarupaatu in Lha’alua.

t<um>amatono=isa ka pa-taku-asaolo=isa maaci
rub<Av>=3SG.GEN LNK  CAUS-TAKU-turn=3SG.GEN if

ara-a-cici ia, m-urua-aputu ka kana?a.
become-IRR-hot TOP  AV-get-fire LNK that

If you keep turning it and wiping it, when it becomes hot, you can get a fire.
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24

(25)

(26)

27

(28)

saa-tamaton-a=ami'® n kana?a pauu kiu?u a-pa-tava

3SG.GEN-rub-PV=said OBL that wood tree IRR-CAUS-bring
ka tauruny m-ari-ka-kua n tamusulu  takurapa.
NOM muntjac AV-carry-RED-toward OBL summit Mountain.Jade

That type of plant to rub, they made the muntjac bring it to Mountain Jade.

maacu ka tauruny n kiariari=ami ia,
concerning NOM muntjac ~ OBL ancient=said TOP
tam-taisa=ami ka varuna=isa.

very-big=said NOM  body=3SG.GEN

The body of the muntjac was very big in the ancient time.

taia=ami n  taisa=isa ka kalavun miinisua=cu=?ai!'
almost=said OBL big=3SG.GEN NOM buffalo in.this.way=COS=perhaps
ti-um-ala n aputu.

PFV-AV-get  OBL fire

It was almost as big as a buffalo, so it got a fire.

ama=cu  n apulu um-ala  ia, m-a-sana-sanari=cu
have=coS OBL fire  Av-get TOP AV-STA-RED-happy=COS
ka cucu?u m-aa n tamusulu  takurapa.

NOM people AV-be OBL summit Mountain.Jade
Now that they got a fire, the people in Mountain Jade were very happy.

m-ai-vuasi=cu n  taurup saa-taluvun-a m-ai-vuasa
AV-Al-caress=COS OBL muntjac  3SG.GEN-exceed-PV AV-Al-caress
mai-mai-maini=cu.  miinisua=cu a taurug=na, maini=cu

RED-RED-small=COS in.this.way=COS NOM muntjac=DEF  small=CO0s
a cucu=isa.

NOM 81ze=3SG.GEN

They caressed the muntjac so excessively that it became small. Therefore, the

muntjac is small in size.

10 The clitix =ami ‘(it is) said’ serves as a kind of evidentiality which is reported evidential.
1 The clitix =?ai ‘perhaps’ serves as a kind of evidentiality which is inference evidential.
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(29)

(30)

(€2))

(32)

(33)

anali=cu isana ka cucu?u m-aa n tamusulu
begin=COS  3SG.OBL NOM people AV-be OBL summit
takurapa!? m-a-sana-sagors  ka  m-a-aru=cu ka  apulu=isa.
Mountain.Jade AV-STA-RED-happy LNK AV-STA-exist=COS OBL fire=3PL.GEN

From then on, the people in Mountain Jade were happy to have fire.

anati=cu isana m-a-calia=cu avavu ftaa  m-a-catia
begin=COS  3SG.OBL AV-STA-able=COS cook and AV-STA-able

avavu taa  uka?a ka  a-umuma-na=isa ka
cook and none LNK A-cultivated.field-LOC=3SG.GEN LNK
ku=alanars ka  kana?a tamusulu paarana=isa ka kuu=cu
not=broad LNK that summit  place=3SG.GEN LNK not=COS
pati-caa-cokato isana ka salumu.

PATI-RED-come 35G.0BL NOM  water

From then on, the people could cook food. Although they could cook food,
there was no cultivated land, the top of mountain was not broad enough, and

water could not reach there.

miinisua=cu=isa ka “m-ara-a-misaini=cu=ita ka
in.this.way=COS=3PL.GEN LNK  AV-make-IRR-how=COS=1INCL.NOM OBL
au-naana.”

like-that

Then they wondered, “What shall we do?”

“fi-ta?iara=c=isa'3 maaci  kuu=pa-taatas ka satlumu”  miii
PFV-why.PV=COS=3SG.GEN if not=PA-recede NOM water say
ka cucu?u.

NOM  people
“Why did not water recede?” the people wondered.

“miinisua=ami m-a-aru=2ai=mau ka hi-tovuca n
in.this.way=said AV-STA-exist=perhaps=wish LNK  PFV-block OBL
saa-saro-ana” miii.

RED-ground-LOC  say

“There must be something that blocks it,” they said.

2 Tung’s original field notes gave afipaputakutu, which should be takurapa.
3 The anticipated form is =ci, and it shares the i with the following =isa.

25



(34) aru-pauauti=ami ka kana?a taurur ta ukui,
ARU-take.turns=said NOM  that muntjac  and goat
alomots, vutulu m-aka-tanulu u-kiri-kirimi n kana?a
wild.pig deer AV-AKA-swim  AV-RED-search OBL that
pata=isa ka h-tovuca n satumu miii.
what=3PL.GEN LNK PFV-block OBL water say

The muntjac, goat, wild pig, and deer took turns swimming to find out what

blocked the water.

a-calia!4

(35) ku=ami m-a-aru ka  h-tovuca n
not=said IRR-know  AV-STA-exist NOM PFV-block OBL
satumu  miii.
water say
They did not know what blocked the water.

(36) m-aka-tanulu=ami  ka alomoto  u-kiri-kirimi n
AV-AKA-swim=said NOM  wild.pig AV-RED-search OBL
m-a-aru=Pai=mau ka i-tovuca n satumu miii.
AV-STA-exist=perhaps=wish  LNK PFV-block OBL  water say
The wild pig swam to find out what blocked the water.

(37) saa-paituat-a=ami kai'® ti-tovuca n satumu  rumatas
3SG.GEN-find-PV=said LNK PFV-block = OBL  water then
ti-um-a-tivato=ami kai  verona.

PFV-AV-IRR-lie.through=said LNK

eel

It found out that it was an eel that blocked the water by lying sideways.

ka
very-big=said NOM

(38) tam-taisa=ami vorana

eel

The eel was so big as to have a

(39) ku=ami a-calia m-a-taatas

not=said IRR-able AV-STA-recede

kai
PFV-block.PV=3SG.GEN NOM

h-tovuca=isa

H-tovuca=ami n kana?a salumu
PFV-block=said  OBL that water
total block of water.
kai  salumu kai
NOM water LNK
kana?a  verana taisa.
that eel big

The water could not recede because a big eel blocked it.

14 The form catia has two meanings, ‘able’ and ‘know’.
15 The form kai may occur in the same syntactic position as ka.
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(40) pu-a-ili=ami ka alomoto  ki-tamu-tamu n cucuu
PU-IRR-return=said = NOM wild.pig  KI-RED-report OBL  people
The wild pig returned to report to the people.

(41) “m-a-aru kai kana?a ti-tovuca n kana?a
AV-STA-exist LNK  that PFV-block OBL that
salumu  vorapa” ami-ami.
water eel RED-say

“There is something that blocks the water, and it is an eel,” it said.

(42) “miinisua=cu=?ai rumatas  maaci au-naana  ia,
in.this.way=COS=perhaps then if like-that TOP
alu-ku-u  m-ara-notolo” ami-ami.

go-to-IMP  AvV-make-cut.down RED-say

“In that case, go and cut it (into two)!” they said.

(43) m-u-sala=ami  ka cucu?u m-aka-tanulu  m-atu-kua isana.
AV-U-go=said = NOM people AV-AKA-swim AV-go-move.to 3SG.OBL
People were going to swim there.

(44) ku=ami a-calia m-a-tava n aru-a-mia=isa

not=said  IRR-able  AV-IRR-bring OBL ARU-IRR-use=3PL.GEN

ka m-ara-natolo isana ka m-aka-tangulu
LNK Av-make-cut.down  3SG.OBL LNK AV-AKA-swim
ku=a-catia m-a-tava n titako.

not=IRR-able  AV-IRR-bring OBL knife.

They could not bring any tool to cut it because they could not bring a knife

while swimming.

(45) miinisua=ami ka cucu?2u “m-ara-m-a-sua=ki=mau

in.this.way=said NOM people = Av-make-M-STA-two=KI=please

alomoto=na ka pii-atiia tapuaku=isa m-atu-kua
wild.pig=DEF LNK have-fang able=3SG.GEN AV-go-move
m-ara-natolo” ami-ami.

Av-make-cut.down RED-say

Then people said, “You go, wild pig, you have got a fang, and you can go and
cut it into two.”
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(46) miinisua=ami um-ulunu n alomoto a-p-alu-kua isana.
in.this.way=said Av-send OBL wild.pig IRR-CAUS-go-toward 3SG.OBL
Then they sent the wild pig to go there.

(47) sa-atu-kua=ami'® ka alomolo t<um>aki-notolo kai vorona.
33G.GEN-go-toward=said NOM wild.pig TAKI<AvV>-cut.down OBL eel
The wild pig went there to cut the eel (into two).

(48) m-a-taatai=cu ka salumu.
AV-STA-recede=COS ~ NOM  water

The water receded.

(49) maacu=ami ka alomolo  ia, m-u-lovo=ami n
concerning=said NOM  wild.pig TOP  AvV-U-together=said = OBL
saltumu  m-u-alusu maci?i=ami.
water AV-U-flow Av.die=said
As for the wild pig, it flowed away in the water and died.

(50) maacu=ami ni  akuisa  m-u-alusu ka alomoto
concerning=said OBL when AV-U-flow NOM wild.pig
akuisa.
when

It is said that the wild pig flowed away.

(51) taia=cu m-a-taalai ia, “maacu=7ai ka
nearly=COS AV-STA-recede TOP concerning=perhaps NOM
mamaini=ku  t-pata-naasi=ku ia, pa-anu-aili-i.”
child=1SG.GEN  PFV-PATA-leave.PV=1SG.GEN TOP PA-food-support-LV.IMP
While it was nearly dashing down with the water, it said, “Support my off-
springs after I have left.”

6 The anticipated form is saa-, and it shares the a with the following morpheme ‘afu’.
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(52) “maacu=?ai I<om>omoko na mairar?d, l<om>omoka

if=perhaps plant<av> OBL sweet.potato plant<av>
na intavay, um-oraps  na puusiam,  um-orape  na
OBL taro AV-SOW OBL rice AV-SOW OBL
?ovocono  ia, pa-anu-ait-i.”

millet TOP  PA-food-support-LV.IMP

“If you plant sweet potatoes and taros, sow rice and millet, please support (my

children with what you planted or sowed)!”

(53) ami-ami ka alomoto  ni akuisa m-u-calivi=cu
RED-say NOM  wild.pig OBL when AvV-U-pass.along=CO0s
n satumu  m-a-taalai-i akuisa ma-maci?i.
OBL water AV-STA-dash.down-LV.IMP when  RED-Av.die

The wild pig said this when it was dashing down with the water and died.

(54) miinisua=cu u-cani ka alomoto ka maci=kia'’
in.this.way=COS Av-one/only NOM wild.pig LNK if=1PL.NOM
I<om>omoks na mairana um-oraps na 2avacond
plant<Av>  OBL sweet.potato ~ AV-sow  OBL millet
um-oraps na  puusiam ia, m-u-a-sala ka alomoto
AV-SOW OBL rice TOP  AV-U-IRR-go NOM  wild.pig
um-u isana.

Av-eat  3PL.OBL
Because of that wild pig, if we plant sweet potatoes or sow millet and rice,
wild pigs will go and eat them.

(55) taa-?iara=isa ku=au-naana ka m-ai-ra-ratu
TAA-work=3SG.GEN  not=like-that NOM  AV-AI-RED-tradition
ti-masia-ala-alane n kiariari.

PFV-MASIA-RED-decide OBL ancient
That is how it is, or not like that, the tradition was decided in the ancient time.

17 Tung and Tsuchida transcribed the form as maaci or maci ‘if”.

29



(56)

(57)

(58)

(59)

(60)

(61)

pa-tanani-u=?ai ka  mamaini=ku miii
CAUS-support-2SG.GEN=perhaps  NOM child=1SG.GEN say
amiansua=cu u-cani ka alomolo  um-a-u na ?avocone ta
so.that=Cos AV-one NOM wild.pig  AV-IRR-eat  OBL millet and
um-a-u na puusiam, um-a-u na  mairano, um-a-u
AV-IRR-eat OBL rice AV-IRR-eat OBL sweet.potato AV-IRR-eat
na viar.

OBL corn

My children to support, one wild pig said, for them to eat millet, rice, sweet

potatoes, and corn.

m-a-taatai=cu=ami ka satumu.
AV-STA-recede=COS=said NOM water

The water receded.

anati=cu isana=ami ka cucu?u  m-uu-suu-sua
begin=CcOS  3PL.OBL=said NOM person  AV-divide-RED-two
tari-si-a-copa-capani=cu m-a-rua-ruata.
TARI-SI-IRR-RED-think=COS AV-IRR-RED-divide

People began to disperse and live separately.

maacu=ami ka ta?alua ia, m-uu-lavas=ami
concerning=said NOM Saaroa TOP  AV-UU-remain=said
na tasona.

OBL  Lhasenga
As for the Lha’alua people, they remained and stayed in Lhasenga.

maacu=ami ka ti-m-uu-lavas na tasopa ia,
concerning=said NOM PFV-AV-UU-remain ~ OBL  Lhasenga TOP
ta?alua taa tapapo taa Kanakanavu.
Saaroa and Tapange and Kanakanavu

Those who remained and stayed in Lhasenga were the Lha’alua, Tapange

(Tsou), and Kanakanavu.

agali=ami n tasona m-a-rua-ruato ka kana?a
begin=said OBL  Lhasenga AV-IRR-RED-divide NOM that
ta?alua.

Saaroa

The Lha’alua people in Lhasenga began to live separately.
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(62)

(63)

(64)

(65)

(66)

miinisua=cu u-cani ka taparo, u-cani ka
in.this.way=CO0s AV-one NOoM  Tapange AV-one NOM
ta?alua, u-cani ka Kanakanavu.

Saaroa AV-one NoM  Kanakanavu

From then on, the Tapange (Tsou) lived at one place, Lha’alua in another, and

Kanakanavu in still another.

maacu  kiariari ia, H-m-ia-olosa.
when ancient TOP PFV-AV-live-together

We all lived together in the ancient time.

maacu ka tavalua ia, anali=cu=ami n tasona
concerning NOM  Saaroa TOP  begin=COS=said OBL Lhasenga
m-atlu-kua n naani m-atu-kua n naani kalovona akuisa.
AV-go-move OBL here AvV-go-move OBL here Kalevenga when

As for the Lha’alua people, they have moved from Lhasenga to Kalevenga here.

anah n m-a-aru=cu n kani?i  kalovepga, m-a-aru
begin OBL AV-STA-exist=COS OBL this Kalevenga Av-STA-exist
n kana?a  tumaamalikisa taa m-a-aru n

OBL that Tumaamalikisa and AV-STA-exist ~ OBL

kani?i falikisata na m-uu-suu-sua.

this Lhalikisalha ~ OBL AV-divide-RED-two

They started to have people living separately in Kalevenga, Tumaamalikisa, and
Lhalikisalha.

anali=cu isana m-uu-suu-sua ka taralua
begin=C0S 3PL.OBL  AV-branch-RED-two NOM  Saaroa

satiulana, salapuana, kaatatipanuatai, kaakuana, taupaana,
Satiulana Salapuana Kaatalhipangualhai Kaakuana Lhaupaana
tumaataatasona ifaisa.

Tumaalhaalhasenga 3PL

The Lha’alua people started to branch into these different clans: Satiulana,

Salapuana, Kaatalhipangualhai, Kaakuana, Lhaupaana, and Tumaalhaalhasenga.
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(67)

(68)

(69)

(70)

(71)

(72)

(73)

(74

anati=cu isana m-uu-suu-sua.
begin=C0S 3PL.OBL  AV-divide-RED-two
They started to live separately.

maacu=ami ka Kanakanavu nuka tapane ia, m-i-calivi
concerning=said NoM Kanakanavu and Tapange TOP  AV-I-pass
m-atu-kua n kana?a sakoralo  tamasia akuisa.
AV-go-move  OBL that river Lhamasia when

Kanakanavu and Tapange(Tsou) went all the way there to the river called

Lhamasia.
itaisa m-uu-lavai=cu isana n kani?i-naanii
3pL AV-UU-remain=COS 3PL.OBL  OBL this-here

They have lived there until now.

anati=cu isana ka cucu?u m-uu-suu-sua.
begin=C0S 3PL.OBL NOM  person AV-divide-RED-two

The people have lived separately ever since.

ku=cu a-calia n alaama=isa.
not=Ccos IRR-know OBL ancestor=3PL.GEN

(We) don’t know their ancestors.

miinisua=cu maaci k<um>ita n laslasvu=isa ia,
in.this.way=cos  if see<AV> OBL other.people=3PL.GEN TOP
ku=cu pau-tu-atani.

not=Cos do-TU-recognize

Therefore, even if we saw our own people, we would not recognize them.

“cucuu ninau ka  kani?i” miii m-u-ruatu k<um>ita
person where  NOM this say Av-U-fear see<AV>
n laolaovu=isa cucu?u.

OBL other.people=3PL.GEN  person
(We may wonder), “Where do these people come from?” We’re afraid to meet

with our own people.

maaci k<um>ita n cucu?u ia, m-u-ruatu.
when see<AV> OBL person top Av-U-fear

When (we) saw people, (we) were afraid.
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(75)

(76)

(77)

(78)

(79)

(80)

(81)

amiansua=cu pa-a-pa-paci maaci k<um>ita n
therefore=COS ~ CAUS-IRR-RED-die ~ when see<AV> OBL
cucu?u, ka h-a-cucu?u-a=isa ka kani?i amila.
person  LNK  NMLZ-IRR-person-PV=3PL.GEN LNK this say
Therefore, when (we) saw people, (we) just killed them no matter where they
came from.

amiansua=cu m-u-rualu amiansua=cu pa-a-pa-paci=cu n

therefore=cOS Av-U-fear therefore=COS CAUS-IRR-RED-die=COS OBL
cucu?u
person

Therefore, (we) were afraid. Therefore, (we) killed people.

au-naana ka  me-ai-ralu p-atlu-mia-mia=isa ka  kiariari.
like-that NOM Av-Al-tradition P-go-RED-use=3SG.GEN OBL ancient
This is an old tradition.

maacu a liisa taa  kani?i tikilaalia-liisa
concerning  NOM tradition and this superstition-tradition
ia, ti-anah n kana?a au-naana.

TOP  PFV-begin OBL that like-that

Superstition and being superstitious are the same thing.

maacu ka kani?i  u-a-pau akuisa  um-aru-amia
concerning  NOM this AV-IRR-chafe/scour when AV-ARU-use
n kiu?u ia, ilaisa ti-anah n kiariari.
OBL tree TOP 3PL PFV-begin OBL ancient

As for this (tradition) of rubbing wood (to start a fire), they did it in the ancient

time.

amiansua=cu=i um-aru-amia=mana=isa n u-pau.
therefore=c0s=Q  AV-ARU-use=still=3PL.GEN  OBL  AvV-chafe/scour
Therefore, do they still use (the method of) rubbing (wood to start a fire)?

maaci m-i-a-tugusu ka ti-a-tava=isa=mana'® anahi  kiariari.
when AV-I-IRR-rite NOM NMLZ-IRR-bring=3PL.GEN=still begin ancient
During a traditional ceremony, they still do it as in the ancient time.

18 Tt is interesting to note that the clitic =mana may precede or follow a pronominal form, as shown in
(80) and (81). This is rare.
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Text 3. My life

Date: 1962
maacu ka itaku 1a, akuisa pilamuru  n itaku
concerning NOM 1SG  TOP  when born OBL 1SG

ka taamaama=ku ia, li-m-a-aru=amu

NOM  parents=1SG.GEN TOP  PFV-AV-STA-exist=1INCL.NOM

n katovuna.

OBL Kalhevenga

As for me, [ was born by my parents. We have been living in Kalhevenga.

maacu ni kana?a ia, maacu ka
concerning OBL that TOP concerning NOM
itatamu ata-alarua ia, a-onom=amu.

1IEXCL  RED-sibling TOP IRR-8ix=1INCL.NOM

We had six siblings.

maacu ka atarua  la-lima la, rianoo alamuru afaina
concerning NOM sibling RED-five TOP only young woman
ca-cili=aku ka satusa.

RED-one=1SG.NOM LNK boy
We had five sisters, and I was the only man.

miinisua=cu ?<um>upano ka taamaama=tamu n itatamu.
in.this.way=COS  raise<AV>  NOM parents=1INCL.GEN  OBL 1EXCL

In this way our parents raised us.

ara-a-ta-taisa=cu ka itatamu. Maacu ka
become-IRR-RED-big=COS NOM 1EXCL concerning NOM
ala-atarua=ku ia, um-iapi=cu.

RED-sibling=1SG.GEN  TOP Av-attend.school=COS

We grew up. My sisters went to school.

rumatas ni kana?a maci?i  kai ama=ku.
then OBL that Av.die  NOM father=1SG.GEN
Then my father died.
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(7) ca-citi=cu ka  ina=ku ka h-?<um>upane n
RED-alone=COS NOM mother=1SG.GEN LNK PFV-raise<Av> OBL
itatamu.
1EXCL
My mother alone supported us.

(8) akuisa kana?a=cu ia, maacu ka itatamu
when that=cos TOP concerning NOM  1EXCL
muri-turu-turua'®  ia, uka?a=cu ka  ?<um>a-upano n italamu.
MURI-RED-sibling TOP none=COS LNK RED<AV>-raise = OBL 1EXCL
At that time no one (else) was to support us.

(9) tamu lanolane ka  si-kua-mia=tamu uumu.
really difficult NOM INST.NMLZ-daily-use=1INCL.GEN life
Our daily life was very difficult.

(10) ta-taisa=cu ka atarua=ku pu-a-ili=cu
RED-big=COS NOM sibling=1SG.GEN  PU-IRR-return=COS
ti-um-iapo <um>upans=cu n itaku.
PFV-AvV-attend.school  raise<AV>=COS OBL 1SG

My elder sisters who had grown up, returned from school and supported me.

(11) kana?a  rumatas  um-iapi=cu ka itaku.
that then Av-attend.school=COS NOM 1SG
Then I went to school.

(12) um-iaps ka itaku  u-sua  caili, maci?i=cu
Av-attend.school ~ NOM 1sG AV-two year  AV.die=COS
ka ina=ku.

NOM mother=1SG.GEN

I went to school for two years, then my mother died.

(13) uka?a=cu  ka taamaama=tamu. Taka-ci-citi=cu ka
none=COS NOM parents=1INCL.GEN = TAKA-RED-alone=COS NOM
atarua=ku taku-?i-?iar na a-ana=tamu.
sibling=1SG.GEN TAKU-RED-work OBL  IRR-eat=1INCL.GEN
We lost our parents. Only my sister worked for our food.

19 There are two forms for sibling, afarua and turua.
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(14) miinisua=cu m-ato-lopagi=cu?’ ka ata-alarua=ku
in.this.way=COS  Av-become-finish=COS NOM  RED-sibling=1SG.GEN
m-uri-usumani=cu.

AV-URI-marry=C0Ss

Then my sister became an adult and was to get married.

(15) rumatas um-a-li-lopani=cu=aku um-iapa,
then AV-A-PFV-finish=COS=18G.NOM  Av-attend.school
pu-a-ili=cu ka itaku na salia=ku.
PU-IRR-return=COS ~ NOM  1SG OBL house=1SG.GEN

Then I graduated and I came home.

(16) taku-ci-cili=cu ka itaku  taku-?i-?iar ni kana?a.
TAKU-RED-alone=C0OS NOM 1SG TAKU-RED-work OBL that

I worked alone.

(17) raita-usia ka  caiti=ku um-utunu ka aumu
ten-nine LNK year=1SG.GEN  Av-draft NOM  Japan
a-p-alu-kua n puapini.

A-CAUS-go-to OBL  military
The Japanese (government) drafted me at the age of 19.

(18) m-aru kai itaku n puapini u-tulu cait-a.
AV-exist NOM 1SG OBL military Av-three  year-LOC

I was in military service for three years.

(19) miinisua kuu=ta-sikera ka aumu tari-sicapili, = miinisua=cu
in.this.way not=TA-win NOM Japan TARI-war in.this.way=C0S
pu-a-ili=cu ka itaku  m-alu-kua n salia=ku.
PU-IRR-return=COS NOM  1SG AV-go-to OBL  house=1SG.GEN

Japan lost the war, and I returned to my home.

(20) miinisua=cu m-u-liutu=cu ka um-aupanso n cucuu
in.this.way=C0OS AvV-U-change=COS NOM Av-govern = OBL people
m-u-liutu ka takosaian.

Av-U-change LNK China
Then different people governed us, as China replaced (Japan).

20 There are two variations to indicate ‘to become’, m-afo- and m-ara-.
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(22)
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rumatas  m-alu-kua ka itaku  na lika?a  kaaiu
then AV-go-to NOM 1sG OBL  down there
um-iapa u-cani  cail-a um-ali-lopay ka

Av-attend.school ~ Av-one year-LOC  AV-ALI-finish NOM

Then I went down to attend school for one year.

um-iapa pu-a-ili=cu ka itaku.
Av-attend.school PU-IRR-return=COS NOM 1SG
I attended school, (graduated) and returned home.

rumatas m-atu-kua=cu ka itaku n iakuba
then AV-g0-t0=COS NOM 1sG  OBL district.office
m-u-lavai=cu n kani?i-naani.

AV-U-continue=COS OBL this-here

itaku.
1sG

Then I went to the district office of the local government and have been

working there ever since.
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Text 4. Marriage
Date: 1962

(1) maacu ka itatamu n kiariari maacu=amu

concerning NOM IEXCL  OBL ancient concerning=1INCL.NOM

alukaala na alaina ia, a-anah n tatusa nuka
marry OBL girl TOP  IRR-begin OBL boy and
alaina m-uri-talivas.

girl AV-URI-make.love

In the old days when a boy wanted to marry a girl, it started when the boy and

girl made love with each other first.

(2) maacu ka u-cani  ia, ku=uri-a-tativao, taamaama
concerning NOM  NUM-one TOP not=URI-IRR-make.love parents
ka taka-cii-citi u-kiri-kirimi  na  alaina  usumano=isa.
NOM  TAKA-RED-alone AV-RED-search OBL girl spouse=3SG.GEN

Another way was not to make love, but the (boy’s) parents searched for a girl

to be his wife.

(3) sai, u-sua ka ti-alukaala na ataina.
therefore Av-two NOM  PFV-marry OBL  girl
Therefore, there were two ways to take a wife.

(4) maaci miinisua=cu ralua=cu  m-uri-tativas ia,
if in.this.way=C0S long=cos Av-URI-make.love  TOP
maaci taku-a-catia ka  taamaama=isa ka tatusa
if TAKU-IRR-know NOM parents=3SG.GEN  OBL  boy
ia, m-u-a-sala=cu m-atlu-kua n taamaama=isa ka

TOP  AV-U-IRR-go=COS AV-go-to OBL parents=3PL.GEN OBL
alamuru  alaina maa-kari-kari.

young girl AV.RECP-RED-talk

If (a boy and a girl) were in love for a long time and the boy’s parents knew it,

they would go to discuss with the girl’s parents.

(5) maaci m-a-sionoci=cu  ia, pata-a-pala=cu a-p-ima n
if AV-IRR-decide=COS TOP PATA-IRR-name=COS IRR-CAUS-drink OBL
mapaci maini  pa-lopago na kari  akuisa  ka alaama.

wine little  PO-complete  OBL  talk  when LNK  ancient
If a decision was made, they would get engaged, offer to drink a little, and
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complete the traditional process.

maaci  miinisua=cu ia, aa-cani=mana  vulala aniciki
if in.this.way=COS TOP  IRR-one=still month only.then
uri-usumana.

URI-marry

If that was the case, they would get married a month later.

maacu ka  aru-a-mia=isa um-ala n alaina
concerning NOM ARU-IRR-use=3PL.GEN  Av-take = OBL  girl

ia, c<um>a-cutuku u-a-vura n ripasi m-u-a-sala=cu
TOP RED<AV>-pound.rice.cake  AV-IRR-give OBL bullet AV-U-IRR-go=COS

pu-a-tusu isana n salia=isa ka alamuru atfaina.
PU-IRR-present 3PL.OBL OBL house=3SG.GEN LNK young  girl
The wedding gifts were pounded rice cake and bullets to be taken to the girl’s
family.

maaci m-i-a-ugu=cu na  salia=isa ka alamuru
when AV-I-IRR-arrive=COS  OBL house=3SG.GEN  OBL young
ataina ia, m-u-a-alu-alu ka m-uri-a-usumana

girl TOP  AV-U-IRR-RED-ahead ~ LNK  AV-URI-IRR-marry
m-alu-kua na salia  alamuru alaina pi-api

AV-go-to  OBL house young girl PI-carry.on.back

na ti-cutuku.

OBL  NMLZ-rice.cake
When the boy was going to the girl’s family, he would walk to the girl’s
family, carrying rice cake on his back.

m-a-aru=mana n salia  aflaina um-i-pua-to ka tatusa.
AV-STA-exist=still OBL house girl AV-stay-two-ORD  NOM boy
The boy would stay in the girl’s family for two days.

aniciki ru-avici n alamuru afaina pu-a-ili
only.then RU-take.along OBL young  girl PU-IRR-return
na salia=isa ka tatusa.

OBL  house=3SG.GEN NOM  boy
Then the boy would take the girl and return to his family.
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(12)

(13)

maaci  pu-a-ili=cu n salia=isa ka tatusa
when PU-IRR-return=COS OBL  house=3SG.GEN NOM  boy

ia, taru-a-cu-cuvuy ka u-cani  tala-ana cucu?u.

TOP  TARU-IRR-RED-meet NOM NUM-one village-LOC  people
When the boy returned to his family, the whole village gathered together (to
celebrate it).

m-i<a>ma=cu na mapaci m-u-su-2aulia
AV-drink<IRR>=COS OBL wine AV-U-SU-dance
kur-a-ara-aras ka cucu?u.

KUR-IRR-RED-have.fun NOM  people

The people would drink, dance, and have fun.

a-anali=cu isana ka u-cani tata-ana m-a-catlia=cu
IRR-begin=COS 3SG.OBL NOM NUM-one village-LOC AV-STA-know=COS
m-uri-usumani=cu ka palii=aku akuisa ka cucu?u.
AV-URI-marry=Co0s LNK Palii=1SG.NOM when OBL people
The whole village started to know that the person named Palii was married.
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Text 5. Burial

Date: 1962

(1) kari  t-maci cucu?u.
word PFvV-Av.die  person
Words about the dead.

(2) maacu ka italamu n kiariari maci?i ia,
concerning NOM 1EXCL  OBL ancient Av.die  TOP
a-calum-ani=isa n salia.

IRR-bury-LV=3SG.GEN  OBL house
We buried the dead at home in the old days.

(3) maaci tamuna  h-maci ia, pa-a-1as-lomalo=isa taa
when recently = PFV-Av.die = TOP  CAUS-IRR-RED-tie=3PL.GEN  and
a-pa-tivina n tikuru=isa varuu.

IRR-CAUS-wear OBL  clothes=3SG.GEN  new
Right after a person died, we tied him up and put on a new dress.
(4) maacu ka pa-tivina=isa ka ti-maci ia,

concerning NOM CAUS-wear=3SG.GEN OBL  NMLZ-AV.die TOP

ia-va-vii-virisi=isa ka palisia maaci
IA-RED-RED-cut.open=3SG.GEN  NOM taboo if
ku=ia-va-virisi=isa ka tikuru  H-maci.
not=IRR.IA-RED-cut.open=3SG.GEN  OBL clothes NMLzZ-Av.die

We cut open the dead’s clothes; it is a taboo not to cut them open.

(5) maaci c<um>a-culumu=cu isana ia, pa-a-pa-paci n
when  RED<AV>-bury=COS  3SG.OBL TOP CAUS-IRR-RED=die =~ OBL
turukuuka avavu  n uuru.
chicken cook OBL rice

To bury the dead, we would kill a chicken and cook rice.
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maacu ka cucu=isa ka ti-maci momoa
concerning NOM  relative=3SG.GEN OBL NMLZ-AV.die all

ia, taru-a-cu-cuvuy kila-ali-ali isana pa-u na
TOP  TARU-IRR-RED-meet KILA-RED-ritual 3SG.OBL CAUS-eat OBL
papa turukuuka taa uuru.

meat chicken and cooked.rice

The dead’s folks would all gather together to do service, offer him chicken

meat and cooked rice as sacrifices.

aniciki c<um>atumu=cu isana.
only.then bury<Av>=COS 3SG.0OBL

Then we buried him.

maaci  puso-lopans c<um>alumu isana ia,  maacu
when PUSO-complete  bury<av> 35G.0BL TOP  concerning
ka ata-atapa vaptaro=isa ia, iikua-kua=isa na

NOM RED-surface  tomb=3SG.GEN  TOP  put-RED=3SG.GEN  OBL
kuacapa, tamaku, pauu, uuru.

tobacco.pipe  tobacco match cooked.rice

When the burial was done, we would place a tobacco pipe, tobacco, match,

and cooked rice on the tomb.

maacu ka ti-maci u-cani pitini ia,
concerning NOM NMLZ-AV.die NUM-one family TOP
talu-a-vaslo um-i-pitas-ta.

TALU-IRR-rest AV-stay-seven-ORD

The family of the dead rested for seven days.

palisia ka taku-?i-?iaro, palisia ka m-i-ana, palisia
taboo OBL TAKU-RED-work taboo OBL  AV-I-pound taboo
ka  t<um>a-tavu, palisia ka m-aa-sinu?’  m-a-soropa.

OBL RED<AV>-wash.clothes taboo OBL AV-STA-bathe AV-STA-wash.face
It was a taboo to work, to pound rice, to wash clothes, to bathe, and to wash

one’s face.

21 There is variation between -a- and -aa- for unknown conditions.
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u-cani  ka avavu  ka tapuani  taku-2i-?iaro ka
Av-only NOM  cook LNK reluctant TAKU-RED-work OBL

u-cani pitini taa  m-u-laku, palisia  ka
AvV-only family and  Av-U-draw.water taboo OBL
pana-asapa na aputu varanana.
PANA-extinguish.fire OBL fire night

Only cooking and drawing water were permitted for the family, and it was a
taboo to put out the fire at night.

maacu ka u-cani  piligi ia, m-a-aru ka ca-cit
concerning NOM  NUM-one family TOP AV-STA-exist NOM RED-one
ka tua-kolono  taars.
INK  TUA-sit bed

For the whole family, only one person sat on the bed.

maacu ka kana?a 1ia, parunu=isa ka liisa
concerning NOM that TOP  perform=3SG.GEN  OBL tradition
ka u-cani pitini.

NOM AV-one family

That person was the leader to perform service.

palisia ka kana?a avavu n uuru m-u-laku.
taboo  NOM that cook OBL rice AV-U-draw.water

It was a taboo for him to cook rice and draw water.

tua-kolons na taara m-au-tautano.
TUA-sit OBL bed AV-AU-motionless
He sat on the bed without moving.

maaci um-u uuru ia, ariasapi-ani=isa ka lao-lasvu=isa

when Av-eat rice TOP bring-LV=3SG.GEN NOM RED-companion=3SG.GEN
u-cani pitinpi  u-vura pa-u.

NUM-one family Av-give CAUS-eat

During a meal, his family brought him food to eat.

maaci  um-i-tulu-tu=cu ia, picua-mapaci=cu

when  Av-stay-three-ORD=COS TOP  brew-wine=COS
aru-a-mia=isa kil-ali-alii na H-maci.
ARU-IRR-use=3PL.GEN KIL-RED-do.ritual ~ OBL NMLZ-AV.die

Three days later, they made wine to offer as a sacrifice to the dead.
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maaci  um-i-pitu-ti=cu ia, pali-a-lava-lavai=cu
when  AV-stay-seven-ORD=COS  TOP  PALI-IRR-RED-end=COS
na liisa.

OBL tradition

Seven days later, the service was almost done.

taru-a-cu-curugu=cu ka  u-cani tata-ana m-ima
TARU-IRR-RED-meet=COS NOM NUM-one  village-LOC  Av-drink
na mapaci.
OBL wine

The whole village gathered together to drink wine.

maaci ti-m-ima=cu n mapaci  ia, miugu=cu
when PFV-AV-drink=COS OBL  wine TOP complete=COS
ka liisa.

NOM tradition

When they had drunk wine, the service was complete.

maaci  ausi=cu maataata=isa ia, maacu ka
when  like=COS  tomorrow=3SG.GEN TOP concerning NOM
u-cani pitini ia, matatiaku=cu m-atu-kua
NUM-one family TOP all=cos AV-go-to

na tulunu t<um>avu na tikuru m-aa-sinu.

OBL  river wash<av> OBL clothes AV-STA-bathe

On the next morning, the whole family went to a river to wash clothes and
take a bath.

maaci pu-a-ili=cu ia, a-anali=cu isana
when PU-IRR-return=COSs TOP  IRR-begin=COS 3PL.OBL
ku=cu palisia  ka taku-?i-?iara.

not=Cos  taboo OBL TAKU-RED-work

When they returned, there was no more taboo to work.

m-u-lavai=cu n kana?a ka liisa.
AvV-U-end=COS OBL that NOM tradition
That was the end of the service.
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Text 6. The flood

litotonoma

maacu ni kiariari ataama ia, m-a-calia=amu
concerning  OBL  ancient ancestor  TOP AV-STA-know=1EXCL.NOM
(ni)  h-to-tonoma ka saa-saru-ana.

OBL NMLZ-RED-flood = NOM  RED-earth-LOC

In days of ancestors, we know that the earth was flooded.

m-i-cutu=ami ka cucu?u tapi-ka-kua na ‘?alipaputakutu.
AV-l-escape=said NOM person TAPI-RED-move OBL ?Alhipaputakulhu
The people escaped to Mountain Alhipaputakulhu’

maacu ka ?atipaputakutu ia, tamusulu lagica ku=cu=ami
concerning NOM  ?Alhipaputakulhu =~ TOP summit sky not=Cos=said
a-cahia ka salum  m-i-vararu isana.

IRR-able NOM water  AV-I-climb 3SG.0BL

As for the Mountain Alhipaputakulhu, the water could not reach the high summit.

maacu=ami ka kuli?i moomoaa ia, m-i-cutu=ami
concerning=said NOM  beast all TOP  Av-l-escape=said
moamoa tapi-ka-kua isana. Maacu ka

all TAPI-RED-move 3PL.OBL concerning NOM
itatamu ta?alua ia, um-a-orapa=amu na puusiam
1EXCL Saaroa TOP AV-IRR-SOW=1EXCL.NOM  OBL rice

nuka 2vocono  ca-calaisa mairar intavar vanuliki

and millet RED-various  sweet.potato taro kind.of.potato
vukuli?i mairar kiu?u.

yam sweet.potato  tree

All animals escaped to the summit. As for us, the Saaroas, we sowed rice and millet,

planting various kinds of food, such as sweet potato, taro, potato, yam and sweet

potato.
maacu ni kiariari, uka?a  ka li-patuaiailia.
concerning OBL past none NOM NMLZ-paddy

In the past, there was no paddy field.
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kani?i=cu  ia, m-a-aru=cu ka ti-patuaiailia akuisa.
now=CoSs TOP AV-STA-exist=COS NOM NMLZ-paddy when
t<um>uru-turu isana ka ?aumu.

RED<AV>-teach 3PL.OBL NOM Japanese

For now, there are paddy fields when the Japanese teach them.

kani?i=cu 1ia, taka-cii-citi=cu ka cucu?u  c<um>atucu
now=Ccos TOP TAKA-RED-alone=COS NOM  person  bury<Av>
na puusiam.

OBL  rice

For now, people plant rice alone.

tamu m-a-vacarni=cu.
really AV-STA-good=CO0S
It is very good.

m-a-tumutu=cu ka a-ano.
AV-STA-many=COS NOM IRR-eat
There is plenty of food.

m-a-a-saa-sanaro=cu ka ta?alua.
AV-STA-IRR-RED-happy=COS  NOM Saaroa
The Saaroas are happy.

m-u-sala=cu m-uru-coka u-pana na vutulu vanuru.
AV-U-go=coS  AV-URU-hunt Av-shoot OBL deer pilose.antler
(They) go hunting and shooting deer that have pilose antler.

pu-a-ili=cu pua isana na vatituku  nuka  mapaci.
PU-IRR-return=CcOS sell ~3SG.OBL OBL money and wine
(They) return and sell it for money and wine.

m-ima=cu kara-sa-sua na alaina  m-a-losapi=cu.
AV-drink=cOoS KARA-RED-two OBL woman  AV-IRR-sleep=COS

Two women drink and sleep.

tai-naana=cu.
all-that=cos
That’s all.
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Text 7. Ritual

miatunusu

maacu ka italamu ka fa?alua ia, kil-ali-alii=amu
concerning OBL 1EXCL NOM Saaroa  TOP KIL-RED-ritual=1EXCL.NOM
na m-i-a-tunusu.

OBL  AV-I-IRR-rite

As for us Saaroas, we hold miatungusu ritual ceremony.?

u-sua cait ia, m-i-agaalo  m-i-tugusu maaci  m-i-tunusu
AV-two  year TOP AvV-I-begin  AV-I-rite when AV-I-rite
ia, u-tulu aro.

TOP Av-three day

The ritual ceremony is held every other year, and it is three days at a time.

m-aru n salia pa-atu-sahi.
AV-stay OBL house CAUS-go-sing
(People) stay in the house singing.

m-u-su-2aulia aru-pa-tia-tiakili?i na lalusa ta alaina.
Av-U-SU-dance ARU-CAUS-RED-hold.hand OBL man  and woman
Men and women dance holding hand by hand.

mamaini moomoa  m-aa-saa-sanuru m-u-tu-vii-vilau m-i-tunusu.
child all AV-STA-RED-happy AV-U-TU-RED-circle Av-I-rite

Children are all happy and (dancing and singing) in a circle in miatungusu

maaci misu?u=cu ia, pi-al-angati=cu na mapaci
when thirsty=COs TOP  have-AL-start=COS OBL wine
m-i<a>ma=cu.

AV-drink<IRR>=COS

When (people) are thirsty, they start to drink wine.

maaci ratlua=cu ia, m-aa-tavai=cu m-aru-a-sua=cu na
when long=COS  TOP  AV-STA-drunk=COS AV-become-IRR-tw0-COS OBL
alaina moomoa.

woman  all

For a long time, all women drink two by two to each other and they all get drunk.

22 See the Appendix for the songs and performance of miatungusu.
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pasaaman-ani=cu m-i-tunusu  m-u-tu-vii-vilau.
enjoy.dancing-LOC=COS  AV-I-rite AV-U-TU-RED-circle

(People) enjoy dancing in a circle in miatungusu.

maaci m-a-ala=cu ia, m-i-asau=mana um-a-u=mana n
when AV-STA-hungry=COS  TOP  AV-I-rest=still AV-IRR-eat=still OBL
tanusutu, pa-camai na papa?a, ca-calaisa
glutinous.rice.cake CAUS.eat-dishes OBL  meat RED-various
satunu ta tagu-tanuvi ta vutukut ?Parisakai.

vegetables  and RED-moss and  fish shrimp

When (people) are hungry, they rest and eat rice cake, dishes, meat, various kinds of

vegetables, moss, fish and shrimp.

maaci  m-a-vacuku=cu ia, m-i-anat-anata=cu m-i-tunusu
when  AV-STA-satiated=COS TOP AV-I-RED-start=COS AV-I-rite
pa-atu-sahi pa-a-ra-ruvana pa-a-ra-su-suma.

CAUS-go-sing CAUS-IRR-RED-evening CAUS-IRR-RA-RED-late.at.night
When (they) are full, they start doing miatungusu again by singing until late at

night.
maaci m-a-lusapi=cu a vulaili=isa  ia, m-a-lusapi=cu.
when AV-IRR-sleep=COS NOM  eye=3PL.GEN TOP AV-IRR-sleep=COS

When their eyes get tired, they sleep.

tai-nana=cu.
all-that=cos
That’s all.

maaci m-i-lupani=cu ia, m-u-a-sala=cu m-a-tava na
when  AV-I-finish=COs TOP AV-U-IRR-g0=COS  AV-IRR-bring  OBL

tasau m-u-atu-atupu na tauruns. maaci  u-pana=cu
dog  AV-U-RED-hunt.with.dog OBL muntjac if AV-shoot=CO0S
na tauruna ia, pu-a-ili=cu ki-ali-ali=isa na

OBL  muntjac TOP PU-IRR-retrun=COS KI-RED-ritual=3SG.GEN LNK
maacu ka vunu=isa ka tauruno ia,

concerning NOM  head=3SG.GEN OBL  muntjac TOP

api-api=isa na mamaini.
RED-carry.by.tumpline=3SG.GEN  OBL child

After a (good night) sleep, they go hunting with dogs to catch a muntjac. If (they)
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catch a muntjac, they will return to the ritual ceremony. As for the head of the

muntjac, it is carried on back by tumpline for children.

maaci ki-lupagi=cu ia, picu-a-mapaci=mana  picu-nal-apala,
when KI-finish=coS TOP  make-IRR-wine=still make-RED-again
picu-i?ivu maaci m-ima.

make-urine when AV-drink

When (the ritual ceremony) is over, they make wine again, urinate as they drink.

maacu ka  kiariari, maaci m-uri-usumans ia,
concerning NOM ancient when AV-URI-marry  TOP
um-aru-a-mia na th-cutuku c<um>a-cutuku
AV-ARU-IRR-use ~~ OBL NMLZ-rice.cake RED<AV>-pound.rice.cake
tuato=isa ma-tulu-tu.

almost=3SG.GEN ten-three-ORD

Concerning the past, when (people) got married, they used rice cake, making about
thirty rice cakes.

m-a-aru ka mapaci u-tulu u-pata taupar).
AV-STA-exist NOM  wine AV-three Av-four  urn
They made three to four urns of wine.

m-a-aru ka valituku tuato=isa timiuy.
AV-STA-exist NOM  money almost=3SG.GEN hundred
They prepared about a hundred dollars.

maaci m-a-aru ka sa-rapi-rani ia, ca-calaisa

if AV-STA-exist NOM  3PL.GEN-RED-thing TOP RED-random
moomoa  a-vura=isa na cucu?u=isa.

all IRR-give=3PL.GEN  OBL person=3PL.GEN

If they had (other) things, they would give them all randomly to people.

tai-naana=cu.
all-that=cos
That’s all.
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Text 8. Past and present

(1) maacu ka ilatamu ia, tumatau=amu ta?alua atlaama

concerning OBL 1EXCL TOP many=IEXCL.NOM Saaroa ancestor

moomoa  ia, riano=mana m-ala-tura. kani?i=cu ia, mamaini=cu
all TOP  all=still AV-ALA-strong now=COS TOP child=COS
m-u-a-liutu ia, uka?a=cu ka m-ala-tura=isa.

AV-U-IRR=change TOP none=COS LNK AV-ALA-strong=3PL.GEN
As for us Saaroas, most of our ancestors were strong. But now, the children have

changed, and none of them are strong.

(2) maaniki au-naana  ia, riani=cu m-a-catia na um-aisaa
even.if like-that TOP all=cos AV-IRR-able  LNK AV-school
m-a-calia=c=ita maa-kari-kari.

AV-IRR-can=COS=1INCL.NOM  AV.RECP-RED-talk
Even like that, (the children) can all go to school and they know how to discuss.

(3) maacu ni kiariari,  tumatau ka cucu?u taa
concerning OBL past many NOM  people and
ku=na  a-calia s<um>alatu  u-cani=maanai ka takulia=cu
not=yet IRR-able write<Av> AV-only=probably NOM bad=CO0S
pa-a-pa-paci na cucu?u um-a-ara na ca-calaisa

CAUS-IRR-RED-die  OBL people  AV-IRR-take OBL  RED-random

pa-a-tivina m-ari-ka-kua na cakuars

CAUS-IRR-wear  AV-ARI-RED-move.to OBL  meeting.house

kil-ali-ali=isa. moamoa takulia=cu ka au-naana.
KIL-RED-do.ritual=3PL.GEN all bad=cos NOM like-that

Concerning the past, many people could not write and probably they did only bad
things, such as killing people, taking things at will, or going to a meeting house to do

ritual ceremonies. All was bad like that.
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maaci kani?i=cu ia, uka?a=cu ka au-naana.
when now=CosS TOP  none=COS NOM like-that
m-a-vacano=c=ita moomoa ka cucu?u, ku=cu ausi
AV-STA-good=COS=1INCL.NOM all NOM people not=COS like
ni kiariari. ka-aloketo m-i<a>ma-ama m-ari-sanii na
OBL past KA-everyday  AV-drink<iRR>-have AV-ARI-fight OBL

lao-lasvu=isa
RED-companion=3SG.GEN
It is not like that anymore now. We people are all nice, unlike the people in the past.

They drank everyday, fighting with friends.

maacu=ami ka au-naana ia, vaasu=ami
concerning=said NOM  like-that TOP  brave=said
m-ati-a-sanalo na alomoto.

AV-ATI-IRR-catch ~ OBL wild.pig

Concerning that, catching a wild pig was considered brave.

ki-ata-atamu=cu maci  m-a-tavai=cu vaasu=aku ami-ami.
KI-RED-tell=Ccos if AV-STA-drunk=COS  brave=1SG.NOM RED-said
I may have been telling you that I was brave as [ was drunk.

tai-naana=cu.
all-that=Co0s
That’s all.
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Text 9. Improving work

takulia=cu=amu na kiariari, m-u-a-umuuma va-valira
bad=COS=1EXCL.NOM OBL  past AV-U-IRR-field RED-slope
takulia=cu na taku-2i-?iaro a ku=aini=ita ni  kiariari

bad=cos OBL TAKU-RED-work LNK not=how=1INCL.NOM OBL past

uka?a=mana ka Yaumu t<um>a-tuu-turu na toko
none=still LNK Japanese RED<AV>-RED-teach OBL idea
m-a-vacar.
AV-STA-good

We worked poorly in the past, and it was hard to weed in the fields on a slope. We
did not know how to work efficiently in the past, when there were no Japanese to

teach us a good way to do it.

maacu na kani?i=cu ia, m-a-vacani=cu ka toko=isa
concerning OBL now=COS TOP AV-STA-good=COS NOM  idea=3SG.GEN

ka m-a-aru=cu ka 2aumu ka t<um>a-tuu-turu
LNK AV-STA-eXist=COS NOM Japanese LNK RED<AV>-RED-teach
na toka m-a-vacar.

OBL idea AV-STA-good

It is fine now ever since the Japanese taught (us) a good way to work in the fields.

m-ara-ia-iali=cu ka cucu?u.
AV-become-RED-same=COS  NOM people

The Lha'alua people are becoming alike.
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Text 10. Drinking wine

(1) maacu ka kiariari, maaci m-a-aru ka mapaci
concerning NOM  past when AV-STA-exist NOM  wine
ia, m-aa-saa-sarnaro taru-cu-cuvugu  ka cucu?u.
TOP  AV-STA-RED-happy TARU-RED-meet NOM  people
Concerning the past, when there was wine, the people were happy gathering
together.

(2) maaci m-a-aru ka mapaci, m-i<a>ma=isa,
when AV-STA-exist NOM  wine AV-drink<IRR>=3PL.GEN
pa-atu-a-sali=cu na m-i-a-tunus moomoa=isa  ka alaina

CAUS-go-IRR-song=COS OBL AV-I-IRR-rite  all=3PL.GEN NOM woman
mamaini moomoa m-i-a-tunus.

child all AV-I-IRR-rite

When there was wine, all the women and children drank and sang in the miatungusu

ritual ceremony.
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Text 11. We have changed

maacu ka  kiariari, tamu=cu takulia=cu m-u-a-sala
concerning OBL past really=cos  bad=coS  AV-U-IRR-go
pa-a-pa-paci na cucu?u.

CAUS-IRR-RED-die  OBL people
Concerning the past, it was really bad to go and kill people.

maaci takulia=cu ka saliri=isa ia, ku=a-sala

when bad=cos  NOM dream=3GEN TOP  not=IRR=go

pa-a-paci palisia. maaci m-ai-sukasu ia, pa-a-pa-paci=isa
CAUS-IRR-die taboo if AV-Al-disobey TOP CAUS-IRR-RED-die=3PL.GEN
ka ala?a

NOM enemy

When (they) had a bad dream, it was a taboo not to go and kill people. If they

ignored the taboo, the enemies would kill them.

t<um>ua na m-a-vacana ka saliri=isa. m-u-a-sala=cu
want<Av> OBL AV-STA-good ~ NOM  dream=3SG.GEN  AV-U-IRR-go=cOs
pa-a-paci takulia=cu ka au-naana

CAUS-IRR-die  bad=CO0s NOM like-that

(People) wanted a good dream. It was bad to go and kill people like that.

mamisa=cu paki-a-turu=c=ita na ?aumu, uka?a=cu
now=CosS PAKI-IRR-learn=COS=1INCL.NOM OBL police none=COS
ka toko ta-takulia=cu
NOM mind RED-bad=COs

We have to listen to the police now, and don’t bear any ill will.

kuu=p-ara-iatu ka toko kiariari na toko  mamisa.
not=P-become-equal NOM  mind past OBL mind now
tamu m-a-vacano=cu na mamisa ka  m-ara-a-ia-iali=cu

really AV-STA-good=COS OBL now LNK AV-become-IRR-RED-same=COS
ka toko cucu?u.

NOM mind people

Everyone’s attitude was different in the past from it is now. It is good that people’s

attitude has become the same now.
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Text 12. Hunting and working

(1) maacu ka kiariari ia, taka-cii-citi na pa-copa-copand
concerning NOM past ToP TAKA-RED-self  OBL PA-RED-think
m-u-a-sala m-utu-kua na vuu-vulug-a u-pana na

2
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(6)

AV-U-IRR-g0  AV-go-move OBL  RED-mountain-LOC AV-shoot  OBL
vututu caa-calaisa ka a-pana=isa kuli?i  moamoa.
deer RED-random LNK  AV-shoot=3PL.GEN beast  all
Concerning the past, (a man) thought of going to mountains to shoot deer or any

other beasts by himself.

m-a-aru maaci um-i-maats  na vuu-vulung-a u-pana
AV-STA-exist ~ when Av-I-ten OBL  RED-mountain-LOC  AV-shoot
na vutuhu.

OBL deer

He stayed in mountains for ten days to shoot deer.

maaci m-a-tumutlu=cu ka ti-pana=isa ia,
when  AV-IRR-many=COS NOM PFV-shoot.PV=3SG.GEN  TOP
pu-a-ili=cu pasa-kulai taku-?i-?iara.
PU-IRR-return=Cc0S PASA-hurry = TAKU-RED-work

When he had a lot of game, he would rush back to work.

maaci ratua=cu ia, taku-2i-?iaros ia, m-u-a-sala=cu
when long=C0S TOP TAKU-RED-work TOP AV-U-IRR-go=COS
ru-nata u-pana na vututu.

RU-again  Av-shoot OBL deer
When he had worked for quite a while, he would go shooting deer again.

au-naana  ka toko=isa ka kiariari,  u-cani ka
like-that NOM  mind=3.GEN OBL  past AV-one NOM
taku-?i-?iaro fa  u-a-pana na vutulu na  vuu-vulup-a.
TAKU-RED-work and AV-IRR-shoot OBL deer OBL RED-mountain-LOC
This life routine, working and hunting deer in mountains, is the same in the past
and now.

au-naana  ka toko=isa ka kiariari.

like-that NOM  mind=3.GEN LNK  past
The attitude toward life was like that in the past.
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Text 13. From bad to good

(1) maacu ka kiariari ia, tamu=cu  takulia=cu taka-cii-cili
concerning  NOM past TOP  really=cOS bad=C0S TAKA-RED-self
na toko=isa, maaci m-ai-ratu ia, m-u-a-i-likaps  na
OBL  mind=3PL.GEN when AV-Al-origin TOP  AV-U-IRR-I-steal OBL
caa-calaisa pa-a-tivina=isa ka  cuculu.

RED-random  CAUS-IRR-wear=3PL.GEN NOM people

Concerning the past, people’s mind was really bad originally. People stole things.

(2) uka?a ka paki-a-turu-a=isa ka kiariari, maaci
none OBL PAKI-IRR-teach-PV=3PL.GEN NOM  past when
ti-pamia=isa ia, taka-cii-cih na toko=isa

NMLZ-opinion=3PL.GEN  TOP TAKA-RED-self OBL mind=3PL.GEN
In the past, (people) were not educated. They had their own opinions.

(3) t<um>a-tutucu na sakoralo  caa-calaisa ka  tuutunu,
RED<AV>-fish.poison OBL  river RED-random  NOM fish
maaci m-ai-ratu ia, m-u-a-i-likapa na caa-calaisa
when AV-Al-origin TOP AV-U-IRR-I-steal ~OBL RED-random

(They) fished in the river with fish poison and stole things at will.

(4) tamu=cu takulia=cu ka au-naana, m-a-vacani=cu mamisa.
really=cOs bad=CcO0S  NOM like-that AV-STA-good=COS  now
m-a-aru=cu ka ?aumu m-a-i-va-vaca-vacangd  na cucu?u.
AV-STA-eXist=COS NOM Japanese  AV-STA-I-RED-RED-good OBL  people
It was bad to do things like that, but it is good now. The Japanese made people
behave.

(5) m-ara-ia-iati=cu ka toko=ta
AV-become-RED-same=COS ~ NOM mind=1INCL.GEN

Our mind has become alike.
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Text 14. Bathing before sleeping

(1) maacu ka mamisa, m-a-vacani=cu ka mamisa
concerning NOM now AV-STA-good=COS NOM  now
ausi=cu na ?aumu.
like=CoSs OBL Japanese

(People) are good like the Japanese now.

(2) maaci m-a-1asapa ia, tara-omi=cu na sapato=isa
when AV-IRR-sleep TOP TARA-wash=COS OBL foot=3PL.GEN
maaci m-a-lasapa.
when AV-IRR-sleep

They wash their feet before going to bed.

(3) maacu ka kiariari 1ia, ausi=cu na alomoto
concerning NOM  past TOP like=cos  oBL  wild.pig
maaci m-a-lasapa ia, ku=tara-ono na sapato=isa.

when AV-IRR-sleep ~ TOP not=TARA-wash OBL foot=3PL.GEN
In the past, just like wild pigs, they did not wash their feet before going to bed.

(4) me-ari-vutu m-a-sinu maaniki  t-taku-?i-?iare ia,

AV-ARI-dislike  AV-IRR-bathe even.if PFV-TAKU-RED-work TOP

kuu=pa-sinu m-a-lasapa ka aasiaimau ku=pi-?aors
not=CAUS-bathe AV-IRR-sleep  LNK probably not=have-dirty
tamu=cu takulia=cu k<um>a-kita.

really=COS bad=cos RED<AV>-look

They did not like to take a bath. Although they worked, they did not bathe before
going to bed probably because they did not look very dirty even though they did not

look nice.

(5) m-a-vacano ka mamisa ka ausi=cu na pakisia?a
AV-STA-good NOM  now LNK like=cos  OBL  Chinese
m-aa-sinu maaci  m-a-lasapa.

AV-IRR-bathe when AV-IRR-sleep
It is fine now just like the Chinese; they bathe before going to bed.
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Text 15. Poor food in the past

(1) maacu ka kiariari  ia, ku=ausi na mamisa, um-a-u
concerning NOM past TOP not=like OBL now AV-TRR-eat
puusiam maacu ka kiariari um-a-u na  ?ovacond
rice concerning LNK past AV-IRR-eat OBL millet
ta mairar).

and  sweet.potato

Unlike now, (people) ate rice, millet and sweet potato in the past.

(2) maaci avavu ia, takulia=cu  ka si-avav-a=isa
when cook TOP  bad=Co0s NOM  INST.NMLZ-cook-PV=3PL.GEN
ku-a-capa-capane ka kiariari.

eat-IRR-RED-catch.randomly LNK past
They cooked poor quality food and ate anything in the past.

(3) maaniki alanoana ia, ano=isa tamu=cu takulia=cu.
even.if dirty TOP  eat=3PL.GEN really=COS  bad=C0S
They ate really bad food even if it was dirty.’

(4) m-a-vacani=cu ka mamisa um-a-u=cu na m-a-vacano.
AV—STA—gOOd:COS NOM now AV-IRR-eat=COS OBL AV—STA—gOOd
It is good that (people) eat well now.

(5) ku=cu atanoana ku=cu  pa-a-m-a-carom(u).
not=Cos dirty not=COS CAUS-IRR-AV-STA-sick
If it is not dirty, (we) won’t get sick.
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Text 16. Gathering together after hunting

maacu ka itatamu kiariari, maacu=amu m-ura-coka
concerning NOM  1EXCL past concerning=1EXCL.NOM AV-URO-hunt
m-ata-aisiam-ani=cu=amu m-u-a-sala.

AV-ALA-rest-LOC=COS=1EXCL.NOM AV-U-IRR-go

Concerning our past, we went hunting and rested.

maacu=amu pu-a-ili ia, maacu=amu
concerning=1EXCL.NOM PU-IRR-return =~ TOP  concerning=|EXCL.NOM
ti-u-pana (na) vutulu ia, a-pua-cuvupgu=amu

PFV-AV-shoot OBL deer  TOP IRR-PUA-meet=1EXCL.NOM
When we had shot a deer, we would gather together and return.

m-u-a-cukoto ka m-u-a-cuvunu pi-api na papa?a.
AV-U-IRR-come NOM AV-U-IRR-meet  RED-carry.by.tumpline OBL  meat

(People) came to meet and carried meat in a tumpline

maacu=amu m-i-unu na salia, m-u-a-cukoti=cu
concerning=1EXCL.NOM  Av-l-arrive OBL house AV-U-IRR-come=COS
ka cucu?u, taru-cu-cuvugu  m-ima n mapaci.
NOM people TARU-RED-meet AV-drink OBL  wine
pa-camai n papa?a.

CAUS.eat-dishes OBL meat

When we got home, people came over. Everyone gathered together drinking wine

and eating meat.

59



Text 17. Performing the ritual ceremony

(1) maacu ka itatamu na kiariari-aa, kila-ali-ali=amu
concerning NOM IEXCL  OBL past-LOC KILA-RED-ritual=1EXCL.NOM
na m-i-a-tunusu.

OBL AV-I-IRR-rite

In the past, we performed the ritual ceremony miatunusu.

(2) u-pitu=amu arii m-ima na mapaci.
AV-seven=1EXCL.NOM day  Av-drink OBL  wine
We drank wine for seven days.

(3) Kkiariari-a  kila-ali-ali=amu kaa-rokoto=amu m-i-a-tugusu.
past-LOC  KILA-RED-ritual=1EXCL.NOM  very-often=1EXCL.NOM AV-I-IRR-rite

In the past, we usually performed the ritual ceremony miatunusu.

(4) m-u-su-rauvu taa kana?a m-i<a>ma na  mapaci.
av-U-SU-dance  and that AV-drink<IRR> OBL wine
(We) danced and drank wine.

(5) tamu=cu=amu m-aa-saa-sanard ia, maacu kali=itamu
really=COS=1EXCL.NOM  AV-STA-RED-happy TOP concerning dig=2PL
kani?i ia, ti-agah kiariari m-a-aru.
this TOP PFV-begin past AV-STA-exist
We are very happy to find out that it started in the past.
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Text 18. How we used to work

maacu ka takiara ia, h-ala=tamu na lasoona

concerning NOM divine.pot TOP PFV-take.PV=1EXCL.GEN OBL place.name
ka  takiaro aru-a-mia=tamu ki-ali-ali na m-i-a-tugusu.
NOM divine.pot ARU-IRR-use=1EXCL.GEN KI-RED-ritual OBL  AV-I-IRR-rite

As for the divine pot, we took it to Lhasenga and used it for miatunusu.

maacu kani?i=cu ia, ali-vilau-ani=cu ka itatamu
concerning  this=COS TOP ALI-abandon-LV=COS NOM  lEXCL
akuisa m-u-liulu=cu ka kani?i ciukuku 1ia, putatua
when  AV-U-change=CO0s NOM  this China TOP that.is
pa-kia-turu=cu=amu n  ama?a maa na lagica.
CAUS-KIA-learn=COS=1EXCL.NOM OBL father be OBL sky

As for this ritual ceremony, we abandoned it when we were administered by China.

That is, we learned the disciplines of God.

maacu=amu taku-?i-?iaro na kiariari-a
concerning=1EXCLNOM  TAKU-RED-work OBL  past-LOC
pa-a-pa-uma=amu

CAUS-IRR-PA-rice.field=1EXCL.NOM

We worked together in the rice field in the past.

maacu=amu um-u-rapa  na puusiama.
concerning=1EXCL.NOM AvV-U-sow  OBL rice

We sowed rice.

maaci t<um>aguulu=cu ia, a-umuum-ani=cu=tamu

when sprout<AvV>=C0OS TOP IRR-weed-LV=COS=1EXCL.GEN
m-a-i-vaca-vacargo. maaci m-aa-masu=cu ia,
AV-STA-I-RED-good when AV-STA-fruit=COs TOP
pa-a-timai=cu=tamu.

CAUS-IRR-bird.leave=COS=1EXCL.GEN

When it sprouted, we weeded the fields well. When it bore fruit, we had to chase
away birds.
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maaci m-a-varai=cu ia, puusiam ia, m-a-ria-puusiamo=cu=amu
when AV-STA-ripe=COS TOP  rice TOP  AV-IRR-0ff-rice=COS=1EXCL.NOM
a-ari=cu=tamu ka  t-ari puusiamo=tamu imikua na salia.

IRR-take=COS=1EXCL.GEN NOM NMLZ=take rice=1EXCL.GEN keep = OBL house

When the rice was ripe, we harvested it, gathered it and kept it in the house.

a-iriki=cu=tamu ani=cu=amu um-ai isana n
IRR-trample=COS=1EXCL.GEN  then=COS=1EXCL.NOM AV-store 3PL.OBL  OBL
tatiulu.

granary
We trampled the grains and stored them in a granary.
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Text 19. Clothing

informant: salapuana tamautu.

maacu ka itatamu na kiariari-a, tokolo ka
concerning NOM IEXCL  OBL past-LOC different NOM
pa-a-tivina=tamu ku=p-ara-iato na pa-a-livina=isa

CAUS-IRR-wear=1EXCL.GEN  not=CAUS-become-same OBL CAUS-IRR-wear=3GEN
mamiisa.
now

As for our clothes in the past, they were different, unlike the clothes now.

maacu ka mamiisa 1a, m-ara-iali=cu ka
concerning NOM  now TOP AV-become-same=COS NOM
pa-a-tivina=tamu na maacu ka pa-a-tivina=tamu

CAUS-IRR-wear =1EXCL.GEN OBL  concerning NOM CAUS-IRR-wear=1EXCL.GEN
ni kiariari, tokoto=mana ka pa-a-tivina=tamu.
OBL  past different=still NOM CAUS-IRR-wear=1EXCL.GEN

We wear the same type of clothing now, but our clothing was different in the past.

m-aa-hivigi=amu n valaku=isa ka vututu  na kiariari.
AV-IRR-wear=1EXCL.NOM OBL fur=3PL.GEN LNK deer OBL  past
We wore the fur of deer in the past.

kani?i=cu naani ia, tikiti=cu ka hi-pa-ria
this=COS here TOP  cloth=CoS NOM  NMLZ-CAUS-use
m-a-mia=tamu m-aa-tivini.

AV-IRR-use=1EXCL.GEN AV-IRR-wear

We use cloth as clothing and wear it here now.

maacu ka maacu na kani?i=cu naani 1ia,
concerning  NOM concerning OBL  this=COS here TOP
m-ara-iali=cu ka  pa-a-tivina=ta

Av-become-same=COS NOM CAUS-IRR-wear=1INCL.GEN

We (inclusive) all wear the same type of clothing now.
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(6) kani?i=cu akuisa  m-u-livlu=cu ka ciuukuku kani?i=cu naani
this=CosS when  Av-U-change=cOS NOM China this=COS  here
rumatas tamu m-a-vacani=cu ka pa-a-tiviga-i=cu?’ ka cucu?u
then really  AV-STA-good=COS LNK CAUS-IRR-wear-PV=COS NOM people
na kani?i=cu
OBL this=COs
Now that it has changed to the Chinese administration, people’s clothing will become

very good from now on(?).

23 The suffix -i indicates “non-indicative dependent” Patient-voice (Zeitoun and Teng 2016: 180).
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Text 20. Traditional life

(1) maacu ka salia=tamu kiariari-a  um-a-ila=mu na
concerning NOM  house=1EXCL.GEN past-LOC AV-IRR-built=2PL.NOM OBL
kiu?u ulusu=tamu.
tree together=1EXCL.GEN

We built our houses of wood in the past, and we did it together.

(2) maacu ka ti-aluvu=tamu ia, maacu ka
concerning NOM  NMLZ-roof=1EXCL.GEN TOP  concerning NOM
Pativi  ia, ariamo taara momoa ia, ariama.
wall TOP  stalk bed all TOP  stalk
Our roofs, walls and beds were all made of miscanthus stalks.

(3) maacu ka aparo=tamu ia, valaku  vututu,
concerning NOM  mat=1EXCL.GEN TOP fur deer
caravu ia, valaku moamoa.
covering TOP fur all

Our mats were fur of deer, and our coverings were all fur.

(4) maacu ka apu-apul-aa=tamu kiariari-a  um-ala=amu
concerning NOM RED-fire-LOC=1EXCL.GEN past-LOC  AV-take=1EXCL.NOM
vatudu  ka u-tulu I<om>omoka.
stone LNK AV-three  set.up<Av>

We took three stones to set up a stove.

(5) maacu=amu avavu ia, pa-tua-kolongo=tamu n
concerning=1EXCLNOM  cook  TOP  CAUS-TUA-sit=1EXCL.GEN  OBL
lakusate.
fireplace

When we cooked, we put wood into the fireplace.

(6) maacu=amu um-u ia, m-u-rua um-uru-a-mia
concerning=1EXCL.NOM Av-eat TOP Av-U-use.to AV-URU-IRR-use
taisini kiu?u.
spoon wood

When we ate, we used wooden spoons.
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aru-a-mia=tamu um-u  uuru.
ARU-IRR-use=1EXCL.GEN Av-eat cooked.rice

We used them to eat rice.

maacu ka ta-a-camai=tamu ia, takuna  palugu=isa
concerning NOM TA-IRR-dishes=1EXCL.GEN TOP  plate side=3.GEN
ka racu?u.

NOM bamboo
The edge of our food plates is bamboo.

kani?i=cu naani ia, tikiti=cu ka apu-aput-aa=tamu,
this=COS  here TOP different=CcosS NOM  RED-fire-LOC=1EXCL.GEN
m-ara-iali=cu n apu-aput-aa  hiica.

AV-become-RED-same=COS  OBL  RED-fire-LOC  plain

Our stoves are different here, while the stoves in the plains are the same.

maacu momoa ka aru-a-mia=tamu um-u  ia,
concerning all NOM  ARU-IRR-use=1EXCL.GEN  Av-eat TOP
um-aru-a-mia=cu=amu na takupili maacu=amu um-u.

AV-ARU-IRR-use=COS=1EXCL.NOM OBL bowl concerning=1EXCL.NOM AV-eat
We (now) all use bowls when we eat.
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Text 21. Burial

(1) maacu=amu maci?i ni kiariari-a  a-caltumu=tamu
concerning=1EXCL.NOM AV.die OBL  past-LOC IRR-bury=1EXCL.GEN
na  salia.

OBL house

We buried the dead in the house in the past.

(2) pa-aromuto=tamu sao=isa na vui?2i maacu=amu
CAUS-fasten=1EXCL.GEN  leg=3SG.GEN OBL rattan concerning=1EXCL.NOM
c<um>atumu isana.
bury<av> 3SG.0OBL
We fastened the dead’s legs with rattan when we buried the dead.

(3) maato=amu arii m-aa-tataa m-aru-aru (na)  salia.
ten=1EXCL.NOM  day AV-STA-rest AV-RED-stay ~ OBL  house

For ten days we stayed at home to rest.

(4) picua-mapaci=aku aru-a-mia=tamu kil-ali-ali isana.
brew-wine=1SG.NOM ARU-IRR-use=1EXCL.GEN  KIL-RED-ritual 3SG.OBL

I brewed wine and we used it at the ritual ceremony.

(5) ani=cu=amu m-a-cahia taku-?ii-?iara.
then=COS=1EXCL.NOM AV-IRR-able TAKU-RED-work
Then we could work.

67



Text 22. Marriage

(1) maacu=amu n m-uri-usumans=cu  maacu=amu.
concerning=1EXCL.NOM OBL AV-URI-marry=COS concerning=1EXCL.NOM
um-ala n alaina ia, um-aru-a-mia=amu n
Av-take OBL woman  TOP av-ARU-IRR-use=1EXCL.NOM OBL
ti-cutuku pua na alaina.

NMLZ-rice.cake ~ buy OBL woman

When we got married, we took a girl by using rice cake to pay for the girl.

(2) tuato=isa ma-tulu-tu.
about=3.GEN ten-three-ORD
It was about thirty pieces (of rice cake).

(3) maacu m-ai-ratu ia, pa-a-pa-paci=amu n tataka.
concerning Av-Al-tradition TOP CAUS-IRR-RED-die=1EXCL.NOM OBL pig
pa-u na taamaama=isa ka alaina.

CAUS-eat OBL parents=3SG.GEN LNK woman
Naturally, we killed a pig to feed the girl’s parents.

(4) maacu=amu ru-avici isana ia, ru-avici
concerning=1EXCL.NOM  RU-take.away  3SG.OBL TOP RU-take.along
na alaina  m-ari-ka-kua na salia=isa ka tatusa
OBL woman AV-carry-RED-move OBL  house=3SG.GEN NOM  boy
ia,  um-ia-u-pat-ot.

TOP  AV-IA-U-four-ORD
We took away the girl and took her to the boy’s house to stay for four nights.

(5) pu-a-ili n salia=isa ka taamaama=isa ka
PU-IRR-return ~ OBL  house=3SG.GEN  LNK parents=3SG.GEN  NOM
alaina, taku-li-li-liugu tai-naana=cu.
woman TAKU-RED-RED-relax all-that=cos
The girl returned to her parents’ home to relax herself. That’s all.
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Text 23. Childbirth

maacu=amu pau-mamaini ia, a-pa-a-sinu
concerning=1EXCL.NOM  beget-child TOP IPF-CAUS-IRR-bathe
na salumu.

OBL water

When we had a childbirth, we had to bathe (the baby) in water.

maacu(a) kana?a, paloka  aru-a-mia=isa=amu n
concerning  that navel ARU-IRR-use=3SG.GEN=1EXCL.NOM  OBL
hi-puu-pici-a ariama m-ara-natand ka patoko=isa
PFV-PUU-cut-pv  stalk Av-make-cut.down NOM navel=3SG.GEN

We cut off the navel with a miscanthus stalk.

um-ia-u-pat-ot ani=cu=amu a-purum=ita isana
AV-IA-U-four-ORD then=COS=1EXCL.NOM IRR-come.out=1INCL.NOM 3SG.OBL
valita.

yard

Four days later, then we allowed (the baby) to come out to the front yard.

ani=cu=amu pa-aru-nata isana.
then=COS=1EXCL.NOM  CAUS-have-name 3SG.OBL

Then we named it.

isaisa a-anati=cu isana taamaama=isa taku-?ii-?iara.
? IRR-begin=COS 3SG.OBL  parents=3SG.GEN TAKU-RED-work
The parents then began to work.
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Text 24. My daily life T

(1) maaci pa-ria-varato ia, s<um>a-sapoto=kia salia.
if CAUS-RIA-wind  TOP  RED<AV>-tie.up=1SG.NOM  house
If there is a typhoon, I tie up (places) of the house.

(2) maaci um-ausalo ia, I<um>a-lomoko=kia mairana taa
if AV-rain TOP RED<AV>-plant=1SG sweet.potato and
intavans, tanalai.
taro peanut

If it is a rainy day, I plant sweet potatoes, taros, and peanuts.

(3) m-u-sala=aku arii  naani m-atu-kua vaa-valara
AV-U-go=1SG.NOM day here  Av-go-move.to RED-dry.land
taku-?ii-iara.

TAKU-work

I went to work on a dry farmland today.

(4) maacu=aku pu-a-ili=cu ruvana ia,
concerning=1SG.NOM  PU-IRR-return=COS night TOP
pi-api=aku na kiu?u.

Pl-carry.on.back=1SG.NOM  OBL wood

When I returned in the evening, I carried wood with a tumpline on my back.

(5) maaci=ku kiu?u ia, pi-api=aku na  rusuu.
when=1SG.GEN  wood TOP  Pl-carry.on.back=1SG.NOM OBL pig’s food
In addition to wood, I carried pig’s food (sweet potato stems and leaves) with a

tumpline on my back.

(6) uka?a ka ana=isa ka tataka.
none LNK eat=3SG.GEN NOM  pig
The pigs have nothing to eat.
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Text 25. My daily life IT

m-u-a-sala=aku arii naani k<um>ita n kalavunu
AV-U-IRR-go=1SG.NOM  day here look<Av>  OBL water.buffalo

I went to watch (my) water buffalo today.

maacu=aku pu-a-ili ia, m-a-tumutu
concerning=1SG.NOM  PU-IRR-return TOP  AV-STA-many
ka taa-?iara-a.

NOM TAA-work-LOC
When I returned, I had a lot of work to do.

m-i-aano=aku, uka?a ovaraa.
AV-I-pound=1SG.NOM  none rice

I pounded rice, and there was no more rice.

maacu=ku m-i-a-ovana ia, m-i-aana ia,
concerning=1SG.GEN AV-I-IRR-finish  TOP AV-lI-pound TOP
m-u-a-laku=aku.

AV-U-IRR-draw.water=1SG.NOM

When I finished pounding rice, I fetched water.

uka?a ka salumu ka ruvana=cu avavu=cu=kia.
none NOM water LNK night=C0OS cook=C0S=1SG
(Or else) I would not have water to cook this evening.
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Text 26. Father and son

(1) maacu ka itaku  apah n maini.
concerning NOM 1SG begin OBL little
I shall begin (talking) about when I was a little (boy).

(2) aku=ku ara-taisa ia, um-ala ka ama=ku na
say=1SG.GEN  become-big = TOP Av-take @ NOM father=1SG.GEN OBL
tatitu u-vura n itaku.
rifle AV-give OBL IsG
I said that I had grown up, so my father took a rifle and gave it to me.

(3) a-pa-ti-tatitu m-u-a-livi=cu=aku n ama=ku
IRR-CAUS-TI-rifle AV-U-IRR-accompany=COS=1SG.NOM OBL father=1SG.GEN
m-aro-cokaa.

AV-ORO-hunt
My father made me take the rifle and follow him to go hunting.

(4) tamu=cu maacu=aku u-pana n alomoto
really=COs concerning=1SG.NOM  AV-shoot OBL wild.pig
ia, tamu=cu=aku m-aa-saa-sarara.

TOP really=C0s=1SG.NOM AV-STA-RED-happy

When I caught a wild pig, [ was very happy.

(5) a-anpati=cu ka itaku isana tamu=cu=aku
IRR-begin=COS NOM 1sG 3GEN really=C0s=1SG.NOM
pa-sa-tama-tama-?iaro m-ora-cokaa.

CAUS-3SG.GEN-RED-TAMA -diligent AV-ORO-hunt
Since then, I made a special effort when I went hunting.

(6) maacu=aku u-pana ia, tamu=cu m-a-saa-sanaro
concerning=1SG.NOM  AV-shoot TOP  really=COS  AV-STA-RED-happy
ka ama=ku nuka  ina=ku.

NOM father=1SG.GEN and mother=1SG.GEN
When I had game, my father and my mother were very happy.
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maacu ka ama=ku ia, akuisa  laamaama=cu
concerning NOM father=1SG.GEN TOP  when old=cos
ku=cu a-cahia m-ara-cokaa.

not=COS  IRR-able AV-ORO-hunt

My father grew too old to go hunting.

aku=ku m-a-calia=cu pa-copa-capans  ia,
say=1SG.GEN  AV-IRR-able=COS PA-RED-think TOP
taka-cii-citi=cu=aku u-kiri-kirimi ~ na taa-?iara-a=ku.

TAKA-RED-self=COS=1SG.NOM AV-RED-search OBL TAA-work-LOC=1SG.GEN
I said I knew how to consider finding a job myself.

taamaama=cu ka ama=ku, ku=cu a-calia
old=cos NOM  father=1SG.GEN  not=COS IRR-able
taku-2ii-iara a-calia.

TAKU-RED-work  IRR-able
My father was too old to work.

maaci=kia kuu=pa-sa-m-a-nans taku-?ii-?iaro ia,
if=1sG not=CAUS-3SG.GEN-AV-STA-strong TAKU-RED-work TOP
ku-a-saa-sanara ka taamaama.

not-IRR-RED-happy NOM parents

If I did not work hard, my parents would not be happy.

maci=kia taka-cii-citi pa-capa-capage  na taa-?iara-a
if=1sG TAKA-RED-self PA-RED-think ~ OBL TAA-work-LOC
ia, tamu=cu m-aa-saa-sanara ka taamaama.

TOP really=COS AV-STA-RED-happy NOM parents

If I worked hard myself, my parents would be very happy.

maci=kia ku=au-naana ka mamaini ia, ku-aa-saa-sanara.
if=1sG not=like-that NOM  child TOP not-IRR-RED-happy
ka taamaama.

NOM parents

If I did not work for children, my parents would not be happy.
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Part Two: Texts by Shigeru Tsuchida

(1

)

3)

(4)

)

Text 1. Shooting the sun
uapana na tahiaria

SarText 1
Note: Sar I1-170-171
Tape 0-64

maacu ka h-timata-a=ku na tamu=ku
concerning LNK PFV-hear-PV=1SG.GEN OBL  grandfather=1SG.GEN

kiariari ia, akuisa=ami alaama=mana ia,
past TOP  when=said ancestor=still TOP
m-a-cici=ami ka taliaria

AV-STA-hot=said NOM sun

What I heard from my grandparent long time ago is that the sun was hot in

time of our ancestors.

ku=ami a-taguura  ka a-ano.

not=said IRR-grow  NOM IRR-eat

Food did not grow.

ta caa-caalaisa $90s91)9 ia, ku=ami a-tanuura
and  RED-various grass TOP not=said IRR-Zrow
ka m-a-cici ka taharia.

LNK AV-STA-hot  NOM sun

And the various grasses did not grow because the sun was hot.

pa-copo-capans=ami ka  cucu?u, rumatas  maa-kari-kari.
PA-RED-think=said NOM people then AV.RECP-RED-talk
People thought, and then talked over with each other.

m-a-aru=ami ka ca-cih ka  u-sua=ami ari  m-a-aru
AV-STA-exist=said NOM RED-one LNK AV-two=said day AV-STA-exist
n salia, ki-talii.

OBL house make-rope

There was a man, who was at home for two days to make ropes.
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m-a-tumutu=cu=ami ka h-ki-tali=isa,
AV-STA-many=COS=said NOM PFV-make.PV-rope=3SG.GEN
rumatas  saa-kili-a=cu=ami na ?ugutu

then 3SG.GEN-tie-PV=COS=said OBL foot

taaro ka hi-ki-tali=isa.

bed NOM  NMLzZ-make-rope=3SG.GEN

The ropes he made were plenty, and then he tied the rope he made at the foot

of the bed.
m-u-sala=cu=ami m-ari-taasa isana.
AV-U-go=C0s=said AV-draw-rope 3SG.0OBL

He went, drawing the rope from there.

m-i-ugu  na kaaiu uru-a-mitaa=isa ka taharia.
Av-l-arrive OBL  there URU-IRR-rise=3SG.GEN NOM sun

He arrived over there at the place where the sun rises.

t<um>amatons na  valaku m-ara-?ativi.

make<Av> OBL fur AvV-make-wall

He made a wall with fur.

paarana=isa=ami to-kolonas, u-ramangs na tahiaria.
place=33G.GEN=said TO-sit Av-ambush OBL sun

It was the place to sit and ambush the sun.

m-uu-la-likaso=cu=ami ka tahiaria kani?i, taharia=ta
AV-UU-RED-set.in=COS=said NOM sun this sun=1INCL.GEN
mamisa=na.

today=DEF

This sun, our sun today, set in.

rumatlas m-uru-mitaa=cu=ami ka taharia m-a-cici.

then AV-URU-rise=C0OS=said NOM  sun

Then the hot sun rose.
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(13) saa-pano-a=ami, rumatao m-uru-cara?i=cu ka taliaria
3SG.GEN-shoot-PV=said then Av-shed-blood=C0S NOM sun
m-uu-paapaka.

Av-UU-boil
He shot it. Then the boiling sun bled.

(14) pu-a-ili=cu=ami ka cucu?u f-u-pana isana ma-lova
PU-IRR-return=COS=said NOM person PFV-AV-shoot 3SG.OBL AV-go.along
n hi-ki-tali=isa. m-i-unu n salia=isa.
OBL  PFV-make.PV-rope=3SG.GEN Av-l-arrive  OBL house=3SG.GEN
The man who shot it returned, going along his rope. He arrived at his house.

(15) u-cani cait-a=ami soosoma.  uka?a=cu=ami ka
AV-one year-LOC =said dark none=COS=said LNK
pu-a-sipi-a=isa ka  cucu?u.

PU-IRR-make.fire-PV=3PL.GEN NOM people

It was dark for one year. People had no firewood.

(16) rumatas  maa-kari-kari=cu=ami ka $90S910  MoaMoa
then AV.RECP-RED-talk=CcOS=said NOM  grass all
ta kuli?i moomoa m-aa saa-sara-ana=na.
and worm all AV-be RED-ground-LOC=DEF

Then all grasses and all living things on earth talked over with each other.

(17) s<um>avungu na tahiaria.
compensate<AvV> OBL  sun

They compensated to the sun.

(18) maacu a s99sono=na ia, m-a-aru a $935919
concerning LNK grass=DEF TOP AV-STA-exist NOM grass

a kana?a, maaci m-uru-mitaa  taharia

LNK  that if AV-URU-rise  sun

ia, um-ali-a-kua=mana na kaaiu uru-a-mitaa
TOP  AV-ALI-IRR-face=still OBL there URU-IRR-rise

taliaria=na.
Sun=DEF
As for grass, there is a grass, which, if the sun rises, still faces to the place

where the sun rises.
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(19) maaci m-aa n maalipapu tahiaria ia,
if AV-be OBL noon sun TOP
m-aa n ti-m-i-a-ane-anaca ka inalo=isa=na.
AV-be OBL  PFV-AV-I-IRR-RED-straight NOM grasstop=3SG.GEN=DEF
If it is at noon, the top of the grass is facing straight up.

(20) maaci  m-uu-la-likaso=cu a taliaria=na ia,
if AV-UU-RED-set=COS ~ NOM  sun=DEF TOP
li-m-ata-ka-kua=cu na uu-la-likas-a?* taliaria
PFV-AV-begin-RED-face=COS OBL  AV-RED-set-LOC sun

If the sun sets, it will face toward the place where the sun sets.

(21) uka?a=ami ka savunu=isa ka  kana?a ka
none=said NOM compensate=3SG.GEN LNK that NOM
tah m-i-ca-acu-acurunu=ami na tahiaria
only AV-I-RED-RED-see.off=said OBL sun

That grass had no compensation but seeing off the sun.

(22) maacu=ami ka tanalutu ia, “ku=aku
concerning=said  NOM earthworm TOP  not=1SG.NOM
a-savunu ka sinaamini?ai ka
IRR-compensate  LNK never.mind LNK
m-a-aru-aru=aku na ru-ruma-ana*’

AV-STA-RED-exist=1SG.NOM OBL RED-inside-LOC

saa-saro-ana,” ami-ami ka tanalutu

RED-ground-LOC RED-say NOM earthworm

As for the earthworm, it said, “I won't compensate, because I don't care, since

I shall always be underground.”

24 The prefix u- or uu- indicates actor-voice.
25 The locative suffix is usually -ana. Occasionally it is realized as -ana, as in this form.
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(23)

kit-uu=mau, maaci  ki-putu na ala-atapa-a a

look-Pv.IMP=wish  if KI-come.out OBL RED-surface-LOC NOM
tagalutu=na naia,  ma-maci ka ku=ami
earthworm=DEF RED-die LNK not=said

savunu na tahiaria

compensate OBL sun

Look, if an earthworm comes out on the surface, it dies because it did not

compensate to the sun.

(24) s<um>avupu=cu=ami n tatiaria rumatao
compensate<AV>=COS=said OBL  sun then
ara-sitapgi=cu=?ai ka m-uru-mitaa=cu  ka
become-bright=cOS=perhaps LNK AV-URU-rise=COS NOM
taliaria=ta kani?i=na.
sun=1INCL.GEN this=DEF

(Other living things) paid compensation to the sun, then perhaps it became

bright because this sun of ours rose.

(25) ara-maa-maini a tahiaria kani?i=na akuisa
become-RED-little  NOM sun this=DEF when
m-uru-mitaa  ka m-uru-ato-ato=?ai ka
AV-URU-rise LNK  AV-URU-RED-fear=perhaps LNK
saa-pans-a ka cucu?u ka lalusa=isa®
3SG.GEN-shoot-PV ? person NOM  man=3SG.GEN

(26)

This sun does little by little when she rises, since perhaps she fears because

her husband (= moon) could be shot by a man.

au-niini=cu=mau=nai??’ a-uka-uka=cu ka calina=ku.

like-how=Ccos=wish=perhaps AV-RED-forget=COS NOM ear=1SG.GEN

How was it? My ear forgot (= I have forgotten).

26 Tn their traditional belief, the sun is the wife and the moon is the husband.

27 the form nai is unusual compared to 2ai.
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Text 2. The underground people

?ulutii
SarText 2-1
Note: Sar I1-172-174
Tape: 65-132
maacu ka a-cahi=ku n kiariari ia,
concerning NOM A-know=1SG.GEN OBL ancient TOP
m-u-sala=ami  k<um>ali n tativakuratai n lika?a takuruca.
AV-U-go=said  dig<Av> OBL yam OBL down Lhiukuwei

As for what I know about the ancient times, (Saaroa people) went down to

Liukuwei to dig yams.

ki-la-luiti=ami n ?ulutii.
KI-RED-dig.through=said OBL underground.world
They dug through to the underground world.

t<um>aliki=ami ka ta?alua na ?Puunu,  ki-tuu-turu
plait<av>=said NOM  Saaroa OBL  horn KI-RED-imitate
na hasigu?®=na.

OBL ladder=DEF

The Saaroans plaited horns, imitating a ladder.

a-pata-taaso a-puu-capi n Pulutii,

IRR-hang-down IRR-PUU-drop OBL underground.world
u-a-lovo-a=isa=ami m-atu-kua  (na) ?ulutii.
U-IRR-go.along-LV=3PL.GEN=said AV-go-move OBL underground.world
They hung it down to the underground world, along which they went to the

underground world.

mo-lavi=cu isana=ami rumatao m-uu-capi n
AV-go.along=COS 3SG.OBL=said then AV-UU-go.down OBL
2ulutii.

underground.world

They went along it, then descended at the underground world.

28 1t is a loanword from Japanese (£ | Z ‘ladder’.
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(6) ‘“‘au-naani=iau ka cucu?u  naani,” ami-ami ka
like-this=wonder NOM  people  here RED-say NOM
ta?alua.

Saaroa

“People here are like this!” said the Saaroans.

(7) mulu-a-ili=ami n paipai. m-u-sala=ami  me-ai-tii-tivas
MULU-IRR-want=said OBL rice.cake Av-U-go=said AV-AI-RED-tear.off

n ti-puu-liau=isa paipai ka
OBL PFV-make.PV-outer.shelter=3PL.GEN rice.cake NOM
2ulutii. um-u.

undergrounder AV-eat

The Saaroans wanted rice-cake. The underground people went and tore off

rice-cake from their outer shelter to eat.

(8) ‘“ataa, um-a-u=mu=iau,” ami-ami ka ?ulutii.
oh AV-IRR-eat=2PL.GEN=wonder = RED-say NOM undergrounder
“Oh! You (really) eat!” said the underground people.

(9) “taa, um-a-u=amu” ami-ami ka ta?alua.
yes  AV-IRR-eat=1EXCL.NOM RED-say NOM Saaroa

“Yes, we eat,” said the Saaroans.

(10) pau-ciri=ami ka ?ulutii. paka-paipai
do-steam=said NOM  undergrounder make-rice.cake
pa-u n ta?alua.

CAUS-eat OBL Saaroa

The underground people made rice-cake by steaming, let the Saaroans eat

(them).

(11) maacu=ami ka ?ulutii=a, m-i-a-palu=ami
concerning=said ~ NOM undergrounder=DEF AV-I-IRR-taste=said
sanalo n ti-pau-ciri=isa.
catch OBL PFV-do.PV-steam=3PL.GEN

As for the underground people, they only catch the smell of what they have

steamed.
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(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

ko-lapans ka ta?alua. um-u. rumatas  m-u-sala=ami

eat-finish NOM  Saaroa AvV-eat then AV-U-go=said
mo-lava n m-atu-kaa-kua n umuuma.
AV-go.along OBL AV-go-RED-move OBL field

The Saaroans finished eating, then went to the field.

um-ala n suputu mairana ta maa-talii.
Av-take  OBL stem sweet.potato  and  Av.wear-headband
(They = the Saaroans) took a stem of sweet potato and wore it as headband.

“a-kuaini=iau=mau ka kana?a,” ami-ami ka
IRR-what.to.do=wonder=wish NOM that RED-say  NOM
?ulutii.

undergrounder

“What are you going to do with that?” said the undergrounders.

“?ilipi=ku n  m-a-cici taliaria.” ami-ami ka ta?alua.
shade=1SG.GEN OBL AV-STA-hot sun RED-say NOM  Saaroa
“This is my shade against the heat of the sun,” said the Saaroans.
k<um>ita=ami n talumi, um-ala=ami um-iikua
see<Av>=said OBL millet AV-take=said AV-put

na calina=isa.

OBL  ear-3SG.GEN
They saw millet (Panicum crusgalli), took it and put it in his ear.

k<um>ita=ami na arisano, um-ala=ami
see<Av>=said OBL tree.bean Av-take=said
um-iikua n potoko=isa.

AV-put OBL  navel=3SG.GEN

He saw tree-bean (Cajanus cajan), took it and put it in his navel.

um-ala n tavanata, um-iikua n  kalace=isa.
Av-take OBL bean AV-put OBL penis=3SG.GEN
He took a bean, put it in his penis.

um-ala n Povocons  um-itkua n ?atuku=isa.
Av-take OBL millet AV-put OBL nail=3SG.GEN

He took millet, put it in his nail.
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(23)

24

(25)

pu-a-ili n salia rumatas m-u-tii=ami ka ta?alua.
PU-IRR-return OBL house then Av-U-defecate=said =~ NOM Saaroa

The Saaroan went home, then defecated.

sa-atu-kua=ami ka Pulutii m-ai-puti-putii
3PL.GEN-go-move=said NOM  undergrounder AV-AI-RED-play.excreta
ka tii=sa.

LNK excreta=3SG.GEN

The underground people came to play with his excreta.

“araa! mulu-ili=?ai ka ?ulutii na um-a-u.”
wow AV.ULU-want=perhaps NOM  undergrounder OBL AV-IRR-eat

“Wow! It seems that the underground people want to eat,” (Said the Saaroans.)

“ku-liu-liusu=aku ka tara-sanau=aku="ai.
make-RED-anus=1SG.NOM LNK become-chief=1SG.NOM=perhaps
aru-mi-u=aku na aria na ku-liu-liusu,” ami-ami

ARU-use-PV.IMP=ISG.NOM OBL axe OBL make-RED-anus RED-say
ka Pulutii.

NOM undergrounder

“I make an anus, because (if I had an anus) I might become a chief. Use an

axe to make an anus for me,” said the underground people.

sa-aru-mia-a=ami ka  ta?alua na aria m-a-a-pici
3PL.GEN-ARU-use-Pv=said NOM Saaroa OBL axe AV-STA-IRR-cut
ka liusu=isa.

OBL  anus=3SG.GEN

The Saaroa used an axe to cut through his anus.

“iiku kaaiu taruka=na pa-nalava. ku=kia
hide there warehouse=DEF CAUS-close not=please
aru-a-paa-pa-nelove isana. maacu=amu m-i-ugu=cu

ARU-IRR-RED-CAUS-open 3SG.OBL when=1EXCL.NOM AV-I-arrive=COS

na kaaiu ala-atap-aa saa-saro-ana=maanai ka,
OBL there RED-surface-LOC RED-ground-LOC=probably OBL
aru-pa-pitivi=cu=?ai,” ami-ami ka ta?alua.
ARU-CcAUS-open=COS=perhaps RED-say NOM Saaroa

“Hide yourselves over there in the warehouse and close it. Don't open it.

When we probably arrive over there on the ground, open it,” said the Saaroan.
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27

(28)

(29)

(30)

€2

saa-pa-fotov-a=ami ka ?ulutii.
3PL.GEN-CAUS-close-PV=said NOM undergrounder

The underground people closed it.

m-u-sala=cu=ami ka  ta?alua. rumatas m-u-alu-alu=ami
Av-U-leave=C0OS=said NOM Saaroa then AV-U-RED-ahead=said
ka tatusa, m-i-unu na ala-atap-aa.

NOM man Av-I-arrive OBL RED-surface-LOC

The Saaroan left, then the man went ahead, arrived at the surface.

pali-a-viliti=ami ka alaina. pali-ali=ami ka  alaina.
PALI-IRR-follow=said = NOM woman PALI-pregnant=said NOM woman

The woman followed. The woman was pregnant.

pali-a-viliti=cu=?ai ka alaina  rumatas  m-i-ugu
PALI-IRR-follow=COS=perhaps = NOM woman then Av-l-arrive
Perhaps the woman followed, then arrived.

m-a-voslo=ami ka alaina  rumatao m-i-nototo=ami
AV-STA-tired=said NOM  woman then AV-I-break=said
ka ti-tali ka ?uugu ti-o-love-ana=isa,

NOM PFV-rope OBL horn  PFV-O-go.along-LV=3SG.GEN

m-u-a-ili m-uu-capi n 2ulutii.

AV-U-IRR-return AV-UU-drop  OBL undergroun.world

The woman was tired, then the rope of horns, the thing which she went along
with, was broken. She dropped, back to the underground world.

m-a-moa-maaki=cu=?ai ka 2ulutii. n
AV-STA-RED-hopeless=COS=perhaps NOM  undergrounder OBL
paa-kari-kari-a=isa ka m-u-sala=cu ka 1a?alua.
CAUS-RED-talk-PV=3PL.GEN LNK AV-U-leave=COS NOM Saaroa
The underground people were quite at a loss for what to do, because the

Saaroans were gone.
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(32) ku=cu a-calia u-kiri-kirimi  isana ka uka?a=cu
not=COS  IRR-know  AV-RED-search 3PL.OBL LNK none=Ccos
ka u-a-mia=isa.

NOM  AV-IRR-footprint=3PL.GEN

They could not look for them, because there was no trace of theirs.

(33) maacu ka puusiama ia, taluvucu=ami ka
concerning NOM  rice TOP  rat=said NOM
ti-m-a-tava isana m-ari-ka-kua=na ta?alua.

PFV-AV-STA-bring 3SG.OBL AV-carry-RED-move=DEF Saaroa
As for the rice, it is the rat who brought it to the Saaroans.

(34) sa-alu-a=ami ka ta?alua ka puusiams  ta
3PL.GEN-receive-PV=said NOM  Saaroa OBL rice and
?ovocono, arisano,  tavapala,  talumi, um-urapa na
millet tree.bean bean millet AV-SOW OBL
taa-tuki-a.

TAA-chaff-LoC
The Saaroan received rice, millet, tree bean, beans, another millet, and they

sowed them in the dumping place.

(35) ara-tumutu=cu=ami moomoa  ka ti-ala-a=isa ka
become-many=CoOS=said  all NOM NMLZ-take-PV=3PL.GEN LNK
ta?alua. rumatas saa-puusuusua=cu=ami a m-a-maa-maini.
Saaroa  then 3PL.GEN-divide=COS=said =~ LNK AV-STA-RED-little

The things the Saaroan took all increased, then they divided them to people

little by little.

(36) ilaisa=cu=ami ti-apal-at-ana=isa
3pPL=COS=said NMLZ-begin-RED-LV=3PL.GEN
a-ano=ta cucu?u m-aa n ala-atap-ana
IRR-eat=1INCL.GEN  people AV-be  OBL RED-surface-LOC
saa-saro-ana=na. tai-naana=cu.

RED-ground-LOC=DEF all-that=cos
This is the origin of our food of the people living on the ground. That's all.
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Text 3. Monkey and pangolin

SarText 3-1
Note: Sar [1-174-176
Tape: 135-177

maacu=ami ka taputacano ia, u-a-tamaro=ami
concerning=said NOM monkey TOP AV-IRR-burn=said
na 2aroma.

OBL  pangolin
A monkey is going to burn a pangolin.

“kaumau=mana=mau u-tamaro, ka uka?a=mana
wait=still=wish AV-burn LNK none=still
ka sova-sava=ku,” ami-ami ka ?aromo.
NOM RED-hay=1SG.GEN  RED-say NOM pangolin

“Please wait a minute, because there isn't hay yet,” said the pangolin.

rumatas, ‘“u-a-tamaro=ci=ita ia,”  ami-ami ka
then AV-IRR-burn=COS=1INCL.NOM TOP  RED-say NOM
taputacono.
monkey

“Let's burn!” said the monkey.

“u-tamaro=cu=mau,” ami-ami ka ?aromo.
AV-burn=COs=wish RED-say NOM pangolin

“Please burn now!” said the pangolin.

u-tamara=cu=ami ka taputacornso, rumatao
AV-burn=Cc0s=said NOM monkey then
m-i-cutu=cu=ami ka ?aromo tapi-cuu-cuu
Av-l-escape=C0OS=said NOM pangolin  TAPI-RED-run
na ti-ku-pau=isa [h-ku-la-luiti=isa].

OBL  PFV-make.PV-hole=3SG.GEN PFV-make.PV-RED-through=3SG.GEN

The monkey burned. Then the pangolin escaped and ran into the burrow it

made.
pia-livato na ausi kaaiu ?i-likusu=na.
bore-through OBL like over.there LOC-back=DEF

The pangolin bored through out to the other side of the mountain.
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pu-a-ili=cu ka Paromo, rumalas “itau a=ci=kia
PU-IRR-return=COS NOM  pangolin then 28G  NOM=COS=please
um-a-uti,” ami-ami ka taputacono.
AV-IRR-take.turns ~ RED-say NOM monkey

The pangolin came back. “Your turn now!” said the monkey.

um-utii=cu=?ai ka tapulacons, rumatas  um-ala
AV-take.turns=COS=perhaps NOM monkey then AV-take
n Sovo-savo=isa.

OBL RED-hay=3SG.GEN
The monkey took his place. He took hay.

“m-a-tumutu=cu=ita SOVo-saVo, u-a-tamaro=ci=ita
AV-STA-much=COS=1INCL.NOM RED-hay  AV-IRR-burn=COS=1INCL.NOM
ia?” ami-ami ka ?aroma.

TOP RED-say NOM pangolin

“Do we have much hay yet? Shall we burn now?” said the pangolin.

“laa, m-a-tumutu=cu a sova-savo=ku,” ami-ami
yes  AV-STA-much=COS NOM RED-hay=1SG.GEN RED-say
ka taputacano.

NOM monkey

“Yes, I collected much hay,” said the monkey.

u-tamars=cu=ami ka  ?aromo, rumatas m-u-culu=cu=ami
AV-burn=COS=said =~ NOM pangolin then AV-U-burn=Cos=said
ka tapulacone  musu-kiri-kiripici.

NOM monkey AV.show-RED-teeth

The pangolin set fire and ran away. The monkey was burnt and showed its
teeth.

sa-alo-a=cu=ami ka  ?aromo ka taputacono
3SG.GEN-take-PV=COS=said OBL pangolin =~ NOM monkey
u-pau. ale-a ka ?aci=isa, um-iikkua n taa-taisipi-aa.

Av-skin take-Pv  NOM liver=3SG.GEN AV-store =~ OBL RED-spoon-LOC
The pangolin held the monkey with his hands to skin, and took out his liver,

and stored it in the spoon basket.
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(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

ta, pu-liut-a na vatu?u ka civuka taputacono.
and PU-change-PV OBL stone NOM  belly monkey
And he changed the belly of the monkey with a stone.

ta, “m-ima=aku satumu,” ami-ami ka taputacono.
and AV-drink=1SG.NOM water RED-say NOM monkey

“I drink water,” said the monkey.

“kuruutu,” ami-ami ka vatu?u m-aa n civuka=isa.

rolling.noise RED-say NOM stone AV-be  OBL belly=3SG.GEN

The stone in his belly made a rolling noise.

“pataisa=cu=mau ka m-aa n civuka=ku ka
what=Cc0oS=wish NOM  AV-be OBL belly=1SG.GEN  LNK
au-naana,” ami-ami ka taputacano.

like-that RED-say NOM monkey

“What is that which is in my belly, for it makes such a noise?” said the
monkey.

m-a-caa-caa=ami ka ?aroma. m-u-sala um-ala
AV-STA-RED-laugh=said =~ NOM pangolin Av-U-go Av-take
na ?aci?i=isa ka taputacons m-aa n

OBL  liver=3SG.GEN OBL monkey AV-be OBL
taa-taisini-aa u-vura isana pa-a-u.

RED-spoon-LOC  AV-give  3SG.OBL  CAUS-IRR-eat
The pangolin laughed. He took the liver of the monkey in the spoon basket,
gave it to him and let him eat it.

sa-alu-a=?ai ka taputacono  um-u ka
3SG.GEN-receive-PV=perhaps =~ NOM monkey Av-eat OBL
?aci?i=isa ku-ai-aili.

liver=3SG.GEN eat-RED-back

The monkey received to eat his own liver.

“pa-ku-aili Paci?i  [ku-aili ?aci=u],” ami-ami ka
CAUS-eat-back liver  eat-back liver=2SG.GEN RED-say NOM
Paromo.  m-i-cutu tapi-cuu-cuu na th-kali=isa.
pangolin  Av-I-escape TAPI-RED-run  OBL PFV-dig.PV=3SG.GEN

“(I) made you eat your own liver,” said the pangolin, and escaped into the hole
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he dug.

“avala ka pa-ku-ai-aili=iau na itaku
oh NOM CAUS-eat-RED-back=wonder OBL 1sG
na  ?aci=ku,” ami-ami ka tapulacons. um-ala

OBL liver=2SG.GEN RED-say NOM monkey Av-take

na kiu?u, m-i-a-ana n h-kali  ?aromo

OBL tree AV-I-RED-pound OBL PFv-dig pangolin
pato-?ata-?atona.

POTO-RED-hit.hard

“Oh! He made me eat my liver back again!” said the monkey. He picked up a
piece of wood, and pounded hard with it the hole dug by the pangolin.

maanik=iau=maanai ia,  pia-livati=cu na ?i-likusu
even.if=wonder=probably TOP  bore-through=COS OBL  LOC-back
kaaiu ka ?aroma. ku=ami paci?i.

overthere NOM pangolin not=said die

But the pangolin bored through out to the other side of the mountain. He
didn’t die.

tai-naana=cu ka a-calii=ku
all-that=cos NOM IRR-know=1SG.GEN
That is all that I know of.
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Text 4. A woman who loved a fish, and a woman who had an amour

(1

)

)

“4)

)

with an earthworm

SarText 4-1
Note: Sar II-176-177
Tape: A 178-215

maacu ka H-timata=ku na  taamaama kiariari ia,
concerning LNK PFV-hear.PV=1SG.GEN OBL old.person past TOP
m-a-aru=ami ka ataama ka l-m-uri-usumano na  vutukuhu.

AV-STA-exist=said NOM ancestor LNK PFV-AV-URI-marry OBL fish
According to what I heard from old people in the past, there was an ancestor

who married a fish.

maaci=ami  m-u-sala m-u-laku ia, m-a-aru-aru=ami
if=said AvV-U-go  AV-U-draw.water TOP AV-STA-RED-exist=said
laku-a pasa-ula-ula?o na vutukutu.
draw.water-PV  play-RED-play OBL fish

When she went fetching water, she always was at the place of drawing water
to play with a fish.

“avala ka ani=tau pa-aru-aru ka cucu?u  kai

oh LNK why=wonder CAUS-RED-exist NOM person LNK
kana?a,” ami-ami ka talusa=isa.

that RED-say NOM man=3SG.GEN

“Why is that person always there?” said her husband.

m-u-sala  tara-saa-sakavo isana rumatas m-a-aru=ami
AV-U-go  TARA-RED-see.secretly 3SG.OBL then AV-STA-exist=said
ka vutukutu usumana=isa.

NOM fish spouse=3SG.GEN

He went to see her secretly. A fish was her husband.

“au-naana=iau rumatas=ami ani-sua itau
like-that=wonder then=said why-this 28G

rumatas ratua maaci m-u-laku,” ami-ami

then long.time  when AV-U-draw.water RED-say

ka tatusa.

NOM  man

“It's like that: This is why you take time when you go to draw water,” said the
man.
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m-u-sala um-ala n tulucu.  t<um>ulucu isana.
Av-U-go Av-take  OBL Derris  Derris<Av>  3SG.OBL
maci?i=?ai ka vutukutu=ami.
Av.die=perhaps NOM  fish=said

He went to take Derris poison and he fished it with Derris. The fish died.

m-i-nola-nslati=cu=?ai ka alaina=isa. t<um>anji-tanii
AV-I-RED-sad=COs=perhaps = NOM woman=3SG.GEN RED<AV>-cry
u-cani a-ari.

AV-one RED-day

His wife remembered the fish fondly, and cried and cried all day long.

akuisa t<um>utlucu isana=?ai ka talusa=isa
when Derris<Av>  3SG.0BL=perhaps NOM  man=3SG.GEN
m-i-sokaso="?ai akuisa m-u-sala ka
AV-I-cunning=perhaps when Av-U-go NOM
alaina=isa m-atu-kua n umuuma.

woman=3SG.GEN AV-go-move OBL field

Her husband cheatingly fished him with Derris poison, when his wife went to
the fields.

maacu ka u-cani ia, m-a-aru=ami ka
concerning NOM NUM-one TOP AV-STA-exist=said = LNK
t-m-uri-usumano n tanalutu.

PFV-AV-URI-marry OBL  earthworm

As for another one, there was a woman who married an earthworm.

maaci=ami caa-caalai=isa to-kalono ia, ku=ami
if=said RED-do.anything=3SG.GEN TO-sit TOP not=said
pa-tua-ta?ota.

CAUS-TUA-chair

Whenever she sat, she never let other people sit on her chair.

“si-a-kuaini=isa=tau ka  au-naana  ku pa-tua-puru
SI-IRR-why=3SG.GEN=wonder = LNK like-that not CAUS-TUA-sit
na ta?ola=isa,” ami-ami ka tatusa

OBL chair=3SG.GEN RED-say NOM  man

“Why is it like that? She never lets other people sit on her chair,” said the man.
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“cuu, m-atu-kua umuuma,” ami-ami na alaina=isa.

go AV-go-move field RED-say OBL  woman=3SG.GEN
“Go! Go to the fields!” said he to his wife.

m-u-sala=ami ka alaina m-atu-kua umuuma.
AvV-U-go=said NOM  woman Av-go-move  field

The woman went to the fields.

saa-i-sokaso=ami ka talusa=isa ka
3SG.GEN-I-cunning=said NOM  man=3SG.GEN LNK
ta?ota=isa to-kolona.

chair=3SG.GEN TO-sit

Her husband secretly took her chair to sit on.

m-uru-putu-putu=ami ka tanatutu, taa m-u-a-cuu-cuu
AV-URU-RED-come.out=said NOM earthworm and AV-U-IRR-RED-run
na liusu=isa ka tatusa.

OBL anus=3SG.GEN OBL man

Earthworms came out and were going to enter the anus of the man.

“roo,  au-naana=iau rumatas, takitai rumatas kuu

wow like-that=wonder then thus then not
pa-tua-kalone ta?ota=isa,” ami-ami  ka  lalusa=isa.
CAUS-TUA-sit chair=3SG.GEN RED-say ~ NOM man=3SG.GEN

“Wow! It was like that. That is why she did not let other people sit on her

chair,” said her husband.

patu-cici n salumu, m-ali-?alulu isana. maci?i=cu=ami
PATU-boil OBL water AV-ALI-pour 3SG.OBL  Av.die=COS=said
ka tacalutu.

NOM earthworm

He boiled water, and pour it upon them. The earthworms died.

tai-naana=cu ka a-calia=ku.
all-that=cos  NOM IRR-know=1SG.GEN
That is all that I know.
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Text 5. The dwarf

kavurua
SarText 5-1
Note: Sar II-177
Tape: 217-231
maacu a hi-timata-a=ku ni ama=ku
concerning LNK PFV-hear-PV=1SG.GEN GEN father=1SG.GEN
kiariari ia, maacu=ami ka kavurua maci
past TOP  concerning=said NOM dwarf if
m-u-sala  m-ora-cokaa u-pana na vututu ia,
AV-U-go  AV-ORO-hunt AV-shoot ~ OBL deer TOP
maci=ami u-pau isana ia, tu-a-ora-sra=ami ka
when=said  Av-skin 33G.0BL TOP  TU-IRR-RED-hold=said NOM
lao-lasvo=isa s<om>a-pata isana.
RED-companion=3SG.GEN So<Av>-catch 3SG.0BL

What I heard from my father long time ago is (as follows), when (one) goes
hunting to shoot at a deer, (and) when (he) skins it, his companion (i.e., dwarf)
holds (him) back to catch him.

“m-uu-la-lukuluku=?ai na varupa=u,” ami-ami isana
AV-UU-RED-get.into=perhaps OBL body=2SG.GEN  RED-say 3SG.OBL
ka  las-lasvo=isa.

NOM RED-companion=3SG.GEN

“(I) shall get into your body,” says his companion (dwarf) to him.

maacu ka kavurua ia, si-pa-a-ruat-ani=isa ka
concerning NOM dwarf  TOP SI-CAUS-IRR-depart-LV=3PL.GEN LNK
ta?alua n kiariari akuisa m-aa=mana n tasupa.

Saaroa OBL past when  Av-be=still OBL  Lhasunga
Dwarf is the one from whom the Saaroans departed long time ago when (they)

were still in Lhasunga.

pu-u-sua=ami na takiara na u-vura n
CAUS-AV-two=said OBL divine.pot OBL AV-give OBL
ta?alua. tai-naana=cu
Saaroa all-that=cos

(They) shared a divine pot which (they) gave to the Saaroans.
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Text 6. The bird
taravaso (a type of bird)

SarText 6-1
Note: Sar I1-177
Tape: 232-251

m-a-aru ka alamo taravaso akuisa ka  taamaama.
AV-STA-exist NOM bird Taravaso when LNK ancestor
There was a bird Taravaso in ancestors' days.

cucu?u=ami ni kiariari ta mamaini=ami.
person=said OBL past and child=said
m-a-sukaso=ami.

AV-STA-disobey=said

It was a human being long ago and he was a child. He was disobedient.

maaci=ami ava<a>vu ka ama=isa ia,

when=said  cook<IRR> NOM father=3SG.GEN TOP
“a-silai=ku=?ai ka ?asuru,” ami-ami.
IRR-lick=18G.GEN=perhaps NOM rice.spoon RED-say
When his father was cooking rice, he said, “I lick the scoop of rice.”

“sakaa,” ami-ami ka ama=isa, m-i-a-cuucuu isana
what RED-say NOM father=3SG.GEN AV-I-IRR-stick.in 33G.0BL
liusu isana rumatas Pisisi=ci=isa=ami.

anus 3SG.OBL then tail=Cc0S=3SG.GEN=said

“What!” said his father. (His father) stuck the scoop into his anus, then it was
his tail.

itaisa=cu=ami m-uu-lavai=cu=ami.
38G=Ccos=said AV-UU-remain=Ccos=said
It remained (just like that).

maacu ka u-cani ia, au-naana cucu?u amitaa.
concerning NOM  NUM-one TOP  like-that person say

Another one was also a human being, they say.

a-pata-pata-oras=isa ka las-lasvo=isa.
IRR-RED-PAL A-dislike=3SG.GEN NOM RED-companion=3SG.GEN
He disliked his friends.
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m-u-sala=ami  m-atlu-kua vuu-vulup-aa m-ara-ala-atamo.
AV-U-go=said = AV-go-move  RED-mountain-LOC  AV-become-RED-bird

He went to the mountains to become a bird.

itaisa=cu=ami tamuatuatupaai.
3sG=cos=said tamuatuatupaai
He was tamuatuatupaai (type of bird).

pii-talumaro=ami ka likusu=isa, paku-a-tukur-a  isana
have-fishpot=said NOM back=3SG.GEN CAUS-IRR-feed-PV 3PL.OBL
tasau=isa, amitaa ka tamu=ku kiariari
dog=3SG.GEN say NOM  grandpa=1SG.GEN  past

maaci ki-tamoatama. tai-naana=cu.

when Kl-recite all-that=cos

He has a fishpot on his back, with which he feeds his dogs; said my
grandfather long ago when he told (us). That’s all.
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Text 7. Pleiades

tuapuru
SarText 7-1
Note: Sar 11-178-9
Tape: 255-314
(1) maacu ka ta?alua na  kiariari, maaci kila-ali-alii=cu
concerning NOM Saaroa OBL past when  KILA-RED-ritual=Ccos
m-i-a-tugusu  ia, u-cani  a-ari=mana m-a-aru n salia

AV-I-IRR-rite  TOP AvV-one RED-day=still AvV-STA-stay OBL house
tara-kiu ta m-i-a-ana.

carry-wood and  AV-I-IRR-pound.rice

The Saaroans long ago, when they had miatungusu ritual®®, one day before,

they were at home to carry wood and to pound rice.

(2) maci  ruvana=cu ia, m-ata-a-rasugu=cu.
when  night=CO0s TOP AV-begin-IRR-rite=COS
When it became night, they began the ritual.

(3) maci um-acokaa=cu na maataata ia, m-u-a-sala=cu
when AV-get.up=COS OBL tomorrow TOP AV-U-IRR-go=COS

m-oro-cokaa um-ia-pua-to, u-a-kii-kirimi na
AV-ORO-hunt AV-during-two-ORD ~ AV-IRR-RED-seek OBL
papa?a la  um-a-ala na ratono=isa ka  vinau.
meat and AV-IRR-take OBL  leaf=3PL.GEN LNK vinau

When they got up the next morning, they went hunting, staying for two days
to look for meat (games) and took leaves of vinau trees.

(4) maci pu-a-ili=cu ia, aru-a-mia=ci=isa ki-ali-alii.
when PU-IRR-return=COS TOP ARU-IRR-use-COS=3PL.GEN KI-RED-ritual
When they returned (from the mountains), they used them (leaves of vinau

trees) for the ritual.

(5) k<um>a-kali na palono=isa ?ulusu=na
RED<AV>-dig  OBL base=3SG.GEN  pillar=DEF
a-calom-ani isana  ka ratono vinau.
IRR-bury-LV 3pL NOM  leaf vinau

They dug at the base of the pillar where the leaves of vinau tree were buried.

29 It is about the ritual of sacred shells.
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a-anali=cu isana ki-ali-alii.
AV-begin=COS  3SG KI-RED-ritual

Since that (moment) the ritual began.

saii kiariari ka au-naana, m-a-aru ka m-u-sala
by.the.way past LNK  like-that  AV-STA-exist LNK AvV-U-go
m-ara-cokaa ia, m-i-a-tunusu=7ai ka m-aa n salia,
AV-ORO-hunt TOP AV-I-IRR-rite=perhaps NOM  Av-be OBL house
m-i-likucu  na  m-u-sala m-oro-cokaa ka ku na pu-a-ili
Av-I-exclude OBL AvV-U-go AV-ORO-hunt LNK not OBL PU-IRR-return
By the way in old days it was like that; (suppose) there were (people) who
went hunting. (Once when) those who were at home (village) started the
miatungusu ritual, (they) excluded those who had gone hunting and not
returned yet.

itaiaa=cu  m-u-sala=cu m-alu-kua n lanica

3PL=COS AV-U-go=C0Ss AV-go-move OBL sky
m-ara-a-tua-tuapuru=na.

AV-become-IRR-RED-star=DEF

They went to the heaven to become Pleiades.

maaniki=mana=?ai  h-taa-m-u-a-sala ka lao-lasvo=isa
even.if=still=perhaps  PFv-about-AV-U-IRR-g0 NOM RED-companion=3PL.GEN
taa-m-ati-a-sanalo isana=ami ka  m-u-lavas=ami
about-AvV-ATI-IRR-catch 3PL.OBL=said LNK AV-U-remain=said

n taputaaiti-aa akuisa ia, ku=cu pai-ma-m-a-cuka

OBL men’s.house-LOC  when  TOP  not=COS PAI-RED-AV-STA-persuade
m-a-aru-aru=ami n lanica ka cucu?u m-i-tunu-tunusuy,

AV-STA-RED-exist=said =~ OBL sky NOM person  AV-I-RED-alight
t<um>uru-turu-turu n m-aa n Saa-saro-ana na
RED<AV>-RED-teach OBL Av-be OBL RED-ground-LV OBL

sati=isa ka  m-i-a-tunusu=na ia, m-u-sala=cu
song=3PL.GEN OBL AV-I-IRR-rite=DEF TOP AV-U-g0=C0S
m-atu-kua na lanica, amilaa ka tamu=ku
AV-go-move OBL  sky say NOM grandpa=1SG.GEN
kiariari maci  ki-tamo-tamotama.

past when KI-RED-recite

At that time, even if their friends, the ones who remained at the men's house,
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tried to go to catch them, the ones in the sky were not persuaded to return,
(they) taught the ones on the ground the songs of miatungusu ritual, and went

to the sky; said my grandfather long ago when he recited. (?)

m-a-aru=i ka m-atu-kaa-kua vuu-vulung-aa maaci
AV-STA-exist=Q NOM AV-go-RED-move  RED-mountain-LOC if
pata-suuru=cu m-a-aru a m-i-a-tuu-tungusu=na? ka
pass-too.much=COS AV-STA-exist LNK AV-I-IRR-RED-rite=DEF  LNK

palisia kaatana=ci ki-lapani=cu kiariari=maanai
taboo after=Co0Ss KI-finish=CcoS  past=probably

ka m-u-a-sala=cu m-atu-kua vuu-vulung-aa

NOM AV-U-IRR-g0o=COS AV-go-move RED-mountain-LOC
pata-a-nala m-u-tarua caa-capuk-aa, amitaa
PATA-IRR-repeat  AV-U-stay RED-miscanthus-LOC said

ka taamaama.

NOM ancestor

Has there any who goes to the mountains once if the miatungusu ritual has
started already? Because it's a taboo (to go) after the ritual started in old days,
probably the one who had gone to the mountains (and could not come back
before the ritual started) stayed overnight in the miscanthus field, said the

ancestor.

maaci pu-a-ili salia=na, maci m-a-aru ka
if PU-IRR-return ~ house=DEF if AV-STA-exist NOM
ti-ala=isa ia,  para-a-pii-pici=isa papa?a=na

PFV-take.PV=3PL.GEN TOP PARA-IRR-RED-cut=3PL.GEN meat=DEF
ihivur-a na caa-caro, ta ano-aa.

mix-PV OBL RED-sake.lees and eat-LOC

If (they) returned home, if there was any game taken, the meat was cut into

small pieces, which were mixed with sake lees and food.

um-ala=cu na puupuuna=na, karai-uru n
AV-take=COS  OBL bamboo.container=DEF  put-into OBL
caa-caro=na ta  m-u-a-sala=cu m-atu-kua n
RED-sake.lees=DEF and AV-U-IRR-go=COS AV-go-move OBL
taputaaiti-aa=na ki-ali-alii (i)sana.

men’s.house-LOC=DEF ~ KI-RED-ritual ~ 3SG.OBL
They took (the meat) in a bamboo-container, put sake lees, and went to the

Men's-house to have the ritual.
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au-niini=?ai=iau ka sikiamia=isa ki-ali-alii ka
like-how=perhaps=wonder = NOM way=3PL.GEN  KI-RED-ritual LNK
kuu a-kita isana ka ataina.

not IRR-see 3SG.OBL NOM  woman

How is their way of the ritual, (they) wonder, because women do not see.

tatusa ka kila-ali-alii (i)sana.
men NOM KILA-RED-ritual 3SG.0OBL
Men conduct the ritual.

tai-naana=cu  ka a-calia=ku.
all-that=cos NOM IRR-know=1SG.GEN
That's all I know.
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Text 8. Making a baby
tavausu nuka tatiutu (Lhavausu and Lhatiutu)

Informant: Vanau

SarText 8-1

Note: Sar II 181
Tape: 316-376

(1) ki-ata-alamo=aku n tavausu  nuka  ta?upali ka
KI-RED-tell=1SG.NOM OBL Lhavausu and Lha?upali  NOM
taa-t<um>ua=ami. um-a-u na papa?a ka ataina=hai

about-want<Av>=said  AV-IRR-eat ~OBL meat NOM woman=DEF
[rumatas]. uka?a ka mamaini=isa.

then none NOM  child=3SG.GEN

I shall talk about Lhavausu (female) and Lha?unali (male). The woman
(Lhavausu) wanted to eat meat. She had no child.

(2) rumatas pa-capa-capano—ami ka tavausu.
then PA-RED-think=said NOM  Lhavausu
Then Lhavausu thought.

(3) poto-sokalo  m-a-tava n paalato ta lamato.

pound-flour AV-STA-carry OBL  hemp.string and bead
(She) pounded to make flour to carry a hemp string and a bead.(?)

(4) m-u-saa*® picu-limu na  kirihi. pu-a-ili=cu=ami
Av-U-go  collect-nest OBL eagle PU-IRR-return=COS=said
rumatas  u-mia n sakurato.
then AV-pass OBL river

She went to collect nests of eagles. On her way back she passed by a river.

(5) saa-pai-tupuu=ami na lamalo-a ti-ala=isa lamuru
3SG.GEN-PAI-burst=said OBL bead-LOC  PFV-take.PV=3SG.GEN young
kiritii=na um-a-uhu. m-i-unu n salia.
eagle=DEF AV-IRR-blow Av-l-arrive OBL house
cucu?u=cu=ami.
person=COS=said
Burst up from the bead a young of eagle which she took to breathe on it to

revive. She arrived at the house. It was already a human being.

30" There are two variations to indicate ‘to go’, saa and sala.
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avato=ami n canoara. ava<a>vu rumatao
pile.up=said OBL type.ofitree  cook<IRR> then
puu-kua n kalatapa taaro=isa.

put-move OBL under bed=3SG.GEN

She took cangara wood and brought it home. She cooked rice, then put (the
child) under her bed.

“ta-a-tipitip-a=u mamaini ia, maacu=rai
TA-IRR-beget-PV=2SG.GEN child TOP concerning=perhaps
pu-a-ili ama=u ia, t<um>ilih na htako=na ia,

PU-IRR-return father=2SG.GEN TOP hook<Av> OBL knife=DEF TOP

t<um>arji-a=?ai maaci r<um>akua na pini-sapali=u=na,”
cry<Av>-iMP=perhaps if step.on<AV> OBL toe-foot=2SG.GEN=DEF
ami-ami isana ka ina=isa.

RED-say 33G.0BL NOM mother=3SG.GEN

“I gave birth to you. Your father will come back, and hook (his) bolo. Cry, if
he steps on your toe.” said his mother to him.

t<um>ani=ami ka mamaini akuisa r<um>akua
cry<av>=said NOM child when step.on<AvV>
isana ka ama=isa.

3SG.OBL  NOM father=3SG.GEN

The child cried when his father stepped on him.

rumatas pasa-kulai=cu=ami ka ta?unali, taru-ita

then PASA-hurry=cos=said NOM Lha?ungali carry-on.back
na  mamaini, m-u-sala  tara-ivu n papa?a,

OBL child Av-U-go  fetch-many.times OBL meat
m-ari-ka-kua n salia, pa-u na alaina=isa.

AV-ARI-RED-move OBL house CAUS-eat OBL woman=3SG.GEN
Then Lha?ungali (his father) hastened to carry the child on his back, go and

fetch meat many times, come to the house and let his wife eat (the meat).

m-a-aru=cu ka mamaini=isa.
AV-STA-exist=COS NOM child=3SG.GEN
She had already a child.
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mulu-ili=ami ka tatiutu. “au-niini ka
AV.ULU-want=said NOM  Lhatiutu like-how ~ NOM
mamaini=u=naa. ti-kuaini=u ka

child=2SG.GEN=DEF PFV-make.PV=2SG.GEN  NOM

mamaini=u=naa,” ami-ami  isana ka taliulu n tavausu.
child=2SG.GEN=DEF = RED-say  3SG.OBL NOM Lhatiutu OBL Lhavausu
Lhatiutu(female) wanted (a child, too). “How (did you get) your child? How
did you make your child?” said Lhatiutu to Lhavausu.

“laa, m-u-a-saa=kiia picu-limu na  kirili=na.

yes AV-U-IRR-go=please collect-nest OBL eagle=DEF
u-mia n sakurato=naa. m-a-tava n
AV-pass OBL  river=DEF AV-STA-carry OBL
lamato=naa. m-ai-tupuu n lamato=na

bead=DEF AV-Al-burst OBL  bead=DEF

ti-ala=u lamuru kiritii=nai ara-a-cuu-cucu?u.
PFV-take. PV=2SG.GEN young eagle=perhaps  make-IRR-RED-person
aa-ulu ara-a-cuu-cucu?u maaci=ami m-i-unu na
IRR-blow make-IRR-RED-person when=said Av-l-arrive  OBL
salia,” ami-ami na tativtu.

house RED-say OBL Lhatiutu

“Yes. Go collecting nests of eagles. Pass by a river. Bring a bead. From the
bead will burst out a young of eagle which you take, which becomes a man.

Blow (on it) to become a man when (you) arrive home,” said (she) to Lhatiutu.

m-u-a-sala=ami ka tatiutu rumatas m-a-tapuato
AV-U-IRR-go=said =~ NOM Lhatiutu then AV-STA-cross.mountain
m-i-a-lakupu=ami.

AV-I-IRR-fall=said

Lhatiutu went and went over the mountain and fell down.

pu-a-ili=ami. “au-niini=cu=nai,” ami-ami. “aa?a.
PU-IRR-return=said  like-how=COS=perhaps RED-say yes
m-i-a-coa-conato na tavuaa=naa,” ami-ami isana.
AV-I-IRR-RED-chase OBL crow=DEF RED-say 33G.0OBL

She came back. “What should I do?” she said. “Yes, run after a crow to catch
it,” said (Lhavausu) to her (Lhatiutu).

101



(15)

(16)

(17

(18)

(19)

(20)

“aa?s.” m-u-sala=ami m-i-cona-canoto na  tavuaa.
yes AV-U-go=said AV-I-RED-chase OBL crow

“Yes.” She went to chase a crow.

ruvana=cu=ami  rumalas m-uu-palaki=cu=ami ka tavuaa.
night=coS=said  then AV-UU-lie.down=C0S=said NOM crow

It was night, and then a crow was lying down with its wings open.

saa-pati-sanal-a=cu=ami. c<um>avu ap-a-lasapo
3SG.GEN-PATI-catch-Pv=CcoS=said wrap<Av> CAUS-IRR-leave
na taara.

OBL bed

She caught it. She wrapped it and laid it at the bed.

pu-a-ili=ami ka tatusa=isa rumatao
PU-IRR-return=said NOM man=3SG.GEN then
saa-pa-taru-ita isana=ami.

3SG.GEN-CAUS-carry-on.back 3sG.0BL=said
Her husband came back and carried it on his back.

taa-um-ala=cu=ami ka  tatlusa=isa=na ka
about-Av-take=COS=said NOM man=3SG.GEN=DEF OBL
papa?a pa-u isana.

meat CAUS-eat 3SG.OBL

Her husband was going to take the meat to let her eat it.

saa-kita=ami ka ta?upali lasvo=isa ka
33G.GEN-see=said NOM Lha?unali  friend=3SG.GEN OBL
hi-taru-ita=isa.

PFV-carry.PV-on.back=3SG.GEN

Lha?unali, his friend saw what he was carrying on his back.
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(21) “‘aroo, sainiat-a t<um>aovo ka  vulaiti=isa=na.
oh must.not-PV  cover<av> NOM eye=3SG.GEN=DEF
ari-a-somot-a=mau h-taru-ita=u=na,” ami-ami
ARI-IRR-choke-Pv=wish  PFV-carry.PV-on.back=2SG.GEN=DEF = RED-say
isana ka ta?upali lasvo=isa rumatao
3sG.OBL NOM Lha?upali  friend=3SG.GEN  then
sa-aru-tagvo-a=ami.
33G.GEN-ARU-uncover-pv=said
“Oh! (You) shouldn't cover its eyes, the one you are carrying might be
choked,” said to him Lha?unali, his friend, and then he uncovered it.

(22) “?aa, Paa, ?aa,” ami-ami m-i-cutu rumatas
onomatopoeia RED-say Av-I-escape then
pasa-kulai=ami  ka ta?unali tara-ivu na papa?a
PASA-hurry=said NOM Lha?unali fetch-many.times OBL meat
a-pu-a-ili na vuu-vulun-aa.
IRR-PU-IRR-return OBL  RED-mountain-LOC

(The crow) flew away crying ‘“?aa, ?aa, ?aa,” then Lha?unali fetched many

times the meat taken back from the mountains.

(23) cu-a-los-lona=ami ka tatiutu.
CU-IRR-RED-choke=said NOM  Lhatiutu

Lhatiuhu choked (with the meat) many times.

(24) taa-m-a-nalai=?ai um-u. ku=cu pa-u isana ka
about-Av-STA-want=perhaps AvV-eat not=COS CAUS-eat 3SG.OBL NOM

tatusa=isa ta?upali ka m-i-cutu ka tavuaa
man=3SG.GEN Lha?upali LNK AV-I-escape NOM crow
h-tuu-ma-mamaini=isa. tai-naana ca’®! a-cahi=ku.
PFV-TUU-RED-child=3SG.GEN all-that NOM  IRR-know=1SG.GEN

She wanted to eat it, (but) her husband Lha?unali did not let her eat it because
the crow which looked like a child flew away. That is all that [ know of.

31 The original text has ca and it is anticipated to be ka.
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Text 9. People in ancient times
cucu?u tipararata

Informant: Elokoo > female

SarText 13-1

Note: Sar 11 183-4
Tape: 665-735

(1) maacu ka ama=ku kiariari ia, maaci
concerning NOM  father=1SG.GEN past TOP when
ki-tamolamo 1ia, maacu=ami ka cucu?u H-molo-moloma
Kl-recite TOP concerning=said NOM  person PFV-RED-first.born
ia, ku=ami  a-paci.

TOP not=said  IRR-die

My father told me ago that the first human-beings did not die.

(2) maaci=ami taamaama=cu ia, tu-a-keloga=cu=ami patoka
when=said old=C0s TOP TU-IRR-sit=COS=said side
apu-aput-aa tu-lavaa. t<um>a-takicikici-a ka tita?ato=isa.

RED-fire-LOC TU-remain RED<AV>-mushroom-LOC LNK flesh=3PL.GEN
When they got old, they sat still beside the fireplace. Mushrooms grew on

their flesh.

(3) maaci=ami m-a-aru ka m-i<a>ma piti-tupu-tupuu  isana
if=said AV-STA-exist NOM AV-drink<iRR> PITI-RED-touch 3SG.OBL
ia, ta-lomolomo=ami. “aa?i=aku,” ami-ami maaci
TOP TA-feel.pain=said ouch=1SG.NOM  RED-say if
piti-tupu-tupuu isana ka cucu?u.

PITI-RED-touch 35G.OBL NOM person

If there was anybody who drank and bumped against him, he [the dead man]

felt pain. “I'm hurt.” said he if a man bumped against him.

(4) maacu ka  u-cani ia, m-ata-a-kalala=ami ausii
concerning NOM NUM-one TOP  AV-begin-IRR-moult=said like
n tatali=na.
OBL cicada=DEF

Some one [dead man] moulted like a cicada.
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(5) maaci ta-ka-ma-maci=isa ia, m-ata-a-kalala=ami

if about-to-RED-die=3SG.GEN TOP  AV-begin-IRR-moult=said
ausii=ami tatali=na m-ata-a-kalala.
like=said cicada=DEF AV-begin-IRR-moult

If he was going to die, he moulted as a cicada did.

(6) maacu ka u-cani 1ia, ma-maci=ami ta
concerning NOM  NUM-one TOP  RED-die=said and
ara-a-pusipi=ami.
become-IRR-alive=said

Some one died and revived.

(7) a-alo=isa=ami ka faamaama c<um>atomo n
IRR-take=3PL.GEN=said NOM the.old bury<av> OBL
pato-patono-aa=(a)mi=isa ka taa-ta?uvutu-aa.

RED-field.side-LOC=said=3PL.GEN LNK RED-fallow-LOC
They carried the old person and buried him at the side of fallows.

(8) maaci=ami um-asa-asapa ka cucu?u=ta ia, um-a-acalivi
if=said AV-RED-clear.field NOM person=1INCL.GEN TOP AV-IRR-pass
na tukamia=isa ia, um-a-acoka=ami, “kuu=kia

OBL  boundary=3SG.GEN TOP AV-IRR-get.up=said not=please
a-acalivi na itaku ka m-aa  naani=aku,”

IRR-pass OBL 1IsG LNK AV-be  here=1SG.NOM

ami-ami um-acokaa.

RED-say  AV-get.up

If our people (living people) cleared the field and passed by his boundary, he

(the dead man) got up, “Don't pass by me because here [ am,” said the one who

got up.

(9) a-apali=cu isana=?ai ara-nusipi pu-a-ili n salia.
IRR-begin=COS 3SG=perhaps  become-alive PU-IRR-return OBL house
Since the moment he revived, he would go back to the house.

(10) pa-copo-copono=>ai ka r<um>a-raa-ravai n cucuru.
PA-RED-think=perhaps NOM RED<AV>-RED-carve OBL person
The Creator of human-beings thought.
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(11)

(12)

(13)

(14)

“takuliaco=iau ka cucu?u. maaci kuu=tu-a-lavas
bad=wonder = NOM person if not=TU-IRR-remain
maci?i.  kuu=ara-a-tumataos,” ami-ami  ka ku=ami
Av.die not=become-IRR-many RED-say  LNK not=said
ara-a-tumatas ka cucu?u. kiariari ka pu-a-ili
become-IRR-many NOM person past LNK PU-IRR-return

pu-a-ili=ami.

PU-IRR-return=said

“People are bad if the dead do not remain dead. [People] will not increase,”
said [the Creator], because people ago did not increase because [the dead]
kept coming back.

saa-tamaton-a=?ai a-putu-lavas paa-paci  ka cucu?u.
3SG.GEN-create-PV=perhaps IRR-CAUS-remain RED-dead NOM person
[The Creator] made people remain dead.

anahi-aa=ci=ki=?ai na kani?i na cucu?u
begin-LOC=COS=just=perhaps OBL this OBL  person
ku=cu ara-a-nusipi maaci maci?i.

not=COS  become-IRR-alive if Av.die

From this time people did not revive if they died.

“i-tinalu-u=ci=ki=sa="?ai. tanmia=aki=?ai
[-pray-2SG.NOM=COs=just=S A=perhaps don’t=please=perhaps
paka-kuu-kulunu  maci  pa-li-lii (i)sana fa
CAUS-RED-noise if observe-RED-mourn  3SG.OBL and
tanmia=aki=?ai puu-kuu-kua na salumu n salia.

don’t=please=perhaps pour-RED-move OBL  water OBL  house

toato=isa maato ari m-a-aru n salia.
correct=3PL.GEN ten day  AV-STA-stay OBL house
aniciki?aiti  taku-?ii-?iaro ka cuu-cuu-cucu=isa,”
only.then TAKU-RED-work NOM  RED-RED-relative=3SG.GEN
ami-ami ka h-t<um>amatono n cucu?u=na.
RED-say NOM  NMLZ-create<Av>  OBL person=DEF

“Pray to him. Don't make noise while you are observing mourning to him, and
don't pour water in the house. Stay at home exactly for ten days. Only then his

relatives may go out to work,” said the Creator of the people.
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(15) anati=cu isana ka cucu?u ara-tumatao ta  ma-maci=cu.
begin=COS 3SG.OBL NOM person become-many and RED-die=COS
ku=cu  ara-a-nusipi. tai-naana=cu ka a-cahii=ku.
not=COS become-IRR-alive all-that=COS NOM  IRR-know=1SG.GEN
Hence then people increased and died. [They] did not revive. That's all that I
know of.
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Text 10. Sand eater

Informant: Lhakota?i » Male

Note: S 11 184
Tape: (A) 1289 - (B) 14

ki-a-taatamo=aku na cucu’? kiariari anati
KI-IRR-recite=1SG.NOM OBL person past begin

akuisa m-u-livtu ka saa-saro-ana.

when Av-U-change NOM RED-ground-LOC

I talk about the people long ago after when the ground changed [from ocean to
ground].

uka?a ka a-ano=isa ka cucu?u ia, um-a-u
none OBL IRR-eat=3PL.GEN NOM person TOP AV-IRR-eat
na sarad ta um-a-u na lavuku.

OBL earth and AV-IRR-eat ~ OBL  sand

People had no food, [they] ate earth and they ate sand.

m-a-aru ka m-u-a-sala m-atu-kua n sakurato.
AV-STA-exist NOM AV-U-IRR-g0  AV-go-move OBL  river
um-ala na lavuku.

AvV-take OBL sand

There was [a man] who went to the river to take sand.

tala-lavuku rumatas m-u-sala m-a-sinu na satumu.
carry-sand then Av-U-go AV-STA-bathe OBL water
He carried sand, then went to bathe in the water.

m-u-sala m-a-sinu n sakurato=hai [rumatas],
Av-U-go AV-STA-bathe OBL river=DEF then

m-u-sala ka arupiau  pali-a-vilit um-ala
Av-U-go NOM arupiau  PALI-IRR-follow Av-take
na sapato=isa.

OBL  belt=3SG.GEN
He went to bathe in the river, then an arupiau bird came to follow him to take
his belt.

32 The form cucu?u may drop the final syllable -?u when immediately followed by another form.
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(6)

(7

®)

)

(10)

um-ala ka sapoto=isa m-a-tava=hai [rumatas], “arog,
AvV-take OBL belt=3SG.GEN AV-STA-carry=DEF then oh
sapiti=ku=nai,” amitaa=hai  [rumatao] maaniki=mana
belt=1SG.GEN=perhaps  say=DEF then even=still
“sapiti=ku=nai” mi ia, saa-tava=cu ka arupiau

belt=1SG.GEN=perhaps =~ say TOP 3SG.GEN-carry=COS NOM arupiau
ka sapata.

OBL belt

[The bird] took his belt away, then “Oh! It's my belt” said he, but even if he
said “it's my belt”, the arupiau bird carried away the belt.

“arsqs,” sa-alu-kua m-i-cana-conate rumatao
oh 3SG.GEN-go-move AV-I-RED-chase then
kuu=pari-a-kuta isana. pa-a-ta-tugusu ka

not=PARI-IRR-overtake = 3SG.OBL PA-IRR-RED-alight NOM
arupiau  na vatu?u.

arupiau  OBL stone

“Oh!” he ran after it, but could not overtake it. The arupiau bird alighted on a

stone.

a-alu-ka-kua=isa=?ai taiaa=cu um-ala isana.
IRR-g0-RED-move=3SG.GEN=perhaps about=COS Av-take = 3SG.OBL
a-a-tavu=isa ka arupiau  ka  sapoto=isa.
A-IRR-carry=3SG.GEN NOM arupiau  OBL belt=3SG.GEN

He went and going to take it. But the arupiau bird carried away his belt.

sa-a-tava ka arupiau ka sapato=isa
3SG.GEN-IRR-carry ~ NOM  arupiau OBL belt=3SG.GEN
m-ari-ka-kua n tapirasa.
AV-carry-RED-move OBL cliffs

The arupiau bird carried away his belt to cliffs.

sa-atu-kua=cu m-i-vararo na tapiraso  um-ala
3SG.GEN-go-toward=COS  AV-I-climb OBL cliffs Av-take
ka sapato=isa.

OBL belt=3SG.GEN

He went to climb up the cliffs to take his belt.
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(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17

m-aa isana=ami ka alaina  l-um-ara-tupuu na
AV-be 3SG.0BL=said NOM  woman PFV-AV-become-burst  OBL
tapiraso  akuisa.
cliffs when

There was there a woman who came out from the cliffs at that moment.

itaisa=ami ka kana?a ka um-a-u na  avoraa.
3sG=said NOM that LNK AV-IRR-eat OBL rice
She was the one who eats rice.

“ani=u ti-anah,” ami-ami isana ka alaina.
where=2SG.NOM PFV-begin RED-say 3SG.OBL NOM woman

“Where are you from?” said the woman to him.

“m-i-a-co-conoto=aku na sapiti=ku=na ka
AV-I-IRR-RED-chase=1SG.NOM OBL belt=1SG.GEN=DEF LNK

sa-alu-a ka arupiau,” ami-ami ka tatusa=hai
3SG.GEN-receive-PV NOM arupiau RED-say = NOM man=DEF
[rumatas].

then

“I was running after my belt because an arupiau bird took it,” said the man.

“palaisa ka taa-?iara-a=mu,” ami-ami isana ka
what NOM  TAA-work-LOC=2PL.GEN RED-say 3SG.OBL NOM
alaina=hai.

woman=DEF

“What are you doing?” said the woman to him.

“tala-a-laa-lavuku=amu na a-ando=tamu, itaisa maaci
carry-IRR-RED-sand=1EXCL.NOM  OBL IRR-eat=1EXCL.GEN 3SG if
m-i-raru=iau. uka?a ka a-ano=tamu,” ami-ami.
AV-I-storm=wonder = none NOM  IRR-eat=1EXCL.GEN  RED-say
“We are carrying sand as our food. It is our food if it storms. We have no
food,” said he.

“um-au-a-u=mu na lavuku,” ami-ami ka alaina.
AV-RED-IRR-eat=2PL.NOM OBL  sand RED-say NOM  woman

“You eat sand!” said the woman.
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(18)

(19)

(20)

2D

(22)

(23)

rumatas “m-u-ara=mau m-atu-kua salia um-u,”  ami-ami
then AV-U-come=wish  AV-go-move house Av-eat RED-say
isana ka alaina  ka m-aa=ami  n tapirasa.

3SG.OBL NOM woman LNK AV-be=said OBL cliffs

Then, “Please come to the house to eat,” said to him the woman who was on
the cliffs.

saa-pa-an-a=ami na uuru. saa?au=ami
33G.GEN-CAUS-eat-PV=said OBL cooked.rice tasty=said
ka a-ano=isa ka alaina. saa-p-ima=ami.

NOM IRR-eat=3SG.GEN LNK woman 3SG.GEN-CAUS-drink=said

She let him eat cooked rice. The food of the woman was tasty. She let him
drink.

m-u-ruato=ami m-ima rumatao “i1, kuu=kia a-paci
Av-U-fear=said ~ Av-drink then oh not=IPL.NOM IRR-die
maaci=kia m-ima  isana. saa?au. m-aa-losapo=kia

if=IPLNOM  Av-drink 3SG.OBL tasty  AV-IRR-sleep=1PL.NOM

maaci=kia m-ima  isana,” ami-ami ka ataina=hai [rumatas].
if=IPLNOM  AvV-drink 3SG.OBL RED-say NOM woman=DEF then

He was afraid to drink, then “Oh! We don't die if we drink it. It's tasty. We
become just sleepy if we drink it,” said the woman.

m-ima=ami  rumalas ausii m-i-ligikiti=ami ka tatusa
AvV-drink=said then like  Av-I-roll.down=said NOM man
rumatao m-a-losapo=ami
then AV-IRR-sleep=said

He drank, then the man lay down, then slept.

um-acokaa  rumatao sa-alu-a=cu=ami ka alaina
AV-get.up then 3SG.GEN-receive-PV=C0OS=said NOM woman
ka tatusa.
OBL man

He got up, then the man took the woman [got married].

ti-um-a-tava na ti-ala=isa.
PFV-AV-IRR-carry OBL  NMLZ-take=3SG.GEN
He brought home what he took.
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24

(25)

(26)

27

(28)

(29)

ava<a>vu=ami ka tatusa n ovorad.
COOK<IRR>=said NOM man OBL rice

The man cooked rice.

m-a-i-pusi na overas  rumatlas ku=ami ku-a-vacuku.
AV-STA-I-break OBL rice then not=said eat-IRR-satiated
He cut a rice grain into two [and cooked and ate] but he was not full.

ara-a-pata-romo-romaco=ami na ovoras. ku=ami  ku-a-vacuku.
make-IRR-PALA-RED-whole=said OBL rice not=said  eat-IRR-satiated

He cooked a whole grain of rice. He was not full.

13

r99, au-niini=cu=mau ka ava<a>vu na kani?i ka

oh like-how=COS=wish NOM c0Ok<IRR> OBL this LNK
au-naana kuu=kia ku-a-vacuku isana,” ami-ami.
like-that not=1SG.NOM eat-IRR-satiated = 3SG.OBL  RED-say

“Oh, how should I cook this? Because in that way I'm not full with it,” said he.

pata-cani=ami cora?ava. ava<a>vu=ami na u-cani

PAL A-one=said cora?ava cook<IRR>=said OBL NUM-one
cora?ava rumatas  m-i-lii=cu=ami ka salia.
cora’ava then AV-I-fill=cOos=said NOM  house
sa-ari-a-uru-a=cu=ami.

3SG.GEN-manual-IRR-rake-PV=COS=said

He cooked one whole measure of cara?ava (about 0.5 gallon). He cooked one

cara’ava, then the house was filled [with cooked rice]. He raked the rice.

pu-a-ili=ami ka  alaina=isa rumatas
PU-IRR-return=said NOM woman=3SG.GEN then
“m-u-tava-a=ci=ki=?ai m-uu-va-viliti na
AvV-U-carry-IMP=COS=just=perhaps AV-UU-RED-follow OBL

pu-a-cani cora?avo maaci ava<a>vu, ka
PU-IRR-0ne  cora?avo when  cook<IRR> LNK
kuu=ku-a-totona na  l-pai-pusi-a ovoras,”  ami-ami.
not=eat-IRR-sufficient OBL NMLz-half-break-Pv  rice RED-say

His wife came back, then “Carry to the followers [descendants] who
[will have to] pour one cara?ava of rice when they cook, because you [they?]

don't eat enough with a half-broken piece of rice,” said she.
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(30) rumatas anali=cu isana pata-a-tumutu n  ava<a>vu
then begin=CcOS 3PL PALA-IRR-many OBL cook<IRR>
pata-a-cani=cu cora?ava.

PALA-IRR-0ne=COS cara’lava

Since then they have cooked much rice in one whole cara?fava.
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Text 11 Hunting

au-niini  pa-tara-a-too-toski=u=i, ka ta
like-how CAUS-TARA-IRR-RED-g0=2SG.NOM=Q, LNK and
m-u-a-saa=kia tokotovulata m-alu-kua n vuu-vulun-aa?

AV-U-IRR-go=1SG.NOM  tomorrow  AV-go-move OBL RED-mountain-LOC

May I go to the mountain tomorrow (with you) if you go?

laa, ta-?iara=isa=?ai
OK  TA-work=3.GEN=perhaps
Yes, by all means.’

RUA-a-tava=kia n tasau=ta=maanai

RUA-IRR-bring=1PL.NOM  OBL dog=1INCL.GEN=probably
tumalia-suusulu=ita=?ai taa  m-ara-a-taa-tara-a
fruitful-hunting=1INCL.NOM=perhaps ~ and  AV-stay-IRR-RED-animal.trail-LOC
taru-a-cu-cuvunu=ita=rai taruana=taa na cu-ruvana
TARU-IRR-RED-meet=1INCL.NOM=perhaps hut=1INCL.GEN OBL CU-evening
We can bring our dogs with us. We may have a fruitful hunting if we ambush....

We may gather at the hunting hut in the evening.

ani=rai auu  u-a-mia ka tua-mua-muara mata
where=perhaps  ? AV-IRR-pass NOM ambush-RED-animal.trail if
tuma-suusulu u-a-mia=?ai m-a-varavaro taisa
fruitful-hunting ~ AV-IRR-pass=perhaps AV-IRR-mountain.ridge  big
m-uu-capi na tautugu.

AV-UU-go.down OBL  river
If everyone ambushes at the animal trails on the big mountain ridge, we may have

game, and then we descend to the stream.

maci=?ai  t<um™>anaanaass ka tasau=ta ia, pasaamatun=kia
if=perhaps chase<Av> NOM dog=I1INCL.GEN TOP  aim=I1PL.NOM
ka u-a-ramarnd ka kuu=?ai a-timata na  vaau=ku

LNK  AV-IRR-ambush LNK not=perhaps Av-hear OBL voice=1SG.GEN
ka maa=ku ?i-likusu.

LNK be=1SG.GEN LoC-back

If our dogs are chasing, we can take an aim and wait. (You) may not hear my voice
because I'll be in the back.
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(10)

ai  maacu=mu=?ai m-i-unu na ramano-i=mu

? concerning=2PL.NOM=perhaps  Av-l-arrive OBL ambush-I=2PL.GEN
ia, pi-a-cuu-cukatan=kia ka  t<um>a-timata=aku=?ai

TOP have-IRR-RED-flag=please LNK RED<AV>-hear=1SG.NOM=perhaps
m-a-aru-i ka ti-tala-vaa-vali-i=mu.

AV-STA-exist-Q LNK  NMLZ-TALA-RED-game-I=2PL.NOM

When you get to the place of ambush, please let me hear it when you have game.

maci  m-a-aru a li-tala-vaa-vali-i=mu ia,

if AV-STA-exist NOM NMLZ-TALA-RED-game-I=2PL.NOM TOP
ifa-a=cu=mau taruana  patu-a-liala=ci=ta=?ai
g0-AV.IMP=COS=wish  hut PATU-IRR-cook=COS=1INCL.GEN=perhaps

If you have game, please go to the hunting hut and cook (the meat).

aa-patu-tiala=cu=mau ka m-a-canara=ci=kia,
IRR-PATU-cook=COS=wish LNK AV-STA-hungry=COS=1PL.NOM
avaava-a=mau na tamako ala?ata na tamako=isa
cook-AvV.IMP=wish OBL meat deer OBL meat=3.GEN
vavulu na m-ai-narua.

wild.pig  OBL AV-Al-share

Please cook as we are already hungry. Please cook the deer and/or wild pig meat (for

us) to share.

pa-pia-ini=ita ia, m-ai-na-narua=kia m-a-iapd
RED-how.many-?=1INCL.NOM TOP  AV-AI-RED-share=1PL.NOM AV-IRR-count
na itata.

OBL 1INCL

How many people do we have, we shall share it (after) counting the number of us.

a-ilu=7ai (ka) tarakaakua lao-laovo=ta ka
IRR-keep=perhaps NOM share RED-companion=1INCL.GEN  LNK
uka-uka-uka?a=mana na ku=na ia-ugu m-u-sala m-ara-taa-tara

RED-RED-none=still ~ OBL not=OBL IA-arrive AV-U-go AV-ARA-RED-ambush
ka usumaana ku=na pu-a-ili.

LNK others not=OBL  PU-IRR-return

We keep the share of meat for those who went ambushing and have not returned as

yet.
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(12)

(13)

(14)

maaci=?ai tokotovulala  ia, an(i)=ta=iau ua-ua-uamia
if=perhaps tomorrow TOP  where=1INCL.GEN=wonder RED-RED-pass
m-utu-a-saa-sala m-ara-a-ta-tara=ta=?ai

AV-UTU-IRR-RED-go AV-ARA-IRR-RED-ambush=1INCL.GEN =perhaps
m-ai-voa-varana m-aki-taara.

AV-AI-RED-morning AV-AKlI-leave.early

If we want to go over there to get ready for our ambush under a bush tomorrow, it’s a

long way, so we had better set out early in the morning.

(ani=ta=iau ua-ua-uamia) ani=ta uamia
where=1INCL.GEN=wonder RED-RED-pass where=1INCL.GEN  pass

m-a-tak-uamia n (ani=ta=iau uamia n)
AV-IRR-TAK-pass OBL where=1INCL.GEN=wonder  pass OBL
m-aa-taku-uamia n maa-m-a-varavara

AV-IRR-TAKU-pass OBL  RED-AV-IRR-mountain.ridge

a m-aki-lonosa m-aki-taaro m-ai-vaa-varana.

LNK  AV-AKl-upward Av-AKlI-leave.early AV-AI-RED-morning

To go over there, we have to ascend and pass over several mountain ridges, so that

we have to set out early in the morning.

tali-sia-copa-copon=kia m-u-ala na pisipisi=mu
TALI-SIA-RED-self=please Av-U-take  OBL  bonus=2PL.GEN
paaliaiu=ci=ta=?ai=maanai ka uka?a=cu
g0=COS=1INCL.GEN=perhaps=probably LNK none=COS

ka a-ano—ta. pa-ia-naa-naati-u=cu ka  tamako
NOM IRR-eat=1INCL.GEN CAUS—IA—RED—put—PV.IMP:COS NOM meat

na  ?asi=mu na ka paaliaiu=ci=ta.

OBL bag=2PL.GEN OBL LNK g0=COS=1INCL.GEN

Please take each person’s extra meat because we have no other food. Put the extra

meat into your net bag before we are on our way home.

ma-maini, pa-pia-ini ka  m-ari-a-asi n(a)
RED-young RED-how.many-? NOM AV-ARI-IRR-carry.with.bag OBL
li-tala-vaa-valo=ta=na? ma-maini, kitu-u="?ai.
NMLZ-TALA-RED-game=1INCL.GEN=DEF RED-young look-Pv.IMP=perhaps
ka pisipisi moomoa ia, tara-kaa-kua=mu.

NOM  bonus all TOP TARA-RED-move=2PL.GEN

Young men, how many (of us) shall we carry the game? Young men, look around and
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(16)

(17

bring all the stuff home.

alu-kaa-upa-upala-a=ita=?ai ta-tua-a-puru-aa maaci
ALU-KAA-RED-wait-AV.IMP=1INCL.NOM=perhaps RED-TUA-IRR-sit-LOC if

m-i-ugu na m-a-varavaro taisa,
Av-I-arrive OBL AV-IRR-mountain.ridge big
kua-curu=ci=ta=?ai na (ta-tua-a-puru-aa)
eat-lunch=C0S=1INCL.GEN=perhaps OBL RED-TUA-IRR-sit-LOC
m-a-varavara taisa.

AV-IRR-mountain.ridge big

Let’s wait for each other and sit at the rest area on the mountain ridge and then eat

our lunch there.

mata=?ai m-i-ungu=cu="7ai n salia=maanai, ka
if=perhaps Av-I-arrive=COs=perhaps OBL house=probably LNK
pai-na-narua-ana=ci=ta=?ai ka na

PAI-RED-share-eat=COS=1INCL.GEN=perhaps =~ LNK OBL
ti-tala-vaa-valo=ta=na.

NMLZ-TALA-RED-game=1INCL.GEN=DEF

Upon arrival at home, we shall share the game (with all the people at home).

ku=kia pa-o-va-vaa-vaslo maaci pi-api n(a)
not=1PL.NOM CAUS-O-RED-RED-noise  when PI-carry.on.head OBL
m-a-li-sooto. palisia ka m-a-9-va-vaa-vaolo.
AV-STA-LI-heavy taboo NOM AV-IRR-O-RED-RED-noise

Please don’t make any noise when we carry heavy stuff; it is a taboo to make noises.
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Text 12. Ritual ceremony of miatungusu

(1) ma-kari-kari=ita=?ai ka laa
AV.RECP-RED-talk=1INCL.NOM=perhaps = LNK and
m-ata-a-rasunu=ci=ta=7ai ka m-i-a-tupusu=ci=ta
AV-begin-IRR-rite=COS=1INCL.GEN=perhaps = NOM AV-I-IRR-rite=COS=1INCL.GEN
cu-taumanos=iau mata-m-ata-rasunu, ma-a-kari-kari=kia.
FUT-when=wonder = RED-AV-begin-rite AV.RECP-IRR-RED-talk=1PL.NOM
We are discussing when we shall start miatungusu. When we shall start the ritual

ceremony, we shall discuss it.

(2) taa, a-apali=ta=iau cuu-faumano
OK  IRR-begin=1INCL.GEN=wonder FUT-when
Okay. When shall we start?

(3) toato=ta=7?ai a-i-anah tokotoaari=maanai
correct=1INCL.GEN=perhaps IRR-I-begin day.after.tomorrow=probably
m-ata-a-rasugu=ita=2ai n m-ai-vao-varana=isa
AV-begin-IRR-rite=1INCL.NOM=perhaps OBL AV-AI-RED-morning=3.GEN
We may start on the early morning of the day after tomorrow.

(4) 1aa, au-niini=iau maini n salia  ka cucu?u moomaa.
okay like-how=wonder little OBL house NOM people all
Okay. (We) wonder if everyone will be at home.

(5) m-a-calia=mau (ka) ku-na=kia pa-a-kari-kari.
AV-IRR-know=wish NOM  not-yet=IPL.NOM PA-IRR-RED-talk

We wish to know because we have not discussed it as yet.

(6) ausiitau palisia maci uka?a n salia  ka cucu?u
dislike taboo  if none OBL house NOM people
maci m-ata-a-rasunu.
if AV-begin-IRR-rite

It is a big taboo to start it if people are not at home.

(7) m-ata-a-rasunu=ita=7ai m-ata-ku=maana  salia moomaa.
AV-begin-IRR-rite=1INCL.NOM=perhaps ~ AvV-begin-not=yet house all

Can we start it when people are not all at home yet?
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(11)
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(13)

alu-ka-kua=mana moomoa taku-ai-a-ili-ana m-ia-ra-ruma=na.
go-RED-move=still all TAKU-RED-IRR-return-LOC ~ AV-IA-RED-village=DEF
maaci uka?a m-a-aru 1-ka-kua n salia 1a,

if none AV-STA-exist I-RED-move OBL house TOP
m-asi-anat-anata=kia=mana ma-a-kari-kari.
AV-ASI-RED-again=1PL.NOM=still AV.RECP-IRR-RED-talk

They still have to go and see if all people have returned to the village. If people have

not come home, we still have to discuss it again.

aa?o.

yes

Yes.

tuato=cu=isa kari=ta kana?a.
almost=COS=3GEN word=1INCL.GEN that

We take it that they are more or less ready.

m-a-aru=cu=i=mau ka  t-pa-a-pucu=mu papa?a
AV-STA-eXist=COS=I=wish NOM PFV-CAUS-IRR-gather=2PL.NOM meat
camai=ta m-ata-m-i-tugusu.

dishes=1INCL.GEN  AV-begin-Av-I-rite

You have put together our meat and dishes for mitungusu.

m-a-aru=cu=rai=maanai ta ti-tai-tivilivi=cu=ini=?ai
AV-STA-exist=COS=perhaps=probably and PFV-all-family=C0S=?=perhaps
ka cucu?u tara-kiu?u.

NOM people chop-wood

Perhaps people in each family have chopped wood.

ta-a-?iara=isa=?ai toora  ka m-i-a-ana=cu=7ai
TA-IRR-work=3GEN=perhaps = strong NOM AV-I-IRR-pound=COS=perhaps
m-i-a-kana (na) a-ano=isa (maaci) m-i-a-tugusu.
AV-I-IRR-pound.much OBL IRR-eat=3GEN  when AV-I-IRR-rite

They worked hard pounding (rice) to prepare a lot of food for miatungusu.
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(15)

(16)

(17

(18)

maaci=?ai m-a-aru=cu moomoa  ka H-aiisa ia,

if=perhaps AV-STA-exist=COs all NOM NMLZ-on.the.way TOP
m-a-siasnaco=ci=kia cuu-taumano=ci=a=iau maaci m-ata-rasunu.
AV-IRR-decide=COS=1PL.NOM FUT-when=COS=A=wonder if AV-begin-rite

If all is ready, we have decided when to start the ritual ceremony.

aa?s. m-ata-a-rasungu=ci=ta=?ai=maanai m-ai-voa-varana
yes  AV-begin-IRR-rite=COS=1INCL.GEN=perhaps=probably = AV-AI-RED-morning
cu-cu-cu-taumano=ci=ta=?ai.

RED-RED-FUT-when=COS=1INCL.GEN=perhaps

Yes. We can probably start tomorrow morning.

maaci=rai=iau au-naana ia,  ki-ata-alamu ka cucu?u
if=perhaps=wonder like-that TOP  KI-RED-tell NOM people
moamoa taru-cu-cuvun=aki=?ai na m-ai-voa-varana.

all TARU-RED-meet=please=perhaps OBL  AV-AI-RED-morning

If that is the case, inform all people to get together early next morning.

ku=kia u-a-saa-saa-sala moamoa maci pata-suuru=cu
not=1PL.NOM  U-IRR-RED-RED-go all if PATA-real=cos
m-ata-rasugu ~ ka palisia=cu  ka m-u-a-saa-sala m-atu-kua
AV-begin-rite LNK taboo=COS NOM AV-U-IRR-RED-go  AV-go-move

vuu-vulug-a.
RED-mountain-LOC
None of us can go (to the mountains) if it really starts because it is a taboo to go to

the mountains.

maacu=7ai=maanai salia ~ moomoa ka cucu?u fa
concerning=perhaps=probably house all NOM people and
u-cani=?ai ka  mamaini ka ku=a-calia na
Av-only=perhaps NOM child LNK not=IRR-know  OBL
lii, ka  m-u-a-saa-saa-sala ta mu-masa-masaita
tradition LNK AV-U-IRR-RED-RED-go and MU-RED-far
?aia ka mamaini.

probably.not NOM  RED-child
Perhaps people are all at home. Only children do not know the traditions, and they
should not go far away.
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(22)

palisia  isamuaro  ka lii m-i-a-tunusu ka liisa
taboo very NOM tradition AV-I-IRR-rite LNK tradition
ka alaama kiariari.

LNK ancient ancient

The tradition of miatungusu was a much tabooed ritual ceremony in the past.

tari-si-a-copa-capana ka mamaini m-a-ia-tututu
TARI-SI-IRR-RED-think LNK child AV-IRR-IA-pay.attention
ku=a-pua-saa-sala m-ai-voa-varana maci m-ata-a-rasufju=cu.

not=IRR-PUA-RED-go AV-AI-RED-morning  when AV-begin-IRR-rite=COS
Pay great attention to the children and not let them move around in the morning

when the ceremony starts.

m-utu-vaa-varana m-ai-vao-varana maaci m-ata-a-rasunu=cu.
AV-UTU-RED-morning AV-AI-RED-morning when  AV-begin-IRR-rite=COS
Very early in the morning when the ritual ceremony starts.

1a, um-acoka=cu=ini=7ai ka cucu?u

OK  Av-get.up=COs=?=perhaps NOM people

moamoa na m-ai-voa-varana kani?i paku-a-vaa-vau
all OBL  AV-AI-RED-morning this CAUS-IRR-RED-call
pa-taru-cu-cuvun-u ka pasa-a-kulai=kia.
CAUS-TARU-RED-meet-PV.IMP  LNK PASA-IRR-hurry=please

Okay. When the people have all gotten up early in the morning, make them gather
together in a hurry.
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Text 13. Building a house

(1) maa-kari-kari-a=ita=mau ka
AV.RECP-RED-talk-A=1INCL.NOM=wish LNK
m-ai-ra-ruu-ruma=ita=7ai m-a-r-taluavo  ovarana.
AV-AI-RED-RED-build=1INCL.NOM=perhaps AV-IRR-R-hut ~ ?
m-aa-ta-talugu=2ai ka usumaans ta m-ali-a-?ulusu=?ai.
AV-IRR-RED-cogon.grass=perhaps LNK others and AV-cut-IRR-pillar=perhaps
A: We’re discussing how to build a house, a thatch house. Other people will (help us)
cut cogon grass and pillars.

(2) taa,  me-ai-au-niini=ita=7ai=iau, m-ai-ruu-ruma
OK  Av-Al-like-how=1INCL.NOM=perhaps=wonder AV-AI-RED-build
m-ai-a-ausi=ita=manai n alaama
AV-AI-IRR-like=1INCL.NOM=probably OBL traditional

m-ai-a-ausi=ita=i n salia mamisa
AV-AI-IRR-like=1INCL.NOM=Q OBL house now
ku=kia cahia.

not=1PLNOM  know
B: If we want to build a house, it is not clear whether we shall build a house in a

traditional style or in a modern style.

(3) m-ai-a-ausi=ita=mana aia alaama ka
AV-AI-IRR-like=1INCL.NOM=still ~ ? traditional LNK
m-a-calia=ita=?ai ia, n m-ai-ra-ruu-ruma mamisa.

AV-STA-know=1INCL.NOM=perhaps TOP ? AV-AI-RED-RED-build  now
A: We know the traditional style, (but we do not know how to) build a house of the
modern style.

(4) maci au-naana ia,  m-u-a-sala=kia=mana=?ai=maanai
if like-that TOP  AV-U-IRR-leave=1PL.NOM=still=perhaps=probably
u-kiri-kirimi na  ?ulu-?ulusu-aa.

AV-RED-search ~ OBL RED-pillar-LOC
B: In that case, we still have to go and look for pillars.

(5) vui?2i ta  m-ali-a-ala-ala na racu?u.
rattan and AV-cut-IRR-RED-take OBL  bamboo

A: (We have to) cut rattan and bamboos.
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anati=ita=?ai=iau cuu-taumarno ki-tasali.
begin=1INCL.NOM=perhaps=wonder ~ FUT-when KlI-level.ground
B: When shall we start doing ground leveling?

anali=ita=?ai=maanai maataata  ki-tasali ka
begin=1INCL.NOM=perhaps=probably tomorrow KlI-level.ground LNK
vaa-valira-a ka ki-a-tasali-ana=ta.

RED-slope-LOC  NOM  KI-IRR-level.ground-LOC=1INCL.GEN

A: It’s probably tomorrow when we start doing ground leveling, ground-leveling on a

steep slope.

taa, m-a-aru=i ni  ka racu?u m-aa n m-a-sah
OK AV-STA-exist=Q ? NOM bamboo  Av-be OBL AV-STA-near
a-ala=na=ta n tukuta=isa.

IRR-take=DEF=1INCL.GEN  OBL rafter=3GEN

B: Are there bamboos nearby? We’ll cut them to make rafters.

maini=?ai ka h-lumulumu ka alaama racu?u
many=perhaps LNK PFV-put.in.order = NOM ancient bamboo

n kani?i  valita-a. = m-u-a-sala=ita=mana=?ai ru-vuii
OBL this yard-LOC  AV-U-IRR-go=1INCL.NOM=still=perhaps gather-rattan
aru-amia=ta pa-lomo-lomoto=isa=na.

ARU-use=1INCL.GEN CAUS-RED-tie=3.GEN=DEF

A: Many bamboos grew in good order in the yard surrounding our house. (But) we

have to go to the mountains to gather rattan stems to tie (parts of the new) house.

u-cani ka vui?i ka m-aa na m-a-saila ka taia=kia=?ai

AvV-only NOM rattan LNK AV-be OBL AV-STA-far LNK nearly=1PL.NOM=perhaps
m-u-a-tarua maci=kia  um-a-ala n tomoa-lomote-a salia.
AV-U-IRR-stay  if=1PL.NOM AV-IRR-take =~ OBL RED-tie-LOC house

B: Rattan only grows far away. If we go and gather rattan stems, we may have to stay

there overnight in order to gather rattan stems to tie (parts of the new) house.
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taa-?iara=isa=rai ka ru-a-maini=ta=7ai ia,
TAA-work=3.GEN=perhaps NOM gather-IRR-many=1INCL.GEN=perhaps = TOP
ru-vui?i ka  m-ai-ra-ruu-ruma ka m-a-i-va-vaca-vacaro

gather-rattan LNK AV-AI-RED-RED-build LNK  AV-STA-I-RED-RED-good
(ka)  m-a-i-ta-tala-taata.

LNK  AV-STA-I-RED-RED-house

A: We need to gather many rattan stems to build a good and (large) house.

um-a-alovo=ita=?ai n talunu.
AV-IRR-ro0f=1INCL.NOM =perhaps OBL cogon.grass
B: We make a roof with cogon grass, a thatch roof.

taa, talunu=?ai=maanai ka a-alova=ta.
ok cogon.grass=perhaps=probably =~ NOM IRR-r00f=1INCL.GEN

A: OK, let’s use cogon grass to make a thatch roof.

m-a-talakialo ka  falugu ka  maanikia® ca-citi a
AV-STA-easy NOM cogon.grass LNK even.if RED-alone LNK
tapuano=kia taka-cii-cili um-alava.

able=1sG.NOM?  TAKA-RED-alone AV-roof
B: Since it is rather easy to make a thatch roof, even only one person can do it.

kiataatamu-u  moomoa  ka cuu-cuu-cucu=ta. a-pa-cokato
inform-Pv.IMP  all NOM  RED-RED-relative=1INCL.GEN IRR-CAUS-come
moomoa maaci m-a-aru ka taa-?iara=ta ka maci
all when AV-STA-exist NOM TAA-work=1INCL.GEN LNK when
pii-taa-?iara-a na a-ari-ari a ku=ita=i

have-TAA-work-PV OBL IRR-RED-day LNK not=1INCL.NOM=Q
p-ali-a-valao=isa.

CAUS-ALI-IRR-return=3.GEN

A: Please notify all our relatives. They can all come and help with your work. Later,

how can we not go and help their work in return?

33 Usually the form is maaniki throughout the texts. This is the only case in which it ends with a.
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taa-?iara=isa=rai m-a-calia=ita=?ai ia, ki-suu-sua
TAA-work=3.GEN=perhaps AV-STA-able=1INCL.NOM=perhaps TOP  KI-RED-two

tala-talugu maaci  taisa ka salia ka  m-a-saila
carry-cogon.grass  if large LNK house LNK AV-STA-far
ka talunu.

NOM  cogon.grass
B: We may be able to do the work, (but we wonder) if we two people can carry all

the cogon grass from a distance to build a large house.

um-a-atoato na ?ulusu na ka ta-taisa  1a,
AV-IRR-carry OBL pillar OBL LNK RED-big  TOP
aa-sa-sa-sua=rai ka um-a-aloalo  isana. ruurua na

IRR-RED-RED-two=perhaps NOM AV-IRR-carry 3.0BL roof.beam OBL

ia, aa-kia-kia-sua=kia ka pa-a-ra-ruu-ruruaa.

TOP IRR-RED-KIA-two=1PL.GEN LNK  CAUS-IRR-RED-RED-roof.beam

A: A pillar is so big that it takes two people to carry it. A roof beam also takes us two
people to make it.

m-a-cuisa ka au-naana=maanai  m-a-kia-tuulu=kia na cucu?u
AV-STA-true NOM like-that=probably AV-IRR-KIA-call=1PL.NOM OBL people

kana m-aa n m-a-sati=na. maaci  ausi=cu a-ari-ari

that AV-be  OBL AV-STA-near=DEF if like=cOS  IRR-RED-day
um-uti-i=cu m-ai-ruu-ruma ta  ku=ita=i kana
AV-take.turns-LV.IMP=COS AV-AI-RED-build and not=1INCL.NOM=Q that
taa-tolovu=isa=na u-valoa.

TAA-help=3.GEN=DEF AV-return
B: That’s true. We ask the people in the neighborhood to come and help. If they build

a house later on, how can we not go and help them in return?

aa?s
yes
A: yes.
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Text 14. Conversation

Informant: A: Amato (Male, 1905-) ~
B: Caopos (Male, 1920-) -
C: Apos(Female, 1927-)

Note: S I 148-159
Tape: S I A 887-1115

m-atu-kaa-kua=kia na thwhigu ta t<um>utucu.
AV-go-RED-move=1SG.NOM OBL creek and fish.poison<Av>
uka?a=cu ka vutukuhu.

none=COS NoM  fish
A: 1 go to a creek and fish by poison. There is no fish.

pari-ara-arasakai  ta = m-a-aru=manai ka Parasakai
catch-RED-shrimp and AV-STA-exist=probably NOM shrimp
ka  sa-a-kucu-a=cu ka cucu?u.
LNK 3PL.GEN-IRR-catch.all-Lv=COS NOM person

A: (I thought) there/live some shrimps and tried to catch them, but other
people probably took all of them.

m-a-aru=maanai ka kuli louhunu ka  kaa-rokoto=isa
AV-STA-exist=probably NOM creature creek LNK very-often=3PL.GEN
sa-um-acokaa maa-maa-maataata paka-savuano.
3PL.GEN-AV-get.up  RED-RED-morning CAUS-drug

B: There might be creek-creatures (i.e., fish, shrimps, crabs), but they very

often get up early every morning and throw poison to catch all of them.

au-naana=i? rumatas  ka vutukulu=isa ka tautunu
like-that=Q then NOM fish=3SG.GEN OBL creek
naani naana kiariari ka tumatao vutukutu.
here there past LNK  many fish

A: Is that so? In old days there were many fish in all the creeks here and there.

u-cani akuisa m-a-aru=mana ka ?Yaumu=nai ka,
AV-one when AV-STA-exist=still NOM  Japanese=perhaps LNK
m-a-cuisa  uka?a ka t<um>a-tuu-tutucu isana ka
AV-STA-true none LNK RED<AV>-RED-fish.poison 38G.0OBL LNK
m-a-tumutu=mana ka vutukutu=isa ka tautunu.
AV-STA-many=still NOM fish=3SG.GEN OBL  creek

B: When the Japanese were still here, there was no one who fished by poison.
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So there were still many fish in the creeks.

(6) kaa-roketo=ci (i)sana n mamisa  um-aru-mii-mia na
very-often=COS  3PL.OBL OBL now AV-ARU-RED-use  OBL
savuano mamisa t<um>utucu ia, ku=cu=ta
drug now fish.poison<Av>  TOP  not=COS=1INCL.GEN
tano-tagovi-a ka toutugu=na.

RED-collect.water.moss-PV NOM  creek=DEF
C: Because they very often fish by poison in these days, we cannot collect
water moss in the creek.

(7) naani au-naana=i? rumatas  ka ?aumu na
here like-that=Q then NOM  Japanese OBL
kiariari ka tua-vara?ai pa-a-omaca na
past LNK TUA-never  CAUS-IRR-touch OBL
tutucu ka uka?a.
fish.poison LNK no

A: Is that so here? In old days did the Japanese ever allow to use fish poison

(potassium cyanid)? No.

(8) taa, pata-suuru t<um>a-tutucu ka ?aumu n
yes  PATA-too.much  RED<AV>-fish.poison NOM Japanese OBL
kiariari (1)a,  ki-a-kucu moamoa  t<um>utucu.
past TOP do-IRR-together all fish.poison<av>

B: Yes, in old days the Japanese all fish-poisoned together a lot.

(9) pu<sa>suusua n hi-tutucu=isa
divide<3PL.GEN> OBL NMLZ-fish.poison=3PL.GEN

a-p-ara-ia-iata pa-tovota.
IRR-P-become-RED-equal CAUs-distribute
A: (In old days) they divided and distributed equally to every person the fish
caught by fish poison.

(10) au-naana=i mamisa? (ka) tari-si-a-copa-copana=cu
like-that=Q today NOM TARI-SI-IRR-RED-think=COS
t<um>utucu.

fish.poison<av>

A: Is it like that today? People fish by poison at their own will.
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(15)

m-u-sala  m-i-ta-lovane m-a-tava n vutukuhu=isa.
AV-U-go  AV-I-TA-hide AV-STA-carry  OBL fish=3PL.GEN
(They catch fish and) secretly carry their fish.

kaamu=cu=maanai puu<sa>suusua na las-lasvo=isa.
never=COS=probably share<3PL.GEN> OBL RED-companion=3PL.GEN
Probably they never share (the fish) with their friends.

ta?utata=mana=?ai ia, n kiariari ka hi-puusuusua
although=still=perhaps TOP LOC past LNK  PFV-divide
ka alaama ka tautunu=na I<om>omoka na

NOM ancestor OBL  creek=DEF plant<av> OBL
vutukutu, m-a-aru=i ka paka-a-capa-caparo na
fish AV-STA-eXist=Q LNK CAUS-IRR-RED-catch.freely = OBL
hi-lomoko  lao-lasvo=isa ka  uka?a.

NMLZ-plant RED-companion=3PL.GEN  LNK none

Although in old days our ancestors divided the creeks and bred fish in their
own sections, were there people who caught freely (without permission) the
fish bred by their friends? None.

paka-a-capa-capano Paia ka ataama maaci
CAUS-IRR-RED-catch.freely —probably.not NOM ancestor if
m-a-cahia na ti-lomoko=isa ka vutukuhu.

AV-STA-know  OBL NMLZ-plant=3PL.GEN  LNK fish
Our ancestors probably didn’t catch fish freely if they knew that the fish had
been bred by other people?

taa m-ara-a-tokoto=i na  kuli?i vuu-vulup-aa? maci
and AvV-become-IRR-different=Q OBL beast RED-mountain-LOC when
um-ala isana ia, pa-a-too-tovolo=isa

Av-take  3PL.OBL TOP CAUS-IRR-RED-distribute=3PL.GEN

a-p-ara-ia-ialo maci  m-a-aru ka a-ano=isa.
IRR-P-become-RED-equal ~~ when  AV-STA-exist OBL  IRR-eat=3PL.GEN
And was it different about the mountain games? When they had games, as

long as they had food, they distributed them equally to other people.
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(16) [kitu-u]=mau mamisa=na ka  m-i-naaso=amu nuka

look-Pv.IMP=wish nOwW=DEF LNK av-I-pain=1EXCL.NOM and
asakava  faa-liki-sua=amu I<om> omoko  vutukulu na
Asakawa about-people-two=1EXCL.NOM plant<Av> fish OBL
ki-ki-a-ari, i-sa-atu-kua ka vaivi?i=na
RED-KI-RED-day [-3PL.GEN-go-move NOM Paiwan=DEF
kira-ria-riana t<um>utucu.

KIRA-RED-only fish.poison<av>

B: Look! Asakawa and I bred fish a long time ago, but the other day the
Paiwans came and caught them by poison.

(17) itaisa=maanai vaivi?i=na ka t<um>a-tutucu n
3PL=probably Paiwan=DEF LNK RED<AV>-fish.poison OBL
thwu-tuuhigu-a=na.

RED-creek-LOC=DEF

C: That is most likely the Paiwans who always fish by poison in creeks.

(18) maaci=kia t<um>imata na kari=a, vaivi?i
when=1SG.NOM hear<Av> OBL  talk=DEF Paiwan
ka t<um>a-tuu-tutucu savuand amitaa.

LNK RED<AV>-RED-fish.poison drug say

C: I have heard people say that it is the Paiwans who always fish by poison.

(19) taa-maa-maa-tava na si-pa-ari-a-konokono isana
TAA-RED-AV-carry OBL  INST.NMLZ-PA-manual-A-battery 3PL.OBL
arasakai=na ka isiavaa=iau t<um>a-tuu-tutucu.
shrimp=DEF LNK  actually=wonder RED<AV>-RED-fish.poison
C: They pretend to carry a battery to catch shrimps, but actually they fish by

poison!

(20) ku=ci=kia a-calia um-upand na vutukulu  na
not=COS=1PL.NOM IRR-able = Av-breed  OBL fish OBL
mamisa, ku=cu ausi n kiariari.
today not=Ccos like OBL past

B: Todays we cannot breed fish, unlike in old days.
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21

(22)

(23)

24

(25)

tara-a-riand moomoa ka cucu?u  maci maa-kari-kari
TARA-IRR-observe  all NOM  people when AV.RECP-RED-talk
ku=kia paka-a-capa-caparno t<um>utucu n
not=1PL.NOM CAUS-IRR-RED-catch.freely fish.poison<av>  OBL
pata-suuru=cu ti-lomok-a.

PATA-too.much=Cc0OS NMLZ-plant-LOC

B: (In old days) all the people observed the rule if they had talked over and we
did not catch fish freely by poison at the place ever bred.

au-niini=ta m-a-aru ka tara-a-riand ku=kia
like-how=1INCL.GEN  AV-STA-exist NOM TARA-IRR-observe not=just

paka-a-capa-capano=ami ka m-ali-a-alualu moomoa
CAUS-IRR-RED-catch.freely=said LNK AV-ALI-IRR-first all
Paumu=ta moamoa au-naana.
police=1INCL.GEN all like-that

C: How can there be people who observe the rule not to catch fish freely,

because all our policemen catch fish first. All of them are like that.

uka m-a-aru=manai ka m-a-calia pa-tavato
none AV-STA-exist=probably =~ LNK  AV-STA-able cAUs-forbid
na mamisa ka m-ara-ia-iali=cu ka toko=isa.
OBL now LNK AV-become-RED-same=COS NOM  mind=3PL.GEN

A: Probably nobody can forbid in these days, for the mind of all people is the

same.
ku pi-ari-a-konon-a
not PI-ARI-IRR-fear-pPv

C: They don't fear.

ku pi-ari-a-konoag-a na las-lasvo=isa. Au-naanai kiariari
not PI-ARI-IRR-fear-PV OBL RED-friend=3PL.GEN like-that past

akuisa Yaumu=maanai ka m-aa tara-a-riand
when police=probably OBL  Av-be  TARA-IRR-observe
ka lao-laava.

NOM RED-friend
A: They are not afraid of their friends. In old days during the Japanese period
the friends used to observe the rule.
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(26)

27

(28)

(29)

(30)

maaci m-a-aru m-aa-luuliiri tara-a-riand ka
if AV-STA-exist AV-STA-advise TARA-IRR-observe OBL
kari=isa ka  kapitaano=isa ia, m-ara-ia-iato ka

word=3SG.GEN LNK chief=3PL.GEN TOP  AV-become-RED-same LNK
toko=isa.

mind=3PL.GEN

A If their chief advised them to observe his words, their mind was the same
(i.e., they followed it).

au-niini=cu rumatao ka mamisa ka m-ara-a-tokoto
like-how=Co0s then OBL now NOM  AV-become-IRR-different
cucu?u.

person

B: Really in these days people have become very different.

ausii au-naana ka mamisa ka tumatai=cu
like like-that OBL  now LNK many=COS
ka cucu?u taku?i.
NOM people reason

A: It is like that in these days, because there are many people.

kiariari ka ku=(ma)na  tumatao ka cucu?u.
past LNK  not=yet many NOM perople

A: In old days there were not many people yet.

ka?amuu=cu=manai aropo-tara-a-ria-riano=na maci
never=COS=probably AROPO-TARA-IRR-RED-0bserve=DEF if
taa-maa-kari-kari na caa-caalai isana ka
about-AV.RECP-RED-talk OBL RED-various 3PL.OBL LNK
tari-si-a-copa-copani=cu na toko=isa.

TARI-SI-IRR-RED-think=COS OBL  mind=3PL.GEN

B:Probably they would never observe the rule with each other even if we were
going to talk over with various things, because they made up their mind with

their own will.
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€3]

(32)

(33)

(34

itaisa=cu=7?ai rumatas pa-tara-a-riana
38G=cos=perhaps then CAUS-TARA-IRR-0Observe

na las-laovo=isa maaci m-a-aru ka
OBL  RED-friend=3PL.GEN if AV-STA-exist NOM
taa-kari=isa maa-kari-kari na las-laovo=isa.

about-word=3PL.GEN AV.RECP-RED-talk =~ OBL  RED-friend=3PL.GEN
C: It may be true. Even if we had some business and talked over with friends,

they would never keep the promise.

maacu (k)a maa-maa-mamaini  mamisa=na ia,
concerning NOM RED-RED-child Nnow=DEF TOP
tara-a-riano=mana=i na kari=isa ka taamaama=isa

TARA-IRR-observe=still=Q OBL word=3PL.GEN LNK parents=3PL.GEN
m-a-irato ka wuka?a.
AV-STA-really LN none

K
C: Do the children even in these days observe what they are told by their
parents? No.

uka?a. ku=cu ausi kari=isa ka alaama
none not=Ccos like word=3PL.GEN OBL ancestor
ka tara-a-riano=mana ka mamaini.

LNK  TARA-IRR-observe=still NOM  child
A: No, not like my ancestors’ story that the children still observed.

tokoti=cu ka toko=isa mamaini mamisa
different=COS NOM mind=3PL.GEN child now
m-a-i-sa-sakasi=cu na ama=isa nuka

AV-STA-I-RED-disobedient=COS OBL father=3PL.GEN  and
ina=isa.
mother=3PL.GEN

A: Children's mind is different now, disobedient to their fathers and mothers.

132



(35)

(36)

(37

(3%)

(39)

taa-?iara-a=isa ka m-u-a-livi=cu n um-a-uparno
TAA-work-PV=3PL.GEN NOM AV-U-IRR-accompany=COS OBL AV-RED-feed

na itata=na ka, maaci  m-i-unu=cu ka
OBL 1INCL=DEF if AV-l-arrive=COS OBL
caiti=isa mamaini ia, paki-a-turu=manai
year=3PL.GEN child TOP PAKI-IRR-learn=probably
laamaama ka, au-naana si-a-tuu-turu=isa kani?i
parents like-that ~ INST.NMLZ-IRR-RED-teach=3PL.GEN this
ti-m-u-varu um-a-upa-upans n itata=na.

PFV-AV-U-new AV-IRR-RED-feed OBL  1INCL=DEF

B: What they do is that they follow our leaders (the ones who feed us). When
children reach a certain age, they hardly follow their parents. The way of

teaching our new leaders (i.e., Chinese) is like that.

ku=cu  mamaini=kia maaci m-ate-lapigi=cu ka  mamaini.
not=Cos child=1PL.GEN if AV-become-finish=C0S NOM child
C: If children reach a certain age, they are not our own children any more.

pa-taka-a-cii-cili =cu. m-a-calia=ita=manai
CAUS-TAKA-IRR-RED-alone=COS AV-STA-able=1INCL.OM=probably
m-ai-a-apato isana.

AV-AI-IRR-guide ~ 3PL.OBL
C: Let them do by themselves. We can hardly guide them.

maaci pa-a-toko-tokoto=cu ka toko=isa ka uka?a.
if CAUS-IRR-RED-different=COS NOM  mind=3PL.GEN LNK none
C: Even if we think about their way of thinking, no use.

maani=ta mania=ita um-a-roca-rocako  isana ia,
even=1INCL.GEN probably=1INCL.NOM AV-IRR-RED-angry 3PL.OBL TOP
itata=cu taamaama ka um-a-ala na takuliaca.
1INCL=COS parents LNK AV-IRR-take OBL bad

B: Even if we get angry with them (even if we scold them), it is us parents

who are wrong.
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(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

mm, m-ara-ali=ci=kia ara-a-ratao ka
yes  AV-become-embarrass=COS=1PL.NOM become-IRR-contrary =~ NOM
taamaama.

parents

C: Yes, on the contrary we parents get embarrassed.

ali=?ai=mau mamisa ka m-a-aru=i ka

embarrass=perhaps=wish today LNK AV-STA-exist=Q NOM

m-ari-a-vakess mamaini, ka takuliaco ka  m-ari-a-vakosa
AV-ARI-IRR-hit children LNK bad NOM AV-ARI-IRR-hit
na mamisa.

OBL now

A: Todays parents will be embarrassed. Are there any who hit children?

Because the one who hits is wrong in these days.

m-a-calia=ita=manai um-a-roca-rocako  na  mamaini
AV-STA-able=1INCL.NOM=probably ~AV-IRR-RED-angry OBL children
ka uka?a.

LNK  none

A: We can hardly scold children. No.

misai maaci m-a-aru=cu ka mamaini m-i-unu=cu

thus  if AV-STA-exist=COS NOM children Av-l-arrive=COS
(n)a  caih isana ma-pua-to cait-a=na ia,

OBL  year 3PL.OBL ten-two-ORD  year-LOC=DEF  TOP
kaamu=cu=ta=manai m-a-caha t<um>uru-turu isana,

never=COS=1INCL.GEN=probably = AV-STA-able RED<AV>-teach 3PL.OBL
ka ku=cu taru-a-toko isana ka

LNK not=COS  take-IRR-responsibility 3PL.OBL NOM
taamaama=isa amitaa.

parents=3PL.GEN say

B: Therefore, if we have a child who reaches twenty years in age, we can

never teach them, because it is not their parents who bear the responsibility for

them.
si-a-tuu-turu=isa ka Paumu mamisa=na.
INST.NMLZ-IRR-RED-teach=3SG.GEN NOM  police today=DEF

B: That is the way of teaching of policemen today.
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(45) au-naana=i ka kiariari alaamaama=na  ka pata-suuru
like-that=Q  OBL ancient ancestor=DEF LNK  PATA-too.much
ka ama=isa nuka ina=isa hi-pi-mia=isa
NOM  father=3PL.GEN and mother=3PL.GEN PFV-Pl-say.PV=3PL.GEN
m-a-luuliiri isana ia, maniki ma-pua-to=cu cail-a ia,
AV-STA-advise 3PL.OBL TOP even.if ten-two-ORD=COS year-LOC TOP

kuu=i tara-a-riand ka mamaini  Kkiariari maaci
not=qQ TARA-IRR-Observe NOM child past if
a-luuliir-ana ka tara-a-riand kari  laamaama =isa.

IRR-advise-LV.  OBL  TARA-IRR-observe word parents=3PL.GEN
A: Was is like that in days of ancestors? If their father and mother ever
advised them, even if they had reached 20 years in age, did not the children

follow what their parents said to them?

(46) pataisa=mana=?ai ka ki-ata-atamos  na mamaini
what=still=perhaps NOM  KI-RED-tell OBL child
n alaama, ka maaniki=?ai m-a-to-lopane
OBL ancient LNK even.if=perhaps = AV-STA-RED-finish
m-a-aru na salia=isa ia, pa-a-inale=?ai

AV-STA-exist OBL  house=3PL.GEN TOP  CAUS-IRR-respect=perhaps

(n)a taamaama=isa, ka m-a-irato ti-um-upano
OBL parents=3PL.GEN LNK AV-STA-really PFV-AV-raise
isana ka taamaama anali  maini.

3PL.OBL NOM parents begin  small

B: There is no need to talk about the children in old days, because, even if
they had reached a certain age without getting married, they would respect
their parents, because it was their parents who raised them since their

childhood in any way.

(47) au-naana ka  si-a-turu=isa ka  ?aumu kiariari.
like-that NOM INST.NMLZ-IRR-teach=3SG.GEN LNK Japanese past
C: The way of teaching of the Japanese was like that in old days.

(48) m-ara-ia-iato ka  si-a-turu=ita cucu?u
AV-become-RED-same NOM INST.NMLZ-IRR-teach=1INCL.NOM person
kiariari na  si-a-turu=isa ka ?aumu kiariari.
past  OBL INST.NMLZ-IRR-teach=3PL.GEN  OBL Japanese past

C: The way of our teaching in old days is the same as that of the Japanese.
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(49)

(50)

(D

(52)

maaci pa-a-taku-taku-?ii-?iaro ia, kaamu=cu=ita

if CAUS-IRR-RED-TAKU-RED-work — TOP never=COS=1INCL.GEN
tara-a-riano na taa-kari=kia maaci=kia
TARA-IRR-0bserve OBL  about-word=1PL.GEN if=1PL.NOM
m-a-luuliiri isana ka uka?a.

AV-STA-advise 3PL.OBL LNK none

A: Even when we ask them to work, they never follow what we told, even if

we advise them, it is useless.

taka-cii-cili na toko=isa.
TAKA-RED-alone  OBL mind=3PL.GEN
A: They do things by themselves in their own way.

ara-a-ratai=cu ta-mana?a miina taamaama maaci
become-IRR-contrary=COS about-stupid say.to parents if
taa-um-utunu.

about-Av-bid

C: If parents were going to ask them to do something, they say to parents, on
the contrary, that they are stupid.

au-niini=cu rumatas  ka  t<um>a-tuu-turu na mamaini
like-how=C0Os then NOM RED<AV>-teach OBL child
mamisa  ka, maaci ta-tuu-turu-a, n toko

now LNK if and-RED-teach-Pv ~ OBL  mind
pa-a-ca-capano=na ia, um-ali-a-valoo, “m-a-aru=i ka

CAUS-IRR-RED-think=DEF TOP AV-ALI-IRR-talk.back AV-STA-exist=Q NOM
tiki=mu toato=isa t<um>uru-turu na ilaku ka,
mind=2PL.NOM correct=3SG.GEN  RED<AV>-teach OBL 1SG LNK

ti-agati=aku na gakko?0 taisa um-iapa? m-a-aru=i
PFV-begin=1SG.NOM LOC school big  Av-study AV-STA-eXist=Q
ka vungu=mu,” amitaa um-ali-valoa.

NOM  head=2PL.NOM say Av-ALIl-talk.back

B: How do we teach children in these days? Because, even if we teach with a
good intention, they talk back saying, “Do you really have the correct

knowledge to teach me who graduated from a big school? Are you bright?”
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(53) m-aa-moo-mooko=ci=kia maaci minisua ka mamaini.
AV-STA-RED-helpless=COS=1PL.NOM if in.this.way NOM child
B: We cannot help it if children say so.

(54) m-aa-moo-mooko=kia ka  ku=kia a-calia na sutato,
AV-STA-RED-helpless=just OBL not=1PL.NOM IRR-know OBL letter
ka m-a-irato kuu=pii-sutato ka alaama=ta na

but  AV-STA-same not=have-letter = NOM  ancestor=1INCL.GEN OBL
kiariari.

past

A: It cannot be helped, because we don't know letters. But similarly our

ancestors had no letters in old days.
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(1

2

€)

“4)

)

(6)

Text 15. The friends

lavausu
informant:Vanau ~ Elokoo
Note: S II 160-167
Tape: S 1II B 17-147
m-u-sala=ami ka ama=isa nuka ina=isa

AvV-U-go=said NOM father=3SG.GEN and  mother=3SG.GEN
m-atu-kua n umuuma=hai [rumatas].
AV-go-move OBL  field=DEF then

Her father and mother (of Lhavausu's) went to the field.

m-i-sokaso=ami ka tativtu  u-ulaula n tavausu
AV-I-cunning=said NOM Lhatiutu Av-play OBL Lhavausu
Lhatiutu did a naughty thing with Lhavausu on the sly.

a-pa-a-paci isana n tataka.
A-CAUS-IRR-die  3SG.OBL OBL  pig
Lhatiulu made Lhavausu kill a pig.

“‘pa-a-paci=u tai tataki=u=na,’ amitaa ka
CAUS-IRR-die=2SG.NOM ? pig=2SG.GEN=DEF say NOM
ataina=u,” ami-ami ka tatiutu n favausu.
woman=2SG.GEN RED-say NOM  Lhatiuvlu OBL Lhavausu

Lhatiutu said to Lhavausu, “Your mother said, ‘You kill your pig.””

rumatas, “aros, m-ari-a-konano=aku na ataina=ku

then oh AV-ARI-IRR-fear=1SG.NOM OBL woman=1SG.GEN
ka uka?a n salia,” ami-ami ka tavausu.
LNK none OBL house RED-say NOM Lhavausu

Then, Lhavausu said, “Oh! I am afraid of my mother, for she isn't at home.”

rumatas  m-u-a-sala=ami  m-a-tapualo, pi-a-caucau=ami.
then AV-U-IRR-go=said AV-STA-cross.mountain PI-IRR-pretend=said
Then, Lhatiutu told a lie to Lhavausu that her mother went over to the

mountains.
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(7) “‘pa-a-paci=u a  talako=naa,’ amitaa  ka

CAUS-IRR-die=2SG.NOM TOP pig=DEF say NOM
ina=u,” ami-ami.
mother=2SG.GEN RED-say

“Your mother told you to kill a pig,” said Lhatiutu to Lhavausu.

(8 hai [rumatas], “pu-liutu=tai=ami ka
? then PU-exchange=1INCL.GEN=said OBL
tikuru=ta=na.”
clothes=1INCL.GEN=DEF
Then Lhatiutu said to Lhavausu, “Let’s exchange our clothing.”

(9) “maacu=ami ka tikuru  tavausu ia,
concerning=said NOM clothes Lhavausu TOP
a-pa-a-tikuru=ku=ami.”
A-CAUS-IRR-clothes=18G.GEN=said

“As for the clothing of Lhavausu, I will wear it.”

(10) “maacu=ami ka tikuru  tahiutu ia,
concerning=said NOM clothes Lhatiulu TOP
a-pa-a-tikuru=isa=ami ka tavausu” ami-ami.
A-CAUS-IRR-clothes=3SG.GEN=said NOM  Lhavausu RED-say

“As for the clothing of Lhatiutu, Lhavausu will wear it.” (Lhatiutu) said.

(11) rumatas tara-a-rianaso=ami ka tavausu.
then TARA-IRR-0bserve=said NOM Lhavausu.
Then Lhavausu followed what Lhatiutu said.

(12) pa-a-paci n tatako=isa.
CAUS-IRR=die OBL pig=3SG.GEN
Lhavausu killed her pig.

(13) ulup-a ka tikuru=isa.
take.off-pv NOM  clothes=3SG.GEN

Lhavausu took off her clothing.

(14) a-pa-tikuru n tatiutu.
A-CAUS-clothes  OBL Lhatiutu

Lhavausu was made wear the clothing of Lhatiutu.
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(15) “pi-api-a m-atu-kua n ataama=ku,”

PI-carry.by.tumpline-Av.IMP AV-go-move OBL  parents=1SG.GEN
ami-ami  ka tatiutu n tavausu.
RED-say NOM Lhatiutu OBL Lhavausu

Lhatiuhu told Lhavausu “carry (the rice cake) to my parents.”

(16) sa-a-pi-api-a=ami ka tatiutu.
3.SG.GEN-IRR-PI-carry.by.tumpline-Pv=said NOM Lhatiutu
Lhatiutu made (Lhavausu) carry it.

(17) rumatas paka-paipai=cu=ami, pi-api isana.
then make-rice.cake=C0OS=said  Pl-carry.by.tumpline 3SG.0BL

Then, she made rice-cake, and carried it.

(18) um-iikua n paranalo, t<um>iliti na
AV-put OBL basket hang<av> OBL
uru-a-mitaa na taliaria.

URU-IRR-rise NOM  sun
She put the rice-cake in a basket, and hung it at the place where the sun was

rising.

(19) hai [rumatas] mo-cokili=cu=ami na vurugana
? then AV-arrive=COS=said OBL night
ka alomoto, um-ara-araco na kiu?u=ta ia,
NOM wild.pig AV-RED-bite OBL tree=1INCL.GEN  TOP
m-ari-a-tupiako na kiu?u, um-a-u=ami
AV-ARI-IRR-cut.down OBL tree AV-IRR-eat=said
n tavausu.
OBL tavausu

Then, at night a wild pig came to bite at the tree, cut it down, and eat

Lhavausu.

(20) hai [rumatas] “taamia um-u n itaku,”
? then don’t Av-eat OBL  1SG
ami-ami ka tavausu.

RED-say NOM Lhavausu

Then Lhavausu said, “Don't eat me.”
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21

(22)

(23)

24

(25)

(26)

27

um-ala n paipai, a-paa-ilivuru n vokoo=isa,
Av-take OBL rice.cake IRR-CAUS-mix OBL  hair=3SG.GEN
pa-u na alomoto.

CAUS-eat  OBL  wild.pig
She took the rice cake, mixed it with her hair, and let the wild pig eat it.

tara-a-muari=cu=ami ka alomoto um-u n paipai
TARA-IRR-divert=cOS=said NOM wild.pig Av-eat  OBL rice.cake
ia, ku=cu=ami ko-pototo n kiu?u.

TOP not=CoS=said =~ KO-cut.down OBL tree

The wild pig was diverted its interest to eating rice cake, and so did not bite

the tree to cut it down.

ku=cu u-ravoko ka kiu?u.
not=CcoS Av-fall.down NOM tree
The tree did not fall down.

kuu ku maacad um-u isana.
not not AV.can AvV-eat 3SG.0OBL

It could not eat the tree.

m-uru-mitaa ka taharia.
AV-URU-rise NOM sun

The sun rose.

rumatao, “palaisa=cu m-aa n  kaaiu uru-a-mitaa

then who=C0S AV-be OBL there URU-IRR-rise

taliaria na ia-ugu-ana=ku na a-ani=ku=?ai?”

sun OBL during-arrive-LOC=1SG.GEN OBL IRR-eat.PV=1SG.GEN=perhaps
ami-ami ka tahiaria.

RED-say NOM  sun

Then the sun said, “Who is there at the place where the sun rises, at the place

where I come, with my food?”

rumatao, “iikuu,  iikuu, ni-sa-ula-ula?-a=aku

then 1sG 1sG PFV-3SG.GEN-RED-play-PV=1SG.NOM
naniunu,” ami-ami ka tavausu.

trick RED-say NOM Lhavausu.

Lhavausu said, “It's me. It's me. Lhatiutu played a naughty trick on me.”
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(28)

(29)

(30)

€3]

(32)

(33)

(34

(35)

moa-cokiti=cu ka taharia, rumatas  “ilau=iau,” ami-ami.
AV-arrive=COS NOM  sun then 2sG=wonder  RED-say

The sun came and said, “It's you!”

m-u-sala=cu=ami um-ala na si-a-apit-a=isa
AV-U-go=COS=said = Av-take =~ OBL  INST.NMLZ-RED-patch-A=3SG.GEN
isana valaku cumi?i.

3SG.OBL fur bear

The sun went and took his fur of bear for her to wear

pu-a-ili pi-api isana.
PU-IRR-return  Pl-carry.by.tumpline  3SG.OBL

Lhavausu returned home carrying by tumpline.

m-i-upu=ami n anai=sa favausu.
Av-l-arrive=said  OBL  same.name=3SG.GEN Lhavausu

She arrives at Lhavausu, a woman who has the same name with her.

“itaa=cuu, mo-lovo-a=ita n itaku,”  ami-ami
IINCL=run  AV-together-IMP=1INCLNOM  OBL 1SG RED-say
anai=sa tavausu.

same.name=3SG.GEN Lhavausu

“Let's go to my place.” said Lhavausu with the same name.

rumatao, “arao, uka?a=maanai ka  alohi=ku,” ami-ami
then oh none=probably NOM skirt=1SG.GEN RED-say
ka tavausu ca-cih.

NOM  Lhavausu  RED-one
Another Lhavausu said, “Oh! But I don't have my skirt.”

rumatas, “m-a-aru aloti=ku u-cani,” ami-ami  isana.
then AV-STA-exist  skirt=1SG.GEN  Av-one RED-say  3SG.OBL
Then Lhavausu with the same name said, “Here is one of my skirts.”

“uka?a hatavu=ku.” “m-a-aru a hatavu=ku

none legging=1SG.GEN AV-STA-exist NOM legging=1SG.GEN
u-cani,” ami-ami isana.

AV-one RED-say 35G.0OBL

“I have no leggings.” “Here are my leggings.” said to her.
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(36)

(37

(3%)

(39)

(40)

(41)

“uka?a tavali=ku.” “m-a-aru a tavali=ku,”
none earring=1SG.GEN  AV-STA-exist NOM earring=1SG.GEN
ami-ami isana.

RED-say 3SG.OBL

“I have no earring.” “Here is my earring,” said to her.

“uka?a  ka pituka=ku.” “m-a-aru a pituka=ku,”

none NOM bracelet=1SG.GEN  AV-STA-exist NOM bracelet =1SG.GEN
ami-ami isana.

RED-say 35G.0BL

“I have no bracelet.” “Here is my bracelet,” said to her.

sa-aru-avic-a=ami m-ari-ka-kua n
3SG.GEN-ARU-take.along-Pv-said Av-carry-RED-move  OBL
paa-ra-rana=isa t<um>inoaons.

PAA-RED-place=3SG.GEN  weave<Av>

She took Lhavausu to the place where she wove.

rumatas, “maaci=ami  um-a-u ia, u-sua-a=kia

then when=said AV-IRR-eat  TOP AV-two-IMP=please
viiri=ku, u-sua-a=kia taisini=ku,

share=1SG.GEN  AV-two-IMP=please spoon=1SG.GEN

u-sua-a=kia takupiti=ku,” ami-ami.
AV-two-IMP=please plate=1SG.GEN RED-say

Then Lhavausu with the same name said, “When I eat, please give me food for

two people, two spoons, and two plates.”

m-u-sala=ami ka mamaini m-i-a-ticas isana.
AvV-U-go=said NOM  child AV-I-IRR-see 33G.0BL

A child went to see her.

rumataos, “pataisa=tau, m-aa  isana=na ka

then what=wonder AV-be  3SG.OBL=DEF NOM

sa-sua,” ami-ami ka h-mi-lavas=isa.

RED-two RED-say NOM NMLZ-MI-younger.sibling=3SG.GEN

Her younger brother said, “What! There are two people!”
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(42) “aroo, usumano=isa=rai ka ta?upali=ta,”
oh spouse=3SG.GEN=perhaps =~ NOM  Lha?unali=1INCL.GEN
ami-ami.
RED-say
“Oh! Our Lha?unali may take Lhavausu to be his wife,” said Lhavausu with

the same name.

(43) rumatas, m-u-sala=ami ina=isa k<um>ita  isana.
then AvV-U-go=said mother=3PL.GEN see<AvV> 35G.0BL

Then, their mother went to see him.

(44) “arao, m-a-cuisa,” ami-ami.
oh AV-STA-true RED-say
The mother said, “Oh! It's true.”

(45) sa-alu-a=cu=ami alaina=isa ka ta?upali=isa.
3SG.GEN-receive-PV=COS=said woman=3SG.GEN NOM Lha?unali=3SG.GEN
Lha?unali took her as his wife.

(46) pau-mamaini=ami na u-cani.
beget-child=said OBL  AV-one
She gave birth to a child.
(47) m-u-sala=ami ka ta?upali m-atu-kua n vuu-vulun-aa

AV-U-go=said NOM Lha?upali  Av-go-move OBL RED-mountain-LOC

Lha?unali went to the mountains.

(48) rumatas, m-i-a-taa-taaro=ami ka favausu n
then AV-I-IRR-RED-lonely=said NOM Lhavausu OBL
taamaama=isa.
parents=3SG.GEN

Then, Lhavausu feels lonely about her parents.
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(49)

(50)

€}y

(52)

(53)

(54)

(55)

hai [rumatas], “vuri-a=aku n vuuru.

? then give-IMP=1SG.NOM OBL bow

m-u-a-sala=aku pu-a-ili n taamaama=ku,”
AV-U-IRR-go=1SG.NOM PU-IRR-return ~ OBL parents=1SG.GEN
ami-ami  ka tavausu na alaina=isa.

RED-say NOM Lhavausu OBL woman=3SG.GEN

Then Lhavausu said to her mother-in-law, “Give me a bow. I would return to

my parents.”

sa-a-vura=ami n ta-vauru  para-?onaa.
3SG.GEN-IRR-give=said OBL  bad-bow PARA-soot

She was given a dirty sooted bow.

sa-a-pata-okot-a=ami n taa-tuki-a.
3SG.GEN-IRR-PATA-stuck-Pv=said OBL TAA-chaff-LoC
(The bow) was stuck at the dumping ground.

rumatao, “cuvu-cuvu?-as! m-ata-ka-kua na
then RED-bamboo.shoot-? AV-begin-RED-move  OBL
ataina=ku,” ami-ami ka kari=isa.
woman=18G.GEN RED-say NOM talk=3SG.GEN

Then, she said, “Bamboo shoots! Grow and go to my mother!”

rumatas t<um>anuura=ami ka racu?u  m-ata-ka-kua
then grow<Av>=said NOM bamboo AV-begin-RED-move
na alaina=isa.

OBL woman=3SG.GEN

Then, the bamboo grew to her mother.

sa-a-love-a=ami m-uu-capi na alaina=isa.
3SG.GEN-IRR-go.along-PV=said AV-UU-go.down OBL woman=3SG.GEN
She went along the bamboo to come down to her mother.

pa-atu-a-sati=ami, tamma-vacans ka sati=isa.
CAUS-go-IRR-song=said very-good NOM song=3SG.GEN

She sang, and her song was very good.
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(56)

(57)

(58)

(59)

(60)

(61)

hai [rumatas], “maci=aku=?ai m-uu-capi na

? then when=1SG.NOM=perhaps Av-UU-go.down OBL
ataina=ku, maci=?ai m-uu-pa-pucupucu
woman=1SG.GEN if=perhaps AV-UU-RED-drop.in.cluster
si-ava=ku ia, ma-maci=aku=rai,”

INST.NMLZ-string.carry.on.back=1SG.GEN TOP RED-AV.die=1SG.NOM=perhaps
ami-ami ka ina=isa.

RED-say NOM mother=3SG.GEN

Then, the mother of the child (= Lhavausu) said, “When I may come down to
my mother, if my string to carry a baby on my back may drop in cluster, I may

die.”

hai [rumatas], (m-uu-pa-pucupucu) “maaci
? then AV-UU-RED-drop.in.cluster if
m-uu-sa-siri a mamaini=ku ia,
AV-UU-RED-stand NOM  child=1SG.GEN TOP
ma-maci=aku=?ai ia,” ami-ami.

RED-AV.die=1SG.NOM=perhaps  TOP RED-say
Then, she said, “If my child jumps down and stands, [ may (not) die.”

m-uu-sa-siri=ami.
AV-UU-RED-stand=said

He jumped down and stood.

“maaci=rai m-uu-kuli-kuli a itaku  ia,
if=perhaps AV-UU-RED-fall NOM 1sG TOP
ma-maci=aku=7ai ,” ami-ami.

RED-AV.die=1SG.NOM=perhaps RED-say
“If I jump down and fall, I may die,” she said.

m-uu-siri=ami moomoa  ia, m-uu-capi=cu=ami moomaa.
AV-UU-stand=said all ToP  AV-UU-go.down=COs=said all
Everyone jumped down and stood safely, all came down.

rumatas pu-a-ili=cu ka racu?u l-o-lovo-a=isa

then PU-IRR-return=COS OBL bamboo NMLZ-RED-along-LOC=3PL.GEN
m-uu-capi n alaina=isa.

AvV-UU-go.down OBL woman=3SG.GEN

Then they went back to the bamboo along which they came down to her
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mother.

(62) m-a-licaco=cu ia, m-a-ota-otapgi=cu=ami
AV-STA-black=COS TOP AV-STA-RED-wife’s.home=C0OS=said
n alaina=isa.

OBL woman=3SG.GEN
The bamboo became black again, sooted bow, and Lhavausu remained at her

mother's.

(63) taru-cuvupu=ami taru-nata-nala ka tavausu taria,
TARU-meet=said = TAU-RED-again NOM tlavausu same
rumataa paka-paipai ami-ami.
then make-rice.cake RED-say

The same Lhavausu met again Lhatiutu, then she made rice cake.

(64) “m-a-alomo-a=ita n paipai=na=ami.” ami-ami.
AV-STA-swallow-IMP=1INCL.NOM OBL rice.cake=DEF=said = RED-say

She said, “Let's swallow the rice cake.”

(65) sa-a-cutu-a=ami ka vatu?u  rumatas c<um>avu
3SG.GEN-IRR-burn-PV=said NOM stone then wrap<Av>
n paipai=na.

OBL  rice.cake=DEF
She burnt a stone, and then wrapped it in a rice cake.

(66) rumatas “aroo, ma-maci=kia=?ai=mau maci=kia
then Oh RED-AV.die=1SG.NOM=perhaps=wish if=1SG.NOM
ma-aloma isana,” ami-ami ka favausu.

Av-swallow  3SG.OBL  RED-say NOM Lhavausu
Then Lhavausu said, “Oh! I may die if I swallow it.”

(67) rumatas, “uka?a=mau itaku,”  ami-ami.
then none=wish 1sG RED-say

Then, she said, “I won't die.”

(68) m-a-i-ta-tivas=ami na paipai um-u.
AV-STA-I-RED-tear.off=said OBL rice.cake AV-cat
She took a piece of rice cake and ate it.

147



(69)

(70)

(71)

(72)

(73)

(74

(75)

ku=ami a-paci.

not=said IRR-die

She did not die.

um-uti=ami ka tavausu m-a-i-tivas rumatas
Av-take.turns=said NOM  Lhavausu AV-STA-I-tear.off then
m-a-alomo.

AV-STA-swallow
Lhavausu took her turn to take a piece, and swallowed it.

113 2

CIT..., ami-ami ka alomosa=isa m-u-cutu.
CIT... RED-say NOM  throat=3SG.GEN AV-U-burn

Her throat burnt “crr...” she said.

hai [rumatas] “iima canumu, iima  canumu,”  ami-ami
? then drink water drink  water RED-say
rumatao maci?i=cu=ami.
then Av.die=COS=said

Then she said, “(I) drink water, (I) drink water,” and then she was dead.

rumatas  pu-a-ili=cu=ami ka ina=isa ti-agah
then PU-IRR-return=COS=said =~ NOM mother=3SG.GEN  PFV-from
umuuma.

field

Then, her mother returned from the field.

“tativtu, tahutu! taru-cuvun-ani=aku! m-a-li-saoto 1a, ka
Lhatiuvtu  Lhalivlu TARU-meet-LV=1SG.NOM AV-sta-LI-heavy TOP NOM

kiu?u ti-pi-api=ku=naa,” ami-ami
tree PFV-PI-carry.by.tumpline.PV=18G.GEN=DEF RED-say
ka ina=isa.

NOM  mother=3SG.GEN
Her mother said, “Lhatiutu! Lhatiutu! Come and see me! The wood I'm

carrying by tumpline is heavy.”

rumatas sa-a-tati-suu-sulu-a=cu=ami ka tatiulu  [tavausu].
then 3SG.GEN-IRR-TALI-RED-joke-Pv=COS=said NOM Lhatiutu Lhavausu

Then Lhavausu made a joke.
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(76)

(77

(78)

(79)

(80)

81)

t<um>aki-ragorans na sikama  a-pa-losap-a isana
TAKI<Av>-roll.up OBL mat IRR-CAUS-sleep-IMP  3SG.OBL
na  paki-pulu-a ka sapalo=isa.
OBL PAKI-come.out-PV NOM  foot=3SG.GEN

She rolled her up in a mat with her feet out a little, as though she was sleeping.

“asa=tau ka taa-?ii-?iara-a tatiuvtu? maacu=ku

what=wonder NOM TA-RED-work-LOC  Lhatliulu concerning=1SG.GEN

taru-a-cuvungu  na ifaku,” ami-ami ka ina=isa.
TARU-IRR-meet OBL 1SG RED-say NOM  mother=3SG.GEN
“What on earth is Lhatiutu doing? She did not come to see me.” said her
mother.

um-ala n panili, m-ari-toka isana na taara
Av-take ~ OBL  pestle AV-ARI-hit 3SG.0OBL OBL bed
rumatas  m-a-iralo=cu=ami hi-maci.

then AV-STA-anyways=COS=said  PFV-Av.die

She took a pestle and hit her in the bed, but at any rate she had died.

rumatas  “aros, paka-paci=?ai=iau ka itaku ka
then oh CAUS-die=perhaps=wonder ~NOM 1SG  OBL
tativtu=ku=nai.” ami-ami ka ina=isa.
Lhatiutu=1SG.GEN=perhaps RED-say NOM  mother=3SG.GEN

Then her mother said, “Oh! I might have pounded my Lhatiutu to kill her.”

rumatao  m-u-sala=cu=ami ka ina=isa m-atu-kua
then AV-U-go=C0S=said NOM  mother=3SG.GEN  AV-go-move
isana rumatao k<um>ita

3SG.OBL then see<AV>

Then her mother went to see her.

maci?i=cu=ami.
AvV.die=CcOs=said
She was dead.
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(82)

(83)

(84)

(85)

(86)

(87

“arsg, tamu=cu=iau tama-?iaro ka fativtu,” ami-ami
oh really=cos=wonder TAMA-diligent NOM Lhatiulu RED-say
isana.

3SG.OBL

“Oh! Lhatiutu was really diligent!” she said to her.

rumatas  “cuu paa-paci=?ai=mau” ami-ami ka
then ? CAUS-die=perhaps=wish RED-say NOM
ina=isa ka tatiutu.

mother=3SG.GEN  LNK Lhatiutu
Then, Lhatiutu’s mother said, “I might have killed her.”

“arog, maamia=isa=mau ka tama-?iaro=ami=aku,”

oh waste=3SG.OBL=wish ~ LNK TAMA-diligent=said=1SG.NOM
ami-ami isana.

RED-say 3SG.OBL

“Oh! How wasteful, because I thought she was diligent,” she said to her.

rumatas  (ka) m-u-a-sala=ami ka tavausu m-ahu-kua
then LNK  AV-U-IRR-go=said NOM Lhavausu  AV-go-move
isana.
38G.OBL

Then, Lhavausu went to her.

“tuuli=?ai maakuu, aalii, aalii=iau maaku,”
of.course=perhaps ? happy happy=wonder  1SG
ami-ami.

RED-say

“It's a matter of course. I'm happy,” she said.

“tulisi maaci ku=a-paci,”  la=ami=?ai ta

of.course if not=IRR-die  about=say=perhaps and
t<um>a-a-katano=ami ka ina=isa=mau
TA<AV>-IRR-recognize.by.hearing=said NOM mother=3SG.GEN=wish

Her mother was going to say that “it was a matter of course if she did not die,”

and then she recognized Lhavausu by hearing her say.

150



(83)

(89)

“ares,  paa-tuu-tulisi=u isana=?ai=mau ka

oh PAA-RED-of.course=2SG.NOM  3SG.OBL=perhaps=wish LNK
maci?i=cu,” ami-ami a ina=isa ka tatiutu.
AV.die=C0S RED-say NOM mother=3SG.GEN LNK  Lhatiutu

Lhatiutu's mother said, “Oh! You think it's a matter of course that she died.”

rumatas,  “‘arsg, uka?a maamia=isa=mau. uka?a

then oh none waste=3SG.OBL=wish none
tama-?iaro=ami=aku,” ami-ami  ka ina=isa
TAMA-diligent=said=1SG.NOM RED-say NOM  mother=3SG.GEN
[tavausu] akuisa maci?i=cu ka tatiutu ia,
Lhavausu when AV.die=C0S NOM Lhatiutu  TOP

tai-naana=cu.

all-that=cos

Then, “Oh! It's not wasteful! I think she wasn't diligent.” said Lhavausu’s
mother when Lhatiutu died.
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(1

)

3)

“4)

)

Sar Text 24-1
Text 16. The devil**

Piticu
informant: Vanau
Note: S II 168-170
Tape: S II B 263-310
m-u-sala=ami ka ina=isa nuka  ama=isa
AvV-U-go=said NOM  mother=3PL.GEN and father=3PL.GEN
m-atu-kua n umuuma.

AV-go-move OBL field
Their mother and father went to field.

hai [rumatas] “maci=aku=?ai pu-a-ili

? then when=1SG.NOM=perhaps PU-IRR-return
paka-tuku-tuku n si-pa-a-notov-aa ia,
CAUS-RED-knock OBL INST.NMLZ-CAUS-A-door-LOC ~ TOP
aru-pa-nitiv-u=aku=?ai,” ami-ami ka ina=isa.

ARU-CAUS-open-PV.IMP=1SG.NOM=perhaps RED-say NOM mother=3PL.GEN

“When I'll return and knock at the door, open it,” said their mother.

hai [rumatas] mo-cokoto=ami  ka ?iticu paka-tuku-tuku
? then AV-come=said NOM  spirit CAUS-RED-knock
n si-pa-a-folov-aa

OBL INST.NMLZ-CAUS-A-door-LOC

Then an evil spirit came and knocked at the door.

rumatao sa-atu-kua=ami ka mamaini.
then 3SG.GEN-go-move=said NOM  child
The child went to the door.

“ina=ku=i ka itau?” ami-ami hai [rumatas]
mother=1SG.GEN=Q NOM 2SG RED-say ? then
“ina=u,” ami-ami.

mother=2SG.GEN RED-say

“Are you my mother?” said he. Then “Your mother!” said the evil spirit.

34 This is actually a story from the Taiwanese.
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(6)

(7

®)

©)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

u-vura n ramucu=isa pa-kita.
AV-give  OBL hand=3SG.GEN CAUS-see

It gave its hand to show them.

ina=isa=ami maci k<um>ita n ramucu=isa.
mother=3PL.GEN=said  when see<AV> OBL hand=3SG.GEN
When they saw its hand, it was the one of their mother.

rumatas  sa-aru-pa-npotov-a=ami ka mamaini.
then 3SG.GEN-ARU-CAUS-open-Lv=said NOM child
Then the child opened the door.

ma-cokiti=cu=ami m-ahu-kua n salia ka ?Piticu.
AV-arrive=COS=said AV-go-move OBL house NOM  spirit
The evil spirit came into the house.

“m-a-losap-a=ci=ta,” ami-ami  ni mamaini  sa-sua.
AV-IRR-sleep-IMP=COS=1INCL.GEN RED-say OBL child RED-two
“Let's sleep,” it said to the two children.

“kicu-miaki n itaku a H-mi-lavas=na,” ami-ami.
lie-beside OBL 1SG NOM NMLZ-MI-younger.sibling=DEF RED-say

“Younger brother sleeps besides me,” said it.

m-a-lasapi=cu=ami hai [rumatas]  makatu-mana-manga=cu=ami
AV-IRR-sleep=COs=said  ? then sleep-RED-asound=COS=said
ka alalua mamaini=isa.

NOM older.sibling child=3PL.GEN
They slept, and the older brother of the children slept deep asound.

rumatas m-i-sotkasi=cu=ami ka Piticu um-ala
then AV-I-secretly=COS=said NOM spirit Av-take
n hi-mi-lavaso=isa um-u.

OBL  NMLZ-MlI-younger.sibling=3SG.GEN Av-cat

Then the evil spirit stealthily took the younger brother and ate him.

rumatao tako-mo?as=ami
then wake-up=said
Then the older brother woke up.
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(15) “kiaa ka ti-mi-lavai=ku naii” ami-ami.
where NOM  NMLZ-MI-younger.sibling=1SG.GEN ~ ? RED-say

“Where has my younger brother gone?” said he.

(16) “asa, a-ano-ani=u, ka-inu?” ami-ami  ni
what RED-eat-LV=2SG.GEN KA-mother RED-say  OBL
ina=isa ?iticu.
mother=3PL.GEN spirit

“What are you eating, mother?” he said to their mother, the evil spirit.

(17) rumatas um-ala=ami ka ina=isa ?iticu n
then Av-take=said NOM  mother=3PL.GEN spirit OBL
sapato=isa=ami ka ti-mi-lavas=isa, u-vura

foot=3SG.GEN=said OBL NMLZ-MI-younger.sibling=3SG.GEN  AV-give
isana pa-u.

3SG.OBL CAUS-eat

Then their mother, the evil spirit took a foot of his younger brother and gave it

to him to let him eat it.

(18) sa-alu-a=ami m-ati-alu.
3SG.GEN-receive-PV=said AV-ATlI-receive

He received it.

(19) “ti-mi-lavai=ku=iau ka kani?i=mau
NMLZ-MI-younger.sibling=1SG.GEN=wonder =~ NOM this=wish
sapato=na,” ami-ami.
foOt=DEF RED-say

“This foot is my younger brother,” thought he.

(20) pi-caucau=ami ni ?iticu, “m-u-a-sa=aku=mana
Pl-pretend=said  OBL spirit  AV-U-IRR-go=18G.NOM=still
m-iivu,” ami-ami.

AV-urinate RED-say

He told a lie to the evil spirit, saying “I’m going to urinate.”

(21) “taamia m-u-sala, taamia m-u-sala.” ami-ami
don’t AvV-U-go don’t AvV-U-go RED-say
ka ?iticu.

NOM spirit
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“Don't go, don't go!” said the evil spirit.

(22) ta “maci=u ku=tara-a-riano ia, kili-u a
and  if=2SG.GEN  not=TARA-IRR-observe TOP  tie-PV.IMP NOM

ramucu=ku ka m-u-a-sala=aku m-iivu,”
hand=1SG.GEN LNK AV-U-IRR-go=1SG.NOM AV-urinate
ami-ami isana.

RED-say 35G.0BL
And the child said to the evil spirit, “If you think I'll not be obedient, tie up my

hands, for I am only going to urinate.”

(23) saa-kili=ami ka ?iticu ka ramucu=isa.
3SG.GEN-tie=said GEN  spirit NOM hand=3SG.GEN
The evil spirit tied up his hands.

(24) m-u-sala=ami m-i-talaalo k<um>ili  isana na kiu?u.
AV-U-go=said AV-I-run tie<Av> 33G.0BL OBL tree

He ran out and tied (the rope) at a tree.

(25) m-i-culu m-i-valara n kiu?u.
Av-I-escape AV-I-climb OBL tree
He ran away and climbed up on a tree.

(26) rumatas pali-a-viliti=ami ka  ?iticu ro-koa-kaca n
then PALI-IRR-follow=said NOM spirit RO-RED-jerk  OBL
si-a-kili-a.

INST.NMLZ-IRR-string-PV
The evil spirit ran after him and jerked the string.

(27) uka?a=ami. ku=ami pa-ta-a-sokora isana ka
none=said not=said CAUS-TA-A-string  3SG.OBL  LNK
m-a-kakilini=ami.

AV-STA-hard=said

He could not jerk. He could not pull the string because it was hard.

(28) saa-pali-a-vilit-a=ami ka kiu?u=ami  ka
3SG.GEN-PALI-IRR-follow-PV=said =~ NOM tree=said LNK
hi-kili-ana=isa isana.

PFV-tie-LV=3SG.GEN 35G.0BL

The evil spirit followed the rope and came to a tree where it was tied.
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(29) uka?a=cu=ami ka mamaini. m-u-sala=cu=ami.
none=COS=said NOM child AV-foot-go=C0OS=said

The child was not there. He was gone.

(30) pali-a-vilih, u-kiri-kirimi ~ isana ka uka?a=cu=ami
PALI-IRR-follow AV-RED-search 3SG.OBL LNK none=COS=said
ka mamaini.

NOM child

The evil spirit ran after, looking for the child because he ran away.

(31) m-i-vararo ka mamaini na kiu?u patoka
AV-I-climb NOM  child OBL tree side
tonoma pii-kiu?u.
sea have-tree

The child climbed up on a tree at the sea side where there were trees.

(32) k<um>a-kita=ami ka ?iticu  na ?ilipi=isa ka
RED<AV>-see=said NOM  spirit OBL  shadow=3SG.GEN  OBL
mamaini (maci m-i-vaa-valaro® ka mamaini).
child if AV-I-RED-climb NoM  child

The evil spirit saw the shadow of the child.

(33) hai [rumatas]  u-ka-kua=isa=ami m-ati-sanalo.
? then AV-RED-move=3SG.GEN=said AV-AT]I-catch
It jumped to (the shadow) to catch him.

(34) taa-m-uu-kua na mamaini m-ati-sagalo  ia,
PAA-Av-UU-move OBL child AV-ATl-catch TOP
uka?a=ami. ?ilipi=ami.
none=said shadow=said

It was going to jump to the child to catch him, but he was not there. It was his

shadow.
(35) pati-a-nata-nata=isa=ami, Pilipi=ami.
PATI-IRR-RED-repeat=3SG.GEN=said shadow=said

It repeated to catch him, but it was shadow.

35 the other variant of ‘climb’ valara is also recorded.
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(36)

(37)

(3%)

(39)

(40)

(41)

rumatao tala-lonaso=ami tara-toato isana.
then TALA-look.up=said TARA-find 3SG.OBL
taa-m-i-a-vaa-vararo=ami.

L AA-AV-I-IRR-RED-climb=said

Then it looked up and found him. It was going to climb the tree.

rumataa, “tamia=mana  mo-cokola. patu-cici-u=mana
then don’t=yet AV-come CAUS-hot-PV.IMP=still
Purai  naii. ?Pitai naani,” ami-ami isana.
oil ? give.me here RED-say 35G.0OBL

Then the child said to the evil spirit, “Don't come yet! Boil oil, and give it to

me!”

“ano=cu=aku=?ai” ami-ami isana.
eat=COS=1SG.NOM=perhpas RED-say 3SG.0OBL

“I'll eat it,” said he to the spirit.

saa-patu-cici-a=ami ka ?iticu  ka ?urai
3SG.GEN-CAUS-hot-PV=said OBL  spirit NOM oil
u-vura isana.

AV-give 3SG.OBL

The evil spirit boiled oil and gave it to him.

m-ari-kimia=cu=ami na lanica  (m-u-a-ra=cu=ami
AV-ARI-from=COS=said OBL  above AV-U-IRR-come.here=COS=said
isana), (saa-puu-kua=na=ami ?urai.

3SG.OBL 3SG.GEN-pour-toward=DEF=said oil

From above (the tree) he poured oil (on the evil spirit).

puu-paci?i ni ?iticu.  Tai-naana=cu  ka a-cahi=ku.
CAUS-die  OBL spirit all-that=cos NOM  IRR-know=1SG.GEN
He killed the evil spirit (by pouring hot oil on it). That is all that I know of.
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Part Three: Texts by Pang-hsin Ting

(1

2

A3)

(4)

Text 1. Traditions

masiataatama
Informant: 5 E > Male » Age: 65
Location: ®kJEFRS » Date: March 31, 1976

maani=ta=?2ai ara-a-ku ka ta?alua 1a,
if=1INCL.GEN=perhaps ~ become-IRR-not NOM  Saaroa  TOP
tanumia=?ai a-uka-uka liisa ka ta?alua.
must.not=perhaps IRR-RED-forget tradition OBL  Saaroa

Even if there is no more Lha’alua, (we) should not forget Lha’alua traditions.

a-anali=ci=ta n kani?i  ki-tamu-tamu
IRR-begin=COS=1INCL.GEN OBL this KI-RED-speak
p-alu-mia-mia=isa kana?a sia-lomoko=ta na a-ano,
P-go-RED-use=3SG.GEN that STA-plant=1INCL.GEN  OBL IRR-eat
sia-lomoko=ta na puusiam, sia-lomoko=ta na  ?2ovacar.
SIA-plant=1INCL.GEN OBL rice SIA-plant=1INCL.GEN OBL millet

Let’s begin with how to plant cereals, rice, and millet.

maacu ka ilata na kiariari ia, akusa
concerning NOM lINCL  OBL ancient TOP  then
m-aru-aru-ahici ka cucu?u 1ia, aa-taka-taka-ci-cili=cu

AV-RED-stay-alone ~ NOM people  TOP IRR-RED-TAKA-RED-casual=COS

I<om>omoka na a-ano=isa.

plant<Av> OBL IRR-eat=3PL.GEN

As for us in the ancient time, people lived separately and planted cereals
casually.

aa-taka-taka-ci-cili t<um>amatono na liisa.
IRR-RED-TAKA-RED-casual=COS ~ make<Av> OBL tradition

They were casual about traditions.
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)

(6)

(7

(8)

©)

(10)

maacu ka liisa ka kiariari kana?a ?ovocono
concerning NOM tradition  OBL ancient that millet

ia, maaci I<om>amoki=cu ia, a-apgali=cu=isa na
TOP if plant<Av>=C0S TOP IRR-begin=COS=3PL.GEN  OBL
om-orapd om-orapo ?ovacan.

AV-SOW AV-sOW millet

According to the tradition of millet in the ancient time, if we want to plant it,

we first sow it.

m-ari-a-2ovacini=cu.
AV-harvest-IRR-millet=COS

Then we harvest it.

maaci ti-m-ari-?ovaceni=cu ia, m-a-avavarua.
when  PFV-AV-harvest-millet=COS TOP  AV-STA-harvest
When we have harvested millet, we perform the harvesting (ritual ceremony).

maacu ka ~m-a-avavarua ia, ilaisa ku=a-lomolomo um-u
concerning NOM AV-STA-harvest TOP 3PL not=IRR-order Av-cat
na varu?u 2avacane.

OBL new millet

When we perform the harvesting ritual ceremony, we don’t eat the new millet
first.

maacu ka liisa ka ?Povacopo ia, kuu=kia aa-u
concerning NOM tradition OBL millet TOP not=1PL.NOM IRR-eat
na vutukut.

OBL fish

As for the tradition of millet, we don’t eat any fish (with it).

maaci=kia um-u na vutukut ia, m-a-savalo ia,
if=1PL Av-eat OBL fish TOP AV-STA-slippery TOP
vutukut ia, kia-tuu-turu=isa na kuatipu=cu ka a-ano.
fish TOP KIA-RED-imitate=3SG.GEN OBL slip=COS  NOM IRR-eat

If we eat fish, it is slippery, and the food we eat will soon slip away.

159



(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17

maaci h-m-aa-varu-a=cu ia, a-aru=c=isa ka kana?a
if PFV-AV-IRR-new-A=COS TOP IRR-take=COS=3SG.GEN NOM that
?avacano m-ata-asaku na risaku.

millet AV-begin-store OBL  storehouse

If we have eaten new millet, we take up millet and store it in a granary.

maaci m-ata-asaku  na 2ovocono ia, m-a-aru ka
when  Av-begin-store OBL  millet TOP  AV-STA-exist NOM
vatu? a-cukuru=isa.

stone IRR-press=3SG.GEN

When millet is stored in a granary, we press it down with a stone.

?9vacona maaci umai  isana na risaku, maaci
millet if tidyup 3SG.OBL OBL storehouse if
a-cukuru=isa. na vatu?,  uka=tapmiaki m-i-cutu ka
IRR-press=3SG.GEN OBL  stone none=prefer AvV-l-escape  NOM

tiitalava=isa ka  ?ovoceno  l-a-kua=isa.
soul=3SG.GEN OBL millet NMLZ-IRR-move.behind=3SG.GEN
If we store millet in a granary and press it down with a stone, the soul of millet

will not leave, and that is the meaning behind it.

maacu ka liisa ka ?ovaceno ia, tai-nana=cu.
concerning  NOM tradition OBL millet TOP all-that=cos
That is all for the tradition of millet.

ki-ata-alamu=ci=ta na liisa ka puusiam.
KI-RED-tell=COS=1INCL.GEN  OBL tradition OBL rice

Let’s talk about the tradition of rice.

maacu ka puusiam ia, tokolo ka liisa ka  puusiam.
concerning NOM rice TOP different NOM tradition OBL rice
As for rice, the tradition of it is different.

um-aorap na  puusiam maaci m-ari-puusiam  micu ia,
AV-SOW OBL rice when AvV-harvest-rice there TOP
ku=na=kia aa-u na puusiam maaci  ku=na
not=DEF=IPL.NOM IRR-eat OBL rice when not=DEF
ki-ali-ali.

hold-RED-ritual
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(18)

(19)

(20)

2

(22)

(We) sow rice, and (we) harvest it, we are not supposed to eat it before a ritual

ceremony.
maacu ka liisa ka  puusiam ia, maaci=kia
concerning NOM tradition OBL rice TOP if=1PL.NOM
c<um>utuku ia, kuu=kia p-ara-pici na
pound.rice.cake<Av> TOP not=1PL.NOM P-make-cut OBL
t-cutuku maaci  ku=na pua?otai.

NMLZ-rice.cake if not=DEF offering

The tradition of rice is that if we make rice cake, we are not supposed to cut it

before offering it to a ritual ceremony.

maacu ka pua?otai akuisa  ia, kua-rasungu um-u
concerning NOM offering when TOP KUA-ritual AV-eat
na varua  puusiam ti-a-kua=isa

OBL  new rice NMLZ-IRR-move.behind=3SG.GEN

The meaning of offering a sacrifice is to eat new rice.

maaci=kia  m-ala-pici ti-cutuku um-aru-mia na htaku ia,
if=1PL.NOM AV-make-cut NMLZ-rice.cake AV-ARU-use OBL knife TOP
pa-amalaa pa?alo pa-amalaa tupi?i.

CAUS-become lame CAUS-become blind

If we cut rice cake with a knife, we will become lame and blind.

amianisua=cu kila-ali-ali=mana a=mici=kia
therefore=C0s hold-RED-ritual=still IRR-AV.cut=1PL.NOM
m-ara-pici ti-cutuku.

Av-make-cut  NMLZ-rice.cake

Therefore, (we) must hold a ritual ceremony before we cut rice cake.

maacu ka pua?otai akuisa ia,

concerning NOM offering when  TOP

c<um>a-cutuku=kia a-ala-avo  m-ari-ka-kua na
RED<AV>-pound.rice.cake=1PL.NOM  IRR-take-?  AV-carry-RED-to OBL
taaiita.

rest.area

As for offering a sacrifice, we make rice cake and take it to a rest area.

161



(23)

24

(25)

(26)

@7

(28)

29

m-a-aru=kia isana u-tamars n topesa  ma-ros-rosovon
AV-STA-stay=1PL.NOM 3SG.GEN AvV-burn OBL straw MA-RED-weed
kana?a caa-capuka.
that RED-bush

We go there and burn rice straw together with the weed of a bush.

maaci=kia u-tamara n caa-capuka ia, maaci
when=IPL.NOM AV-burn OBL RED-bush TOP if
p-uru-vuuvula ia, paatatitu=kia paa-capa-capay.
P-URU-smoke TOP shoot=1PL.NOM PAA-RED-randomly

When we burn a bush, and if there is smoke, we shoot at it randomly.

maaniki  uka?a ka a-kita tauruno  ia, paalatitu=kia
even.if none LNK  IRR-see muntjac TOP shoot=1PL.NOM
ka m-u-tava=cu=aku a-ih.

LNK  AV-U-bring=COS=1SG.NOM  IRR-return

Even if (we) do not see any muntjac there, we shoot at it all the same.

u-a-pana maaci m-a-aru ka u-a-tamara
AV-IRR-shoot  if AV-STA-exist NOM AV-IRR-burn
ti-a-kua=isa.

NMLZ-IRR-move.behind=3SG.GEN
One will shoot if one intends to burn (and plant).

itaisa a-anati=cu isana u-tama-tamara na caa-capuka.
3G IRR-begin=COS 3SG.OBL AV-RED-burn OBL  RED-bush
Therefore, one begins by burning a bush.

maaci  ku na pua?otai  ia, ku=kia a-famaro
if not OBL offering TOP not=1PL.NOM IRR-burn
caa-capuka.
RED-bush

We cannot burn a bush without offering a sacrifice first.

palisia  p-uru-vuuvula ka ku=na kil-ali-ali.
taboo P-URU-smoke LNK not=DEF hold-RED-ritual
It is a taboo to smoke without holding a ritual ceremony.
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(30) maacu ka liisa ka kana?a a-ano ia, tai-naana.
concerning NOM tradition OBL that IRR-eat  TOP all-that
That is all for the tradition of (planting) cereals.

(31) Ka liisa ki-ata-atamu=cu=aku pa-timata na ilamu
NOM tradition  KI-RED-tell=COS=1SG.NOM CAUS-hear =~ OBL 2PL

ma-maini m-uu-vaa-vilit kana?a patu-patu-patumiamia=isa
RED-young AV-UU-RED-follow that RED-RED-story=3PL.GEN
ka a-ano.

OBL IRR-eat
I shall talk about the tradition of the cereals for you young people and oft-

springs to know the various meanings of the cereals.

(32) maacu ka  ?ovacens ia, m-ai-ra-ralu a-ano=isa
concerning NOM millet TOP AV-AI-RED-origin IRR-eat=3PL.GEN
ka cucumacu.

OBL indigenous.people

Millet was originally the food of the indigenous peoples.

(33) maacu ka  puusiam ia, ti-agati=cu n pakisia?a.
concerning NOM rice TOP PFV-begin=COS OBL  Chinese

Rice was introduced by the Chinese.

(34) maacu a kana?a arisay m-a-litototo akuisa ta  arisay
concerning NOM that bean  AV-STA-round so and bean
m-a-tavutiu akuisa ia, m-ai-ra-ratu a-ando=isa ka
AV-STA-red so TOP  AV-AI-RED-origin  IRR-eat=3PL.GEN OBL
cucu kiariari ka kana?a apah kiariari.
person ancient LNK that begin  ancient

The round beans and the red beans have been originally the food of the ancient

people since the ancient time.
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(35)

(36)

(37

(3%)

(39)

(40)

maacu a tanalai ia, ti-a-lava=isa ka  pakisia?a
concerning NOM peanut TOP NMLZ-IRR-bring=3PL.GEN NOM Chinese

n kiariari ka kana?a, u-vura  na kana?a.
OBL past OBL that AV-give OBL that
cucumacu kiariari.

indigenous.people past

As for peanuts, they were introduced to the indigenous peoples by the Chinese.

maacu ka tanalai ia, arisap pakisiaa  amita isana
concerning NOM peanut TOP bean Chinese say 3PL.OBL
ka ta?alua.

NOM Lha’alua
As for peanuts, the Lha’alua people believe that they are the Chinese beans.

ta?aiaraa=isa maaci  arisay pakisia?a  miisan?
why=3PL.GEN  when bean Chinese say
Why do they say they are the Chinese beans?

ta?aiaraa=isa  ku=au-naana ka ani ti-apahi ka arisar
why=3PL.GEN not=like-that LNK where PFV-begin NOM bean
ka kani?i tamu taisa  pii-kulici  tamu taisa ka

LNK this really big have-peel  really big OBL
uvuras=isa mi.

seed=3PL.GEN oh
Why not so? Where did beans in large size with a different shape come from?

maacu a kani?i ia, arisap=isa=iau ka pakisia?a
concerning NOM this TOP bean=3PL.GEN=wonder OBL  Chinese
ka kani?i.

LNK this

As for this type of beans, they belong to the Chinese.

kial=ita=cu h-k<um>ita na arisan=isa ka
never=1INCL.NOM=COS PFV-see<AV> OBL bean=3PL.GEN NOM
cucu kiariari ka au-naana.
people  past LNK  like-that

We people in the ancient time never saw this type of beans.
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(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

amita amianisua=cu  kiariari arisan  pakisia?a

say therefore=COS  past bean  Chinese
amita=cu isana.
say=COS 3SG.OBL

That is why, as we said before, they are the Chinese beans.

maacu a kana?a liisa ka kana?a paama ti-pucu
concerning NOM that tradition OBL that ? PFV-gather
na  a-ano akuisa 1ia, u-cani ka kiariari ka

OBL IRR-eat when TOP AV-one OBL past LNK
tam-paliisia om-amaca na taraku.

TAM-taboo AV-touch OBL winnowing.basket

The tradition of saving food is the same in the past that it is forbidden to touch

a winnowing basket.

palisia  am-omaca n taun.
taboo AV-touch OBL mortar
It is forbidden to touch a mortar.

palisia  om-omaca n panili.
taboo  Av-touch OBL pestle
It is forbidden to touch a pestle.

ta?aiaraa=isa maaci ku=au-naana ka m-a-savolo ka  vutukulu
why=3PL.GEN  when not=like-that LNK AV-STA-slippery NOM fish
amianisua=cu.

therefore=C0OS

That is why fish are slippery.

maacu a kani?i ia, m-a-savalo ia, ki-a-tu-turu
concerning NOM this TOP  AV-STA-slippery TOP  KI-IRR-RED-imitate

isana ka a-ano m-a-savala ku=a-ti-pucu
35G.0BL NOM IRR-eat AV-STA-slippery  not=IRR-PFV-gather
maakacani ara-kuka.

soon become-gone

If food is slippery like fish, we cannot save it, and (we) may go without food

any time.
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(47)

(43)

(49)

(50)

(51

maaniki m-a-tumulu ka a-and 1a, maakacani ara-kuka.
even.if  AV-STA-many NOM IRR-eat TOP soon become-gone
ti-a-kua=isa ka ta?alua.
NMLZ-IRR-move.behind=3SG.GEN NOM Lha’alua

No matter how much food (you) may have, it will soon be gone, as the

Lha’alua people said before.

maacu ka liisa ka a-and ia, tai-nana=cu.
concerning NOM tradition OBL IRR-eat TOP all-that=cos

That is all about the tradition of cereals.

ki-ata-atamo=ci=ta na liisa ka taku-atu-atup.
KI-RED-tell=COS=1INCL.GEN  OBL tradition OBL TAKU-RED-hunt
Let’s talk about the tradition of hunting.

ki-ata-atamo=aku na liisa ka taku-atu-atup pa-timata
KI-RED-tell=1SG.NOM OBL tradition OBL TAKU-RED-hunt CAUS-hear

na itamu ka m-uu-va-viliti ka ku=ci=ta

OBL 2PL LNK  AV-UU-RED-follow LNK not=COS=1INCL.GEN
tumatas ka fa?alua.

many LNK Lha’alua

I shall talk about hunting for you young people to listen to because we do not

have many Lha’alua people.

matua piipia=ita=mana ?aia ari
Av.long.time how.long=1INCL.NOM=still ~ probably.not day
maani=ta a-ih ara-a-kuka ka fa?alua ia,

even=1INCL.GEN IRR-return become-IRR-gone NOM Lha’alua TOP

tuura=cu t(a)aia  ara-a-kuka ka m-ai-ra-ralu=mana
?7=CoSs about become-IRR-gone LNK AV-AI-RED-origin=still
ta?alua akuisa.

Lha’alua when

It won’t be long before there is no more Lha’alua, and this is not absolute

because there were Lha’alua people.

166



(52)

(53)

(54

(55)

(56)

(57)

maacu ka ta?alua ia, maaniki kuu=tumatas apgali n

concerning NOM Lha’alua TOP even.if not=many begin OBL
kiariari akuisa 1ia, m-ai-raa-ralu pa-tara-alianu

ancient when  TOP AV-AI-RED-origin CAUS-TARA-well.known
n cucu?u.

OBL people

As for the Lha’alua people, although there have not been many people since

the ancient time, they are well known among peoples.

maaniki  kuu=tumatas ia, pa-tara-alianu n palitakuliug.
even.if not=many TOP CAUS-TARA-well. known OBL world

Although there are not many, they are well known in the county/world.

ki-ata-atamo=aku=mana n liisa ka m-uru-a-cuka
KI-RED-tell=1SG.NOM=still OBL tradition OBL AV-URU-IRR-hunt
pa-timata na itamu.

CAUS-hear OBL 2PL

I shall talk about the tradition of hunting for you to listen to.

maacu ka liisa ka  m-uru-a-coka ia,
concerning NOM tradition OBL AV-URU-IRR-hunt TOP
t-aruu-taa-toa-tokal.

T-become-RED-RED-different

The tradition of hunting is all different.

maacu ka tumaatatasona maaci  m-ors-coka ia,
concerning NOM person.name  when AV-ORO-hunt TOP
maaci=kia um-u ia, palisia ka m-ari-a-taut.
when=1PL.NOM AV-eat TOP  taboo OBL  AV-ARI-IRR-choke
According to Tumaatatasenga, when we go hunting, it is a taboo to get choked

when we eat.

maaci=kia m-u-sala-sala ia, palisia ka  um-a-omoaco
when=1PL.NOM  AV-U-RED-walk TOP taboo  OBL AV-IRR-touch
n (kiu?u m-a-aru ka kiu?u a-valia) samau.

OBL  tree AV-STA-exist oBl tree IRR-smell samau

When we walk, it is a taboo to touch the plant named samau (a plant that

smells).
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(58)

(59)

(60)

(61)

(62)

(63)

maacu ka kiu?u a-valia akuisa  1ia, murakici

concerning NOM tree IRR-smell  when TOP murakici
amita aitana.
say ?

As for the plant that smells, it is murakici.

kuu=kia pa-tua-liuru maaci=kia pa-to-kasar
not=1PLNOM CAUS-TUA-turn.over ~when=1PL.NOM CAUS-put-pan

ka pa-a-ku=a-ala n kuli.

LNK CAUS-IRR-not=IRR-get OBL creature

Do not turn it over when we put down a pan; if so, it is not likely to get any

game.
maaci=kia=mana atlup-a maaci=kia pa-tu-liuru
when=1PL.NOM=still  hunt-LvV if=1PL.NOM CAUS-TU-turn.over
pa-to-kesono  ia, maakacani=kia pu-a-ili ka

CAUS-put-pan TOP immediate=1PL.NOM  PU-IRR-return = LNK
m-a-aru ka a-timata takuliac.

AV-STA-exist NOM IRR-hear bad

When we are still in the hunting area, if we turn over a pan, we should return

right away because something bad will happen.

m-ia-lakupu=kia maaci=kia ku=ia-lakupu ia, m-a-aru
AV-IA-fall=1PL.NOM  if=IPLNOM not=IRR.JA-fall TOP  AV-STA-exist
ka t<um>a-tututu asa?a.

NOM  RED<AV>-come.behind enemy

We may have a fall, even if we do not have a fall, an enemy may come to (us)
from behind.

au-nana ka liisa ka  m-uru-a-coka.
like-that NOM tradition OBL AV-URU-IRR-hunt
This is the tradition of hunting.

maacu ka liisa ka m-uru-a-caka ia,
concerning NOM tradition OBL AV-URU-IRR-hunt TOP
t-aru-taa-toa-tokalo.

T-become-RED-RED-different

There are different traditions for hunting.
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(64)

(65)

(66)

(67)

(68)

(69)

maaci=kia um-ala na alomoto ia, kuu=kia a-ilivuru
if=1PL.NOM  Av-catch OBL  wild.pig TOP not=1PL.NOM IRR-mix
na suusuku na  papa?a alomote.
OBL  ginger OBL meat wild.pig

If we catch a wild pig, we do not mix ginger with the meat.

maacu ka alomolo ia, tamu m-a-karuru. Maaci=ami ilivura
concerning NOM wild.pig TOP really AV-STA-fierce if=said mix
ka suusuku na papa?a alomolo  ia, m-a-karuru=ami.
NOM ginger OBL meat wild.pig  TOP AV-STA-fierce=said

As for the wild pig, it is fierce. If you mix ginger with its meat, (you may come

across) a fierce wild animal.

maacu ka kiariari ia, m-ati-a-saa-sanato na alomola.
concerning NOM ancient TOP AV-ATI-IRR-RED-catch OBL wild.pig
In the ancient time, people tried to besiege a wild pig.

maacu ka m-ati-a-sanato alomoto ia, itaisa=?ai
concerning NOM  AV-ATI-IRR-catch wild.pig TOP 3pL=perhaps
aruka-paipaiiula.

compete-brave

When they besiege a wild pig, they would compete who was more brave.

maacu ka ausi itakia  takuvaasu ia, kuu=kia
concerning NOM like 1SG timid TOP  not=1SG.NOM
uri-a-usuman.

URI-IRR-marry

Anyone as timid as me cannot get married.

maaci=kia takuvaas maaniki m-a-aru ka  alaina
if=1SG.NOM timid even.if AV-STA-exist NOM woman
m-a-salansar ia, kuu=kia ulu-aili isana ka
AV-STA-pretty TOP not=1SG.NOM  ULU-want 3SG.0BL LNK
takuvaas takatiili.

timid useless

If I am timid, even if there is a pretty girl, [ cannot get love; timid people are

useless.
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(70) maaci=kia ku=ausi n vaasu me-ai-ralu ia,
if=1SG.NOM not=like = OBL brave AvV-Al-origin TOP
kuu=kia ulu-aili.
not=1SG.NOoM ULU-want

If I am not a born hero, I cannot get love.
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(1

2

3)

“4)

©)

(6)

(7

Text 2. The big flood?*®
masiataatama
Informant: Ag?u ~ Anai
Location: BkJEFT » Date: March, 1976

a-anal=ita n kani?i-naani ki-ata-alamu=ita na
IRR-begin=1INCL.NOM OBL this-there KI-RED-talk-PV=1INCL.NOM OBL
kana?a  kari kiariari.
that word ancient

We shall now begin to talk about the ancient time.

au-niini  ka ti-apataatana=ta na kiariari
like-how NOM NMLZ-originate=1INCL.GEN  OBL ancient
ki-ata-atamu=ita isana kani?i.
KI-RED-talk=1INCL.NOM  3PL.OBL this

We shall now begin to talk about how we started in the ancient time.

maacu ka kiariari ia, H-m-i-asloso ka cucu?u.
concerning NOM ancient TOP  PFV-AV-I-together NOM person

People lived together in the ancient time.

mosamoa  minisua=cu to-tonom-a ka satumu.
all in.this.way=COS  RED-flood-PV NOM  water
(The land) all was flooded with water.

m-i-liit  ka kani?i saa-saaru-ana na satumu.
Av-I-full NoM  this RED-ground-LOC OBL water
The earth was full of water.

m-i-cutu ka cucu?u tapiku=cu  m-atu-kua n ivavu
Av-l-escape  NOM people  all=Cos AV-go-move.to OBL above
kaaiu.
yonder

All people went to above (the summit) yonder.

tapi-ka-kua n tamusulu  takurapa.
TAPI-RED-move.to OBL  summit Mountain.Jade
They all went to the summit of Mountain Jade.

36 This text is very similar to T ung-ho Tung’s text 2 ‘The Big Flood’ recorded earlier. They may have
consulted the same informant.
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(8) maacu ka usumaanu ia, m-u-sala tapi-ka-kua n
concerning NOM others TOP AV-U-go TAPI-RED-move.to OBL
atipaputakutu.

Alhipaputakulhu
The other people went to Mountain Alhipaputakulhu.

(9) moomoa=isa ka  kuli?i moomoa ia, m-i-culu moomoa
all=3PL.GEN NOM beast all TOP Av-I-escape all
m-atu-kua n alipaputakutu m-i-aalasa n cucu?u.
Av-go-move.to  OBL  Alhipaputakulhu Av-I-together OBL people
All animals went to Alhipaputakulhu to stay with people.

(10) maacu ka cucu?u Hl-tapi-ka-kua na tamusulu
concerning NOM people  PFV-TAPI-RED-move.to  OBL summit
takurapa akuisa  ia, uka?a ka aputu=isa.
Mountain.Jade when  TOP none OBL  fire=3PL.GEN

Those who went to the summit of Mountain Jade had no fire.

(11) maacu ka hi-tapi-ka-kua n alipaputakutu
concerning NOM  PFV-TAPI-RED-move.to OBL Alhipaputakulhu
ia, pii-aputu.

TOP have-fire

Those who went to Alhipaputakulhu had fire.

(12) kuu=a-catia m-atu-kua isana ka tonoma.
not=IRR-able AvV-go-move.to 3PL.OBL OBL sea
They could not go to the other side of the sea.

(13) uka?a ka  cucu?u m-a-caha m-uu-tipars n
none OBL people  Av-IRR-able Av-UU-cross OBL
atipaputakutu ka kuu=a-calia m-aka-tagulu n satlum.
Alhipaputakulhu  LNK not=IRR-able AV-AKA-swim  OBL water

They could not go to Alhipaputakulhu because they could not swim.
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(14)

(15)

(16)

(17

(18)

(19)

miinisua=cu pa-capa-copay  ka cucu?u

in.this.way=COS  CAUS-RED-think NOM people
“m-ara-a-misain=ita ka kuu=pi-aput mii?”
Av-make-IRR-how=1INCL.NOM LNK not=IRR.have-fire = said

The people were wondering, “What shall we do without fire?”

um-a-uluna  n ukui a-p-aka-tanulu a-p-atu-kua
AV-IRR-send OBL goat IRR-CAUS-AKA-swim IRR-CAUS-go-move.to
n alipaputakutu.

OBL Alhipaputakulhu
They sent a goat and made it swim to Alhipaputakulhu.

ara-manu=isa ka ma n alipaputakutu.
make-wait=3PL.GEN NOM  be OBL  Alhipaputakulhu
(The other people) waited at Alhipaputakulhu.

k<um>ili na  kana?a  apulu ka kana?a ?Puupu=isa
tie<Av> OBL that fire OBL that horn=3SG.GEN
m-u-a-sala=cu m-aka-tagulu taa  pu-a-ili tamusulu

AV-U-go=C0S AV-AKA-swim and  PU-IRR-return summit

takurapa.

Mountain.Jade

They tied a fire to the horn (of the goat) and made it swim back to the summit of

Mountain Jade.

m-u-a-cutu ka  uunu=isa ka  ?ukui m-u-siken-kony maaci
AV-U-IRR-burn NOM horn=3SG.GEN LNK goat AvV-U-bend-RED  when
m-u-rupatai=cu  ka ?ukui ia, ia-raroce-ani=isa ka
AV-U-hurt=Co0s LNK goat TOP during-submerge-LV=3SG.GEN LNK
vugu=isa na satumu.

head=3SG.GEN OBL water

When the fire burned the horn of the goat and it hurt, the goat immersed its head

in the water.

m-i1a-0sapa ka apulu ku=ama=cu um-ala n kana?a aputhu.
AV-1A-go.out NOM fire not=have=COS Av-take OBL that fire

The fire went out, and they could not get a fire.
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(20)

2

(22)

(23)

24

(25)

um-utunu=cu n taurun  a-paka-tanulu a-p-atu-kua n
AV-send=COS OBL muntjac IRR-CAUS-swim  IRR-CAUS-go-toward OBL
alipaputakutu rumatas  pa-ala n aputu.

Alhipaputakulhu then CAUS-take OBL fire

They sent a muntjac to swim to Alhipaputakulhu in order to get a fire.

itaisa au-naana ku=ama=cu n aputu.

3sG like-that  not=have=COS OBL fire

Similarly, it could not obtain a fire.

maaci  kana?a m-aka-tagulu=cu taia=cu  m-u-a-toko-toko n
when  that AV-AKA-swim=COS near=COS AV-U-IRR-RED-arrive  OBL
tamusulu takurapa ia, ara-a-cici ka kana?a
summit Mountain.Jade TOP become-IRR-hot  LNK that
uunu=isa ia-osopo-ani=isa n kana?a salum ka
horn=3SG.GEN [A-go.out-LV=3SG.GEN OBL that water NOM
vupu=isa.

head=3SG.GEN
When it swam and was arriving at the summit of Mountain Jade, the horn became

too hot, the fire went out as the muntjac (immersed) its head in water.

m-u-a-sala pu-a-ili n kaaiu tamusulu  takurapa.
AV-U-IRR-go PU-IRR-return OBL yonder  summit Mountain.Jade

It was returning to the summit of Mountain Jade.

rugata ka tauruno m-aka-nata-nata m-aka-tagulu ~ m-uu-sipars
again NOM muntjac AV-AKA-RED-again  AV-AKA-swim Av-UU-cross
n atipaputakutu.

OBL Alhipaputakulhu

The muntjac went back to Alhipaputakulhu again.

pa-copa-capan=cu ka  cucu?u ma n alipaputakutu
PA-RED-think=CO0S NOM person be OBL  Alhipaputakulhu
t<um>amatons n kiu?u.

rub<Av> OBL tree

People at Alhipaputakulhu thought of rubbing wood (to start a fire).
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(26)

27

(28)

(29)

(30)

€3]

maacu ka kiu?u ia, taropaute®’ amita isana
concerning NOM tree TOP plant.name said 3SG.0BL
ka ta?alua.

LNK Lha’alua

There is a type of plant called tarepaulhe in Saaroa.

t<um>amatono=isa na  pa-taku-asoolo=isa maaci

rub<Av>=3S8G.GEN OBL CAUS-TAKU-turn=3SG.GEN if
ara-a-cici ia, m-uru-(a)putu ka kana?a.
become-IRR-hot  TOP AV-get-fire LNK that

They turned it around until it got so hot that it started a fire.

saa-tamalon-a=ami n kana?a pauu kiu?u  a-pa-tava
3SG.GEN-rub-PV=said OBL that wood  tree IRR-CAUS-bring
ka taurun m-ari-ka-kua n tamusulu takurapa.
NOM muntjac  AV-carry-RED-toward ~ OBL summit Mountain.Jade

It was said to rub that type of plant, and they made the muntjac take it to
Mountain Jade.

maacu ka taurundo n  kiariari=ami  ia, tam-taisa=ami
concerning NOM  muntjac  OBL ancient=said TOP very-big=said
ka varuna=isa.

NOM body=3SG.GEN

It was said that the muntjac was large in size in the ancient time.

taia=ami n taisa=isa ka kalavuny miinisua=cu=?ai
almost=said OBL big=3SG.GEN NOM buffalo in.this.way=COS=perhaps
ti-um-ala n aputu.

PFV-AV-get  OBL fire

It was almost as big as a buffalo, (and because) it got a fire.

ama=cu n apulu um-ala ia, m-a-sapa-sanari=cu ka
have=CcOS OBL fire  Av-get TOP AV-STA-RED-happy=COS NOM
cucu?u ma n tamusulu takurapa.

people be OBL summit Mountain.Jade

It got a fire, and the people at the summit of Mountain Jade were happy.

37 Tung recorded this as tarupaatu.
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(32)

(33)

(34

(35)

m-ai-vuasi=cu n taurun  saa-talopopa m-ai-vuaso
AV-Al-caress=COS OBL muntjac 3SG.GEN-exceed-PV AV-Al-caress
mai-mai-maini=cu. miinisua=cu a tauruna=na, maini=cu
RED-RED-small=COS  in.this.way=COS NOM muntjac=DEF  small=COS
a cucu(u)=isa.

NOM size=3SG.GEN

They caressed the muntjac so excessively that it became small. Therefore, the

muntjac is small in size.

anali=cu isana  ka cucu?u ma n atipaputakutu
begin=COS  3SG.OBL NOM people be OBL  Alhipaputakulhu
m-a-sana-sanara ka m-a-aru=cu ka aputu=isa.

AV-STA-RED-happy=COS LNK  AV-STA-eXist=COS OBL  fire=3PL.GEN
The people in Alhipaputakulhu were happy that there had been fire ever since.

anali=cu  isana m-a-calia=cu avavu ta  m-a-calia=cu avavu
begin=COS 3SG.OBL AV-STA-able=COS cook and AV-STA-able=COS cook
ta uka?a ka a-umuma-na=isa ka ku=alanaro ka

and none LNK A-cultivated.field-LOC=3SG.GEN LNK not=broad LNK

kana?a  tamusulu  paarana=isa  ka kuu=cu pati-ca-cokota
that summit place=3PL.GEN LNK not=Cos PATI-RED-come
isana ka salum.

3SG.OBL NOM water

They could cook, but the cultivated land was not broad enough because water

would not go up to the summit where they lived.

miinisua=cu=isa ka  m-ara-a-misaini=cu=ita ka
in.this.way=COS=3PL.GEN  LNK AV-make-IRR-how-COS=1INCL.NOM  OBL
au-naana.

like-that

Let’s do what they would suggest.
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(36)

(37

(3%

(39)

(40)

“H-taRiara=c=isa maaci kuu=pa-taalao ka satumu?”  mii
PFV-why.PV=COS=3PL.GEN if not=PA-recede NOM  water say
ka cucu?u

NOM  people
“What shall we do if the water will not recede?” the people said.

“miinisua=ami  m-aru=7ai=mau ka hi=tovoca n
in.this.way=said Av-exist=perhaps=wish LNK PFV-block OBL
saa-saru-ana.” mii.

RED-ground-LOC say
They said “there might be something blocking the water.”

aru-pauvauti(i)=ami ka kana?a tauruno ta  ukui, alomolo,

ARU-take.turns=said NOM that muntjac and goat  wild.pig

vutulu  m-aka-tagulu u-kiri-kirimi n kana?a
deer AV-AKA-swim  AV-RED-search OBL that
pala=isa ka hi-tovaca n salum  mii.

what=3PL.GEN LNK PFV-block OBL water say
A muntjac, goat, wild pig and deer took turns swimming to find out what
blocked the water.

ku=ami a-catia m-a-aru ka hi-tovaca n
not=said IRR-know AV-STA-exist NOM  PFV-block OBL
saltum  mii.

water say

They did not know what blocked the water.

m-aka-tagulu=ami ka atlomoto u-kiri-kirimi n
AV-AKA-swim=said NoM  wild.pig AV-RED-search OBL
m-a-aru=rai=mau ka ti-tovoca n salum  mii.
AV-STA-exist=perhaps=wish LNK PFV-block OBL water say

The wild pig swam to find out what might have been blocking the water.
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(41) saa-paitoat-a=ami kai®

3SG.GEN-find-Pv=said LNK PFV-block OBL water then

h-tovaca n satum rumatao

ti-um-a-tivato=ami kai vararna.
PFV-AV-IRR-lie.through=said LNK  eel

It found out what blocked the water was an eel.

(42) tam-taisa=ami  ka varana ti-tovaca=ami n kana?a  salum.
very-big=said = NOM eel PFV-block=said OBL that water
It was a big eel which blocked the water.

(43) ku=ami  a-calia m-a-taalao kai salum kai
not=said IRR-able AV-STA-recede NOM water LNK
ti-tovaca=isa kai kana?a  voropa taisa.
PFV-block. PV=3SG.GEN  NOM that eel big

The water could not recede because a big eel blocked it.

(44) pu-a-ili=ami ka alomoto  ki-famu-tamu n cucu?u.
PU-IRR-return=said NOM wild.pig  KI-RED-report OBL  people
The wild pig returned to report to the people.

(45) “m-a-aru ka kana?a hi-tovaca n kana?a satum
AV-STA-exist NOM  that PFV-block OBL that water
varana” ami-ami.
eel RED-say

“There was an eel that blocked the water,” it said.

(46) “miinisua=cu=7ai rumalas maaci  au-naana  ia,
in.this.way=COS=perhaps  then if like-that TOP
alu-ku-u m-ara-fotolo” ami-ami.

go-to-IMP  Av-make-cut.down RED-say

“In that case, go and cut it!”

(47) m-u-a-sala=ami ka cucu?u m-aka-tagyulu = m-atu-kua isana.
AV-U-IRR-go=said NOM people AV-AKA-swim AvV-go-move.to 3SG.OBL

Someone was going to swim there.

38 The form kai may occur in the same syntactic position as ka, such as ka(i) varaya in (41) and ka
alamata in (44), so it may function as a nominative marker. However, kai also appears in other position
where ka may not occur, e.g. kai satum kai titovacaisa kai kana?a varaya taisa, in (43).

178



(4%)

(49)

(50)

(51

(52)

(53)

ku=ami a-calia  m-a-tava na aru-a-mia=isa
not=said  IRR-able AV-IRR-bring OBL ARU-IRR-use=3PL.GEN

m-ara-fototo isana ka m-aka-a-tanulu kuu=a-catia
Av-make-cut.down 3SG.OBL LNK AV-AKA-IRR-swim  not=IRR-able
m-a-tava n titaka.

AV-IRR-bring OBL knife.

However, no one was able to bring any tool to cut it because no one could bring

a knife while swimming.

miinisua=ami ka cucu?u “m-ara-m-a-sua=ki=mau
in.this.way=said NOM people AvV-make-M-STA-two=KI=please

alomote=na ka pii-ahi ia, tapuaku=isa=?(a)i
wild.pig=DEF LNK have-fang TOP able=3SG.GEN=perhaps
m-atu-kua m-ara-fototo” ami-ami.

AV-go-move  AV-make-cut.down RED-say

The people said (to the wild pig), “Please go and cut it into two. As a wild pig,

you have a tusk to cut it.”

miinisua=ami  um-ulunu  n alomolo a-p-atu-kua isana.
in.this.way=said Av-send OBL wild.pig IRR-CAUS-go-toward 3SG.OBL
In this way, they made the wild pig go there.

saa-tu-kua=ami ka alometo  t<um>aki-notols
3SG.GEN-go-toward=said NoM  wild.pig = TAKI<Av>-cut.down
kai varana.

OBL eel

The wild pig went and cut the eel.

m-a-taatai=cu ka satum.
AV-STA-recede=COS NOM  water
The water receded.

maacu=ami ka alomolo 1ia, m-o-lovo=ami n satlumu
concerning=said NOM wild.pig TOP AV-O-together=said OBL water
m-u-atlusa maci?i=ami.

AV-U-flow Av.die=said

As for the wild pig, it flowed with the water and died.

179



(54

(55)

(56)

(57)

(5%)

maacu=ami ni  akuisa  m-u-alusu ka alomoto akuisa.
concerning=said ~ ? when AV-U-flow NOM wild.pig when
When the wild pig was flowing, it said something.

taia=cu m-a-taalai ia, “maacu=2ai
nearly=COS AV-STA-dash.down TOP concerning=perhaps
ka mamaini=ku ti-pata-naati=ku ia,
NOM child=1SG.GEN PFV-PATA-leave.PV=1SG.GEN TOP

pa-anu-aiti-i.”

PA-food-support-LV.IMP

While it was nearly dashing down with the water, it said, “Support my off-springs
after I have left.”

“maacu="ai I<om>omoka na mairan?, I<om>omoks na
when=perhaps  plant<av> OBL  sweet.potato plant<Av> OBL
intavarn, om-oraps  na puusiam,  om-oraps na

taro AV-SOW OBL rice AV-SOW OBL
avacana ia, p-anu-aiti-i.”

millet TOP  P-food-support-LV.IMP

“When you plant sweet potatoes and taros, and when you sow rice and millet,
please support them.”

ami-ami ka alomoto ni  akuisa  m-u-calivi=cu n
RED-say NoM  wild.pig ? when AvV-U-pass.along=COS OBL
satlumu m-a-taalai akuisa ma-maci?i.

water AV-STA-dash.down when RED-AV.die

The wild pig said this as it was dashing down with the water and died.

miinisua=cu u-canii ka alomoto ka maaci=kia

in.this.way=COS  Av-one/only = NOM wild.pig LNK  if=1PL.NOM

I<om>omoko na  mairan dm-oraps na ovacana  am-arapd
plant<Aav> OBL sweet.potato  AV-sow OBL millet AV-SOW
na puusiam ia, m-u-a-sala ka alomoto um=u isana.

OBL rice TOP AV-U-IRR-go NOM  wild.pig Av-eat  3PL.OBL

Consequently, if people plant sweet potatoes or sow millet and rice, a wild pig

will go and eat it.
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(59)

(60)

(61)

(62)

(63)

(64)

taa-?iara=isa ku=au-naana ka m-ai-ra-ratu
TAA-work=3SG.GEN not=like-that NOM AV-AI-RED-tradition
ti-masi-ala-alano n kiariari.

PFV-MASI-RED-decide OBL ancient

Why not? Naturally the rule was set in the ancient time.

“pa-tapani-u=?ai ka mamaini=ku” mii
CAUS-support-2SG.GEN=perhaps OBL child=1SG.GEN say
amianisua=cu  u-canii  ka alomoto ka  um-a-u na
so.that=CoSs AV-one NOM  wild.pig LNK AV-IRR-eat OBL
2vocone ta um-a-u na  mairan, um-a-u na  puusiam,
millet and AV-IRR-eat OBL sweet.potato AV-IRR-eat OBL rice
um-a-u na viar.

AV-IRR-cat OBL corn
The wild pig said, “Please support my children,” so that a wild pig will eat millet,

sweet potato, rice, and corn.’

m-a-taalai=cu=ami ka satum.
AV-STA-recede=COS=said NOM water
The water receded.

anati=cu isana=ami ka cucu?u m-uu-suu-sua
begin=COS 3PL.OBL=said NOM  person AV-divide-RED-two
tari-si-a-copa-copani=cu m-a-rua-ruatu.

TARI-SI-IRR-RED-think=COS ~ AV-IRR-RED-separate

People have separated ever since.

maacu=ami ka ta?alua ia, m-uu-lavas=ami n tasana.
concerning=said NOM Saaroa  TOP AV-UU-remain=said OBL Lhasenga

The Lha’alua people remained at Lhasenga.

maacu=ami ka  t-m-uu-lavas n tasana ia, ta?alua
concerning=said NOM PFV-AV-UU-remain OBL Lhasenga TOP  Saaroa
ta  tapape ta kanakanavu.
and Tapange and Kanakanavu

Those who stayed on in Lhasenga are Lha’alua, Tapange (Tsou) and Kanakanavu.

181



(65)

(66)

(67)

(68)

(69)

(70)

anali=ami n tasona m-a-rua-ruato ka kana?a ta?alua.
begin=said = OBL Lhasenga AV-IRR-RED-separate NOM that Saaroa

The Lha’alua who stayed in Lhasenga have separated ever since.

miinisua=cu u-cani  ka taparno, u-cani ka ta?alua,
in.this.way=COS Av-one NOM Tapange AvV-one NOM  Saaroa
u-cani ka kanakanavu.
AV-one NOM Kanakanavu

Consequently, one was Tapange (Tsou), one was Lha’alua, and one was

Kanakanavu.
maacu kiariari ia, H-m-ia-olasa.
when ancient TOP PFV-AV-live-together

(They all) lived together in the ancient time.

maacu ka ta?alua ia, anati=cu=ami n tasona
concerning NOM  Saaroa  TOP begin=COS=said OBL Lhasenga
m-atu-kua n naani kalovona akuisa.

AV-go-move OBL here Kalevenga  when

The Lha’alua people have moved from Lhasenga to Kalhevenga here since.

anai n m-aru=cu n kani?i kalovana, m-aru
begin OBL AV-STA-exist=COS OBL this Kalevenga  Av-exist

n kana(?)u tumaama(ma)likisa m-aru kani?i
OBL  that Tumaamalikisa AV-exist this
malikisata na m-uu-suu-sua.

Malikisalha OBL  AV-divide-RED-two

They have lived in Kalevenga, Tumaamamalikisa, and Malikisalha separately.

anali=cu isana m-uu-suu-sua ka ta?alua tatiulana,
begin=COS  3PL.OBL  AV-divide-RED-two NOM Lhaaroa Lhatiulana

talapuana, kaatatipanuatai, kaakuana, ta?upaana,
Lhalapuana  Kaatalhipangualhai Kaakuana Lhaupaana
tumaatatasana ifaisa.

Tumaataatasenga 3pPL

The Lha’alua people started to separate into these different clans: Lhatiulana,
Lhalapuana, Kaatalhipangualhai, Kaakuana, Lhaupaana, and

Tumaalhaalhasenga.
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anati=cu isana m-uu-suu-sua
begin=C0S 3PL.OBL AV-divide-RED-two

They have separated ever since.

maacu=ami ka kanakanavu  nuka tapans ia, m-i-calivi
concerning=said NOM Kanakanavu and Tapange TOP  AV-I-pass
m-atu-kua n kana?u  sakurate tamasia akuisa.
AV-go-move OBL that river Lhamasia when

As for Tapange and Kanakanavu, they went to live by the river and Lhamasia

respectively.
itaisa m-uu-lavai=cu isana n kani?i-naani
3PL AvV-UU-remain=COS  3PL.OBL  OBL this-here

They have lived here.

anati=cu isana ka cucu?u  m-uu-suu-sua.
begin=COS 3PL.OBL NOM person  AV-divide-RED-two

The people have separated from one another.

ku=cu a-calia n alaama=isa.
not=CcoSs IRR-know OBL ancestor=3PL.GEN

They do not know their own ancestors.

miinisua=cu maaci k<um>ita n laslasvu=isa ia,
in.this.way=COS  when see<AV> OBL  other.people=3PL.GEN TOP
ku=cu pau-tu-atani.

not=Cos do-TU-recognize

Therefore, they do not recognize their own people when they see them.

“cucu?u ninau ka kani?i?” miii m-u-rualo k<um>ita
person where ~ NOM  this say  Av-U-fear see<AV>
n laslasvu=isa cucu?u.

OBL  other.people=3PL.GEN person

“Where do these people come from?”” they would ask. They are afraid to see their

own people.
maaci k<um>ita n cucu?u ia, m-u-ruato.
when  see<Av>  OBL person top  Av-U-fear

They are afraid to see (other) people.
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amianisua=cu  pa-a-pa-paci maaci k<um>ita n cucu?u,
so.that=CoS CAUS-IRR-RED-die when  see<AvV> OBL person

ka “H-a-cucu?u-a=isa ka kani?i?”  amila.

LNK NMLZ-IRR-person-PV=3PL.GEN  NOM this say

In this way they kill other people when they see them, and said, “Who are these
people?”

amianisua=cu m-u-ruato pa-a-pa-paci=cu n cucu?u.
so.that=CoS Av-U-fear CAUS-IRR-RED-die=COS OBL person

Because of fear, they kill people.

au-naana  ka m-ai-ratu p-alu-mia-mia=isa ka
like-that ~ NOM  Av-Al-tradition P-go-RED-use=3SG.GEN OBL
kiariari.
ancient

In that way, this became a tradition in the ancient time.

maacu a liisa ta kana?a  tikilaalia-liisa
concerning NOM  tradition and  that superstition-tradition
ia, ti-anah n kana?a au-naana.

TOP PFV-begin  OBL that like-that

Tradition and superstition have been formed in that manner.

maacu ka kani?i u-a-pau akuisa um-aru-amia
concerning NOM this  AV-IRR-chafe/scour when AV-ARU-use
n kiu?u ia, itaisa ti-anah n kiariari.
OBL tree  TOP 3rL PFV-begin OBL ancient

Rubbing wood (to start a fire) has started since the ancient time.

amianisua=cu=i um-aru-amia=mana=isa n u-pau.
so.that=c0s=Q  AV-ARU-use=still=3PL.GEN OBL AV-chafe/scour
Therefore, (people) still rub wood to start a fire.

maaci  m-i-a-tujusu  ka hi-a-tava=isa=mana na

when  AV-I-IRR-rite NOM NMLZ-IRR-bring=3PL.GEN=still OBL

anah kiariari.

begin  ancient

The ritual ceremony of miatungusu has still been passed down from the ancient

time.
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(86) maacu ka patu-patu-p-atu-mia-mia=isa ka

concerning  NOM RED-RED-P-go-RED-use=3SG.GEN NOM
kiariari ia, au-naana m-a-irato.
ancient TOP  like-that AV-STA-really

There are various kinds of old traditions from the ancient time.

(87) maacu ti-kisua-taa-taama ki-tamutamu na kani?i
concerning  PFV-KISUA-RED-ancestor Kl-recite OBL this
naani a alopana an?u nuka  anpai
here NOM olopans Ang’u  and Angai

The ones who told this old tradition are Ang’u and Angai.

(88) tai-naana=cu ka m-a-irato m-a-sia-taa-taama.
all-that=cos NOM AV-STA-really  AV-IRR-SIA-RED-ancestor
That is all the real old tradition was.

(89) tai-naana=cu.
all-that=cos
That is all.
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Text 3. The festival
miatunusu
Informant: Elongansaan?u ~ Anai
Location: BkJEFT » Date: March, 1976

a-anali=aku n kani?i ki-ata-atamu=aku na
IRR-begin=1SG.NOM  OBL this KI-RED-talk=1SG.NOM OBL
liisa ka miatugusu.

tradition LNK miatugusu

I shall now talk about the origin of the tradition of miatungusu.

maacu ka liisa ka miatugusu ia, taraa-kiu=mana
concerning NOM tradition OBL miatunusu TOP  gather-wood=still
m-ata-paco na  kiu?u aniciki pata-rasur.

Av-start-pile  OBL wood only.then  begin-rite

As for the tradition of miatungusu, we have to gather wood, pile it up, and then

start the ritual ceremony.

maaci  m-ata-rasunu=cu ia, a-agali=cu=isa na rumia
when AV-begin-rite=COS  TOP IRR-begin=COS=3SG.GEN  OBL  begin
picu-mapaci picu-tivitivi**  ka aa-u-ca-u-cani pitini.
make-wine make-family LNK  IRR-RED-RED-AV-One family
In the beginning, every family has to start making wine.

maaci ti-picu-mapaci=cu ia, m-u-a-sala=cu
when PFV-make-wine=COS TOP AV-U-IRR-g0=COS
ka kana?a m-u-a-kamut.

NOM that AV-U-IRR-hunt

When wine has been made, the people will go hunting.

maaci pu-a-ili=cu ka t-m-u-kamutu ia, maaci
when PU-IRR-return=COS NOM NMLZ-AV-U-hunt TOP  when
pu-a-ili=cu n cu-ruvana ia, miatugu(s)su=cu
PU-IRR-return=COS ~ OBL CU-evening TOP  miatunusu=COS
lualikit amitaa lualikih ka a-anjalaatana=isa miatunus.
sing.dance said sing.dance LNK IRR-originate=3PL.GEN  miatunusu

When the hunters return from hunting, and when they return late in the evening,

39 Note that sequential verbs may take the same prefix in Saaroa, called “prefix harmony” (Tsuchida
2000) or “prefix concord” (C. Li 2009).
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they start doing miatungusu by singing and dancing.

maaci lualikih ia, miatugusu=cu a-anah na ruvana
when  sing.dance TOP miatugusu=COS IRR-begin OBL evening
paaisa  varopana.

until night

The singing and dancing of miatungusu starts in the evening and ends at

midnight.

maaci aisa=cu vorona ia, m-aru-a-rualo=mana

when middle=CcoOS night TOP AV-ARU-IRR-separate=still
m-i-asau=mana  miatugusu m-a-rua-ruala.

AV-I-rest=still miatugusu AV-STA-RED-separate

At midnight, people leave each other to rest, and they are separated.

maaci ausi maataata ia, ilaisa taru-apal-apgata=cu
when like  tomorrow TOP 3PL TARU-RED-again=COS

taru-cu-cuvun pasaamar-ani=cu miatugusu
TARU-RED-meet  enjoy.dancing-LOC=COS miatunusu
aru-pa-a-tia-tiakili miatungusu, m-a-tumulu  ka  sali=isa.

ARU-CAUS-IRR-RED-hold.hand miatunusu  AV-STA-many NOM song=3SG.GEN
They will gather together again the next day to perform miatungusu seriously,

sing and dance hand by hand, singing many songs.

maacu ka  sali=isa ia, tama-tumutu ka
concerning NOM song=3PL.GEN TOP TAMA-many  NOM
sali=isa, taru-taa-toa-tokoto ka sali=isa.
song=3PL.GEN TARU-RED-RED-different = NOM song=3PL.GEN

Many of their songs are different.

maaci  l-au-sua=isa ari ia,  puataliri amitaa.
when  NMLZz-like-two=3SG.GEN  day TOP do.main.rite said

On the following day, it is to perform an important ritual ceremony.

maacu a puataliri akuisa ia, kila-ali-ali?i.
concerning NOM do.main.rite when TOP KILA-RED-festival

To perform an important ritual ceremony is to observe the festival.

m-ai-pa-panala.
AV-AI-CAUS-mark
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They have to make marks.

(13) maacu ka mamaini tatusa ia, urunu.
concerning NOM child man TOP  red.hair

Boys wear red hair.

(14) maacu ka  urugu  ia, ukutucu=isa  ka kalavuy
concerning NOM red.hair TOP  hair=3SG.GEN  OBL buffalo
m-alu-cani  uguiu.

AV-go-one hoof

The red hair is hair from a buffalo’s single hoof.

(15) maacu ka  mamaini ataina ia, tavikavika pupuka=isa
concerning NOM child woman TOP tail.feather feather=3SG.GEN
ka turukuuka.

NOM chicken

Girls wear colorful tail feather from a chicken.

(16) miatuyusu=mana pa-t-aro-vorana.
miatugusu=still CAUS-T-become-night

They perform miatungusu until night.

(17) maaci ausi=cu maataata ia, m-uu-saa-saavato amitaa.
when like=cOS  tomorrow TOP AV-hold-RED-ceremony when

On the next day they hold the most important ritual ceremony.

(18) maaci m-uu-saa-saavati=cu ia, ilaisa um-a-ala=cu na
when  Av-hold-RED-ceremony=COS TOP 3PL AV-IRR-take=COS OBL

kana?a 20 ala-alamuru a tatusa la-la-alu, sa-sua
that ? RED-young LNK man RED-RED-eight RED-two
ka alaina.

LNK woman

To hold the most important ritual ceremony, it takes eight boys and two girls.

(19) m-u-su-2aaulia=cu m-a-tiokoto na vicaranana
Av-U-SU-dance=COS AV-IRR-hold ~ OBL turban
ti-a-pa-ca-cuu-cunui-a.

NMLZ-IRR-CAUS-RED-RED-j0in-PV
They go hand by hand in a circle, their hands holding their turbans, which are all
joined together.
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(20) miatungusu=cu itaisa m-u-a-sala=cu a-aru=isa kana?a

miatunusu=CoS 3rL AV-U-IRR-g0o=COS AV-take=3PL.GEN that
L) talako  me-arii-ka-kua na aisa=isa ka
? pig AV-carry-RED-toward ~ OBL  center=3PL.GEN OBL
miatunusu.
miatugusu

When they perform miatungusu, they will go to take a pig and leave it in the

center of the circle during the ritual ceremony.

(21) ari-kaa-kuu=isa na aisa.
carry-RED-toward=3PL.GEN  OBL center
They carry it to the center.

(22) maacu ka tataku ia, a-livuru=isa maaci ratua=cu.
concerning NOM pig  TOP  IRR-stab=3PL.GEN when long.time=COS
As for the pig, they will stab it before long.

(23) maacu ka kana?a me-ai-ratu <um>a-tivuru=isa=na
concerning NOM that AV-Al-tradition RED<AV>-stab=3SG.GEN=DEF
ia, m-u-a-sala  tokolono n vatita.

TOP AV-U-IRR-go find OBL outside
As for the one who is to stab the pig, ordinarily they have to find him from
outside.

(24) maacu ka kana?a  miatugusu ia, miatunusu
concerning NOM that miatugusu TOP miatugusu

aru-pa-a-tia-tiakili.
ARU-CAUS-IRR-RED-hold.hand
While performing miatungusu, people hold hand by hand in a circle.

(25) maacu ka }<um>a-tivuru n tataku ia, ilaisa
concerning NOM RED<AV>-stab OBL pig TOP 3SG
ti-tokoalone n m-a-saita.

PFV-find OBL AV-STA-far

As for the one to stab a pig, they (have to) find him far away.
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m-u-a-sala  m-aki-luuluu=isa na pu-a-ili ki-tamu-tamu
AV-U-IRR-go  AV-AKI-call=3SG.GEN OBL PU-IRR-return  KI-RED-report
n raak(i).
OBL chief

The one who was to call him returned to report to the chief.

“uka?a ku=a-cokolo”  amilaa.
none no=IRR-come  said

“No, he would not come.”

a-ulunu=isa ka kana?a raali “‘cuu-runal-u=mana m-aki-tuutuu
IRR-send=3SG.GEN NOM that chief FUT-again-pv.IMP=still  AV-AKI-call
akuisa.”
when

The chief gave him the order, saying, “Go again and call him!”’

m-uu-a-sala m-aki-tuutuu isana pu-a-ili “uka?a” amitaa.
AV-UU-IRR-go  AV-AKl-call 3SG.0BL PU-IRR-return none said
The one who went to call him returned and said, “No.”

m-u-a-sala  h-a-tumatua turu-tu=isa m-aki-tuutuu isana
AV-U-IRR-go NMLZ-IRR-many three-ORD=3PL.GEN AV-AKI-call 3SG.0OBL
“uka?a ku=a-cokoto” amitaa.

none no=IRR-come said

They were supposed to go and call him three times, every time he said, “No. He

won’t come.”

m-a-aru ka kana?a ca-cili=mana kunkuy salia
AV-STA-exist NOM that RED-one=still  roof house
ti-tokolone  n kupgkun salia  m-ari-licau.

PFV-find OBL  roof house Av-ARI-look.around

Someone went to the top of the roof to look for him, looking around for him.

“runa(a)lo=cu=mau m-aki-tuutuu  a-kuaini=ta=?ai

again=COS=wish AV-AKI-call  IRR-what.to.do=1INCL.GEN=perhaps
maaci uka?a” amilaa sana ka raat.

if none  said word NOM chief

“Go and call him the last time. There is nothing we can do if he will not come,”
the chief said.
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(33) m-u-a-sala  ka  kana?a m-aki-atuuluu isana atlu-ka-kuu=isa
AV-U-IRR-go NOM that AV-AKI-call  3SG.OBL go-RED-move=3PL.GEN

m-a-tiakili m-ari-ka-kua n kana?a aisa=isa ka
AV-STA-hold.hand AV-ARI-RED-move OBL that center=3PL.GEN LNK
kana?a mia(tuu)tungusu ti-aru-pa-a-tia-tiakili

that miatunusu PFV-ARU-CAUS-IRR-RED-hold.hand
miatugu(tugu)su.

miatugusu

The person was to call him and take him by holding his hand back to the center
of the circle of miatungusu, to join the others singing and dancing hand in hand,

performing miatungusu.

(34) maacu ka kana?a pu-a-ili=cu ka  h-pa-ki-tuutuu=isa
concerning NOM that PU-IRR-return=COS LNK NMLZ-CAUS-KI-call=3SG.GEN
ia, a-livuru=cu=isa ka tatako.

TOP  IRR-stab=COS=3PL.GEN NOM pig
The person returned, and the one who was called stabbed the pig.

(35) maacu ka tatako 1ia, taruram amitaa isana.
concerning NOM  pig TOP taruram said 35G.0BL

As for the pig, it is called taruram.

(36) maaci t<um>ala-lopini=cu isana ia, taru-cuu-cuuvup=cu
when village<Av>-finish=CcOS  3SG.OBL TOP TARU-RED-meet=COS
ka kana?a  aru-paauauhii=cu ka ala-alamuru a
LNK  that ARU-take.turns=COS NOM RED-young OBL
m-ari-toko isana m-ari-taa-ta-tasamo, miinisad m-ari-a-toko

AV-ARI-hit ~ 3PL.OBL AV-ARI-red-red-pretend so.that  AV-ARI-IRR-hit
isana  kuu=paka-m-a-cuisa=na.

3PL.OBL not=CAUS-AV-STA-true=DEF

When they have stabbed it, the people will gather together, and young men
pretend to hit each other, so that they do not really hit each other.

(37) maaci  kana?a mo-laspini=cu ka kana?a ia,
when that AV-finish=C0OS NOM that TOP
a-tivuru=cu=isa ka kana?a oo  taruram.
IRR-stab=COS=3SG.GEN NOM that ? taruram

Having done that, they will stab the taruram (pig).

191



(38) m-uu-ca-capi=cu ka kana?a t-m-aa n kupkun

AV-UU-RED-go.down=COS NOM that PFV-AV-be OBL roof
salia ilaisa kana?a, ka 29 m-ari-ticau

house 3sG that LNK ? AV-ARI-look.around
isana ka kila-ali-ali.

3SG.OBL NOoM  KILA-RED-festival

The one who stayed on top of the roof will come down, and he is looking at the

ritual ceremony.

(39) maaci kana?a <um>ivuru=cu n taruram  ia,
when that stab<AV>=CO0S OBL taruram  TOP
maaci m-uru-carai=cu ia, um-a-ala=cu moomoa  ka
when AV-URU-blood=C0S TOP AV-IRR-take=COS all NOM
ala-alamuru a tatusa n ariamo m-a-i-pusi
RED-young LNK man OBL  reed.stalk AV-STA-I-break
r<um>iili n caras na kana?a ariam.
soak<aAv> OBL blood OBL that reed.stalk

When they have stabbed the faruram and it bleeds, young men will take dried
reed stalks, break them, and soak them with the blood.

(40) a-a-lavu-u=cu=isa m-ari-ka-kua n taiita.
IRR-IRR-take-U=COS=3PL.GEN  AV-ARI-RED-move OBL rest.area
And then they will take them to the rest area.

(41) maacu ka ta(a)iita ia, h-toma(maa)lono n tumata pu-pu?u
concerning NOM rest.area TOP PFV-rub OBL many red-knot
n taluy  iasasilipana=isa n kana?a ariam pii-calaa.
OBL reed  plant=3PL.GEN OBL that reed.stalk have-blood

As for the rest area, it is circled with reeds for them to plant the stained reed stalks.

(42) maaci kana?a moa-lopigi=cu n kana?a ia, pu-a-ili=cu
when that AV-finish=COS  OBL that TOP PU-IRR-return=COS
m-atu-kua na kana?a taasuarauva miatunusu.
AV-go-move OBL that perform miatugusu

Having done that, they will return to the playground where they perform

miatungusu.
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a-anali=cu=isa na alu-ka-saa-saauru. maaci
IRR-begin=COS=3PL.GEN OBL  go-KA-RED-close when
alu-ka-saa-saauru ia, r<um>a-raurin moamaa.
go-KA-RED-close TOP  RED<AV>-start.fire all

They start to get close to each other. When they get close to each other, they
must all walk with torches.

aa uma-umalalai  sa-sua ka tasiray umalalai
? RED-ten RED-two LNK  outside ten
sa-sua ka tasiran

RED-two LNK outside

Twelve people on this side, and another twelve people on the other side.

um-a-aru-amia na  kana?a apulu na  r<um>a-a-raurip.
AV-IRR-ARU-use OBL that fire OBL RED<AV>-IRR-start.fire
They light a fire with a torch.

pa-atu-sati miinisas maaci  taru-cuvunpu ia, “00” amilaa
CAUS-go-sing so.that when TARU-meet TOP  oh said
paka-osopa=isa ka aput.

CAUS-extinguish=3SG.GEN NOM fire
They sing and when they come across each other, they will say “00”, and then

extinguish the fire.

a-anati=cu isana m-a-rua-ruat, t-uu-ta-tostokipi=cu
IRR-begin=COS 3PL.OBL AV-STA-RED-separate T-UU-RED-tie.knot=COS
t<um>a-tamatipi=cu n tokapa.

RED<AV>-rub=COS OBL reed

They start to disperse, (and they) tie a knot with reed to make reed knots.

m-u-a-sala=cu ka kana?a maa-maa-mamaini m-i-ta-lovano
AV-U-IRR-go=C0S NOM that RED-RED-child AV-1-TA-hide
n salia.

OBL house

All kids will hide in (their own) houses.
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maaci m-i-ta-liviigi=cu  n salia  1ia, pa-lia-iti-?itici=cu
when  AV-I-TA-hide=COS OBL house TOP  CAUS-LIA-RED-spirit=COS

pa-a-tasituu m-aku-vaa-vaau m-i-cona-canoto m-ati-titako
CAUS-AV-gun AV-AKU-RED-shout AV-I-RED-chase AV-ATI-knife
miinisas h-pia-culu=isa na  ?iticu.

so.that  PFV-PIA-escape.PV=3PL.GEN OBL spirit
When they are hiding in houses, they will chase away evil spirits by shooting and

shouting, and chase them away while holding knives in hands.

maaci  kana?a mo-lopini=cu a kani?i  ia,
when that AV-finish=cOS NOM this TOP
m-a-rua-ruali=cu 00.

AV-IRR-RED-separate=COS  oh
When that is done, then they are separated.

m-u-a-sala=cu m-u-atu-atupu t<um>atua-lomoaloma.
AV-U-IRR-go=COS AV-U-RED-hunt.with.dogs =~ TALUA<AvV>-first.time
If they go hunting with dogs the first time.

maaci m-u-sala m-u-atu-atupu ia, maaci um-ala n
when AvV-U-go  AV-U-RED-hunt.with.dogs TOP if Av-take OBL
taurun, ca-carai=isa, alomoto ia, aru-a-vunuu=isa

muntjac RED-anything=3PL.GEN  wild.pig TOP  cut-IRR-head=3PL.GEN

taa puapia.

and tie.with.string

Hunting with dogs, if they catch a muntjac, anything, or a wild pig, they will cut off
the head and tie it with a string.

taru-a-nata-nata=mana taru-cuu-cuvugu  ka  pii-pii-pii-mamaini.
TARU-IRR-RED-again=still TARU-RED-meet LNK RED-RED-have-children
They will gather together again if there are children.

ifaisa  ka ti-pai-panala.

3sG NOM  PFV-PAI-mark

That is marked.

a-alu=isa ka  vugu?u a-piapii isana pas-ara-ca-cani?i.
IRR-receive=3PL.GEN NOM head  IRR-offer 3pPL.OBL PAS-ARA-RED-one

With the heads cut off, they will offer them as sacrifices one by one.
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(56)

(57)

(58)

(59)

(60)

(61)

(62)

maaci a a-piapii isana ia, 00 m-u-sava-ciki-ait(i)

if NOM  IRR-offer 3PL.OBL TOP oh AV-U-SAVA-hunt-same
maaci ara-ta-taisa=cu ia, maaci taku-atu-atupu

if become-RED-big=COS TOP  when TAKU-RED-hunt.with.dogs

ia, m-u-sava-ciki-ail(i).

TOP  AV-U-SAVA-hunt-same
If they offer sacrifices, they will do the same thing (when they catch another wild
animal). While hunting with dogs, they will do the same thing after they grow up.

“um-ala  n kuli?1” h-akua=isa.
Av-take ~ OBL  worm PFV-say.PV=3PL.GEN

They say they “catch a worm”, it means they can have game.

itaisa m-aa-rua-rualo=mana n kani?i.
3pPL AV-IRR-RED-separate=still OBL this
It is for them to separate again now.

m-uu-a-sala=mana t<um>atua-lomoloma. m-u-sala m-aro-coka
AV-UU-AV-go=still TALUA<AvV>-first.time  AV-U-go AV-ORO-hunt
“pu-a-tusi-tarua” akuisa.

PU-IRR-TUSI-sleep when

If they want to go hunting again, they will say “they will sleep”.

m-u-asala m-oro-coka maaci pu-a-ili ia, picu-a-mapaci
AV-U-go  AV-ORO-hunt when PU-IRR-return  TOP make-IRR-wine
taru-anat-anata=mana tara-cu-cuvunu.
TARU-RED-again=still TARO-RED-meet

When they return from hunting, they make wine and will get together again.

miatugu(u)su=mana 93 tai-naana=cu.
miaturusu=still ? all-that=cos

They will hold a minor ritual ceremony again, and that’s it.

itaisa m-aa-rua-ruati=cu uu tai-naana=cu  Kkana?a.
3PL  AV-IRR-RED-separate=COS ? all-that=cos that

Then the group is separated, and it is over.
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(63)

(64)

(65)

(66)

(67)

(68)

(69)

(70)

(71)

itaisa m-u-a-lavai=cu kani?i  ka siatunusu=isa.
338G AV-U-IRR-remain=COS this NOM  miatungusu=3PL.GEN

The whole process of miatungusu ends here.

maacu ka kani?i miatugusu akuisa ia, maacu ka
concerning NOM this miatunusu  when  TOP concerning NOM
fa?alua ia, ku=ausi n sumukutu, ku=ausi n pakisia?a.

Lha’alua top not=like OBL Bunun not=like  OBL Chinese
The Lha’alua miatungusu is different from Bunun and the Chinese.

maacu ka pakisia?a ia, m-a-tumutu  ka liisa.
concerning NOM  Chinese = TOP  AV-STA-many NOM tradition

The Chinese have many traditions.

maacu ka fa?alua ia, uka?a ku=a-tumutu ka liisa.
concerning NOM Lha’alua TOP none  not=IRR-many NOM tradition
As for the Lha’alua people, (we) do not have many traditions.

aa-tulu cait-a ki-anaato  ki-ali-ali.
IRR-three  year-LOC Kl-again =~ KI-RED-ritual
We hold miatungusu every three years.

ilaisa miatugusu  akuisa ka  kana?a kiariari.
3sG miatugusu  when NOM that ancient

It was called miatungusu in the ancient time.

tai-naana=cu.
all-that=cos

That is all.

maacu ka hi-ki-ata-atamu n kani?i ia, olonansaan?u
concerning  NOM  PFV-KI-RED-talk OBL this TOP Olonansaan?u
ta anai.

and Angai

The speakers are Elenganeaang’u and Angai.

tai-naana=cu a kari=ku.
all-that=Co0s NOM word=1SG.GEN
My words end here.
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Text 4. Deer
vututu
Informant: Elenan Agun
Location: ®JEFS » Date: March 31, 1976

(1) ki-ata-atamu=aku n palu-patu-patumiamia=isa ka  vutuhu.
KI-RED-talk=1SG.NOM OBL  RED-RED-story=3SG.GEN OBL deer
I shall talk about deer.

(2) maacu ka vututu  n kiariari a  tamu tumaatas
concerning NOM  deer OBL  past LNK really many
m-aa na a-lii-liug-a.

Av-be  OBL IRR-RED-around-LOC

There were many deer in this neighborhood in the past.

(3) miniisua=cu ka kana?a limmukhyoku l<om>omoks na
so.that=CoS NOM that Bureau.of Forestry plant<av> OBL
caa-capuka-ana kiu?u.

RED-miscanthus-LOC tree

The Bureau of Forestry planted many trees.

(4) m-i-culu=cu ka vutut.
AV-I-escape=C0S NOM  deer
The deer have run away.

(5) m-i-cuhu, tapi-ka-kua na kaaiu tukamia=isa ka taitu.
Av-l-escape TAPI-RED-move OBL there  border=3SG.GEN OBL Taitung
They went far away across the border to Taitung.

(6) maacu ka vutulu  maaci pati-sanala ia, a-rinai
concerning NOM deer if PATI-catch TOP IRR-snare
maaci ku=a-rinai ia, u-alu-alupu.
if not=Av=snare = TOP U-RED-hunt.with.dogs

As for the deer, if you want to catch them, you may set up a snare; if you don’t set

up a snare, you hunt with dogs.
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(7) maacu n kiariari=akuku*®  ti-apal-aal-ana=ku

concerning OBL past=1SG.NOM PFV-originate-RED-LV=1SG.GEN
um-upand n vututu ia, ti-u-atu-atupu=ku.
AV-raise OBL  deer TOP  PFV-U-RED-hunt.with.dogs.PV=1SG.GEN

When I started to raise deer before, I hunted them with dogs.

(8)  m-u-atu-atupu ka itaku  n Tapataaroa  rumatas
AV-U-RED-hunt.with.dogs NOM  1SG OBL Tapataarea  then
saa-i-cano-conot-a ka tasau.

3PL.GEN-I-RED-chase-PV GEN dog
I hunted them with dogs in Tapataarea and let dogs chase after them.

(9)  saa-pati-tatusa m-ati-sanald n alamuru vutulu mas-tagau
3SG.GEN-PATI-male  Av-ATI-catch OBL young  deer MAS-male
rumatas pakacania ka itaku m-ati-sanald k<um>iilii.
then immediate NOM  ISG AV-ATI-catch tie<Av>

I caught up with a young male deer, caught it and tied it up.

(10) pa-lome-lomate  pi-api-a ka itaku
CAUS-RED-tie PlI-carry.by.tumpline-pv NOM 1sG
m-ali-ka-kua n salia um-uparn?.

AV-ALI-RED-move OBL house Av-raise

Having tied it up, I carried it home with a tumpline on my back and raised it.

(11) m-aru-rinai ka ta mu?u=ku n vututu aruusa.
AV-ARU-snare OBL PN Mu’u=1SG.GEN OBL  deer female

Uncle Mu’u snared a female deer.

(12) arvaka  itaku  a-puli-usumans  isana rumatas  m-arauma=cu
take 1sG IRR-PULI-match  3PL.OBL then AV-reproduce=CO0s
m-aru na salia.

AV-stay  OBL house

I matched them, and then they reproduced in the house.

(13) tamu tumatai=cu n mamisa  kani?i ti-upani=ku
really many=COS OBL now this PFV-raise.PV=1SG.GEN

I’'m raising many deer now.

40 This is the only instance of a bound nominative form that is reduplicated to indicate emphasis.
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(14)

(15)

(16)

(17

(18)

(19)

(20)

maacu ka vutulu 1a, u-cani cail-a ia, pi-tarua-cani.
concerning NOM deer TOP AV-one year-LOC TOP  Pl-produce-one

As for the deer, one deer is born each year.

maaci kana?a paliilii  ia, aa-sia vulato  pi-a-lamulu=cu.
when  that pregnant TOP IRR-nine month  PI-IRR-give.birth=C0OS
When (a female deer is) pregnant, it takes nine months before a cub is born.

maaci pi-lamulu ia, aa-sua cait-a pi-a-lamulu=cu.
when Pl-give.birth TOP  IRR-tWO year-LOC  PI-IRR-give.birth=CoS

It will take two more years before (we) get another cub.

maacu ka mas-tanau  ia, aa-sua cail-a t<um>a-uun-a=cu
concerning NOM MAS-male TOP IRR-two year-LOC grow<Av>-horn-?=COS
a-calii=cu, m-ari-pototo  ka uunu=isa.

IRR-can=COS AV-ARI-saw NOM  horn=3SG.GEN

It takes a male deer two years to grow a pilose antler (tender horn with hair), which

can be sawed off (for medical purposes). A pilose antler can be sawed off.

maacu ka vutulu ia, maaci m-ata-pusi ia, laita®!
concerning NOM deer TOP  when  Av-begin-drop.off TOP ten
u-sua vulata.
AV-two month

It takes twelve months for a horn to drop off (that takes place once a year).

maaci kana?a  m-ata-pusi t<um>a-?uun-a=cu na kana?a
when  that AvV-begin-drop.off  grow<Av>-horn-A=COS  OBL that
vanuru m-ara-luviih ka uunu=isa.
pilose.antler AV-become-soft NOM horn=3SG.GEN

When a horn drops off, a tender pilose antler will grow.

maaci mo-tokotoki=cu na kana?a u-tulu vulata u-pato
if AV-that.time=COS  OBL that Av-three month Av-four
vulala ia, ta u-lima vulata ia, a-ria-notiti-i=cu.

month TOP and AV-five month TOP  IRR-off-saw-I=COS

We cut it off in three to five months.

41 Note that there are two terms for ‘ten” in some Formosan languages, as in Saaroa: one term is used
in counting from one to ten, and the other term is used as a base while enumerating above ‘ten’.
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(2]

(22)

(23)

24

(25)

(26)

27

(28)

maaci m-ari-notolo na  Fuugu=isa ia, a-pu-la-lavao=mana
if AV-ARI-saw  OBL horn=3SG.GEN  TOP IRR-PU-RED-remain=still
ka mani-tokoka.

LNK  MANI-little

‘We have to leave a section when we cut it off.

maaci ala-ka-kilini ia,  m-ata-pusi=mana.
if ALA-RED-hard TOP  Av-begin-drop.off =still
If it hardens, it will still drop off.

maaci m-ata-pusi ia, t<um>a-a-nala-pala=mana  t<um>a-?uun-a
if AvV-begin-drop.off TOP TA<AV>-IRR-RED-begin=still grow<Av>-horn-?

After a horn drops off, a pilose antler will start to grow.

maaci  ku=ari-a-nototo ia, vanguru?u maaci  m-a-to-lapapo

if not=ARI-IRR-saw  TOP pilose.antler when  AV-STA-RED-finish
ia, m-ara-cula-culato ka  uunu=isa.

TOP AV-become-RED-bone  NOM horn=3SG.GEN

If you do not cut it off in due course of time, it will harden and become a horn.

taka-cii-citi m-ata-pusi.

TAKA-RED-self  Av-begin-break

Horns drop off by itself.

t<um>a-nata-nata t<um>a-?uun-a n kana?a vanuru.
TA<AV>-RED-begin  grow<Av>-horn-? OBL that pilose.antler

Then a pilose antler grows.

maacu ka vutulu  maaci kana?a m-ara-valao ia,
concerning NOM  deer if that AV-become-match TOP
a-anah na u-pitu ta u-alu u-sia vulata itaisa

IRR-begin OBL Av-seven  and  Av-eight Av-nine  month 3pL
a-anah isana.

IRR-begin  3PL.OBL

As for the deer, they match in the 7, 8 or 9" month of the year.

vutulu m-ara-valas n arusa.
deer AV-become-match  OBL  female

A (male) deer matches with a female.
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(29)

(30)

€2))

(32)

(33)

(34

(35)

maacu ka maaci pi-lamulu ia, pi-a-lamulu na
concerning NOM if Pl-give.birth TOP  PI-IRR-give.birth OBL
u-cani vulata, u-sua vulata, u-tulu vulata,  u-pato vulata,

AvV-one month Av-second month Av-three month  Av-four month
o-noms vulata pi-talu-a-lipigi=cu pi-lamulu

Av-five month PI-TALU-IRR-finish=CcOS PI-give.birth

A cub is born in the first, second, third or fourth month of the year, and the birth is

all over in the 5™ month.

au-naana ka vutulu, maacu ka kiariari-a u-cani ka
like-that NOM deer concerning LNK past-LOC ~ AV-one NOM
itaku ka pii-vutulu ka.
IsG LNK have-deer LNK

This type of deer, I had one before.

itaku kai hi-m-ati-alualu m-ati-sagalds  n vututu n cucu?u.
IsG  LNK  PFV-AV-ATI-first Av-ATI-catch OBL deer OBL  person
I was the first person to catch a deer (alive).

maacu n mamisa=na ia, pii-vututu=cu = moomoa  ka.
concerning OBL  nOw=DEF TOP  have-deer=coS all LNK

I have had deer all the time until now.

ti-pu?a=cu paariki  apah n itaku um-upans  pa-arauma.
PFV-buy=COS ? from OBL 1SG  Av-raise CAUS-reproduce

(People) buy deer from me and keep raising them.

m-a-vacans=mau ka um-a-upage  n vutulu
AV-STA-good=wish NOM AV-RED-raise  OBL deer
ka tamu lanolana.

LNK  really expensive

It is good to raise deer, and they are expensive.

maacu ka  duunu=isa ka u-cani ka vututu  ia,
concerning NOM horn=3SG.GEN LNK AV-one OBL  deer TOP
maaci icimumi ia, u-lima timiug ta ma-lima-1a.
when unit TOP  AV-five hundred and ten-five-ORD

A small unit (icimumi) of the pilose antler costs $550.
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(36)

(37

(38)

(39)

(40)

(41)

tama-vacarn ka um-a-uparo isana misai.
TAMA-good NOM AV-RED-raise 3PL.OBL therefore

It is, therefore, best to raise deer.

maaci=kia m-ali-vutu n um-upand na tataku ia,
if=1pPL AV-ALI-dislike ~ OBL AV-raise OBL pig TOP
um-a-upagd=kia na vutulu  ka ku=u-lanalans ka.
AV-RED-raise=1PL OBL deer LNK  not=Av-difficult LNK

If you do not like to raise pigs, it is not hard to raise deer.

um-a-uparno n vutuhu ~ ka um-ala a-sarnaru n
AV-RED-raise ~ OBL deer NOM  Av-take  IRR-only OBL
899891 pa-u isana.

grass CAUS-eat 3PL.OBL

To raise deer, you only have to feed them with grass.

maaci=kia  m-ati-a-sanals n vututu ia, maaci uka?a
if=1PL AV-ATI-IRR-catch  OBL  deer TOP if none
ka tasau m-a-panu ia, kuu=kia  a-ama=cu isana.

NOM dog  AV-STA-strong TOP not=1PL  AvV=have=COS 3PL.OBL
If we want to catch a deer (alive), we cannot catch one without a strong dog.

maaci  m-a-vacand ka r<um>a-rinai ta kuu=a-tumutu
if AV-STA-good NOM RED<AV>-snare and  not=IRR-many
ka  m-a-pusipi.
NOM AV-STA-alive

It is alright to snare, but not many can be snared alive.

m-u-a-rinai ka m-a-aru ka m-i-a-pusi ka
AV-U-IRR-snare LNK AV-IRR-exist LNK  AV-I-IRR-break NOM
unutu=isa m-ata-a-paci.

leg=3SG.GEN AV-begin-IRR-die

If snared and a leg is broken, it will (leap) until it dies.
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(42) u-cani ka um-aru-a-tasau ka m-a-vacand ta

AV-one LNK  AV-ARU-IRR-dog NOM  AV-STA-good and
maaci uka?a ka tasau  m-a-vacano m-a-nanu m-i-cigusu
if none NOM dog AV-STA-good  AV-STA-strong AV-I-chase
ia, kuu=kia pati-taatusu isana.

TOP not=1PL PAT]I-catch 33G.0BL

It is alright to hunt with a dog, but if it is not good and strong enough, it cannot

catch up and catch (a deer).

(43) tai-naana=cu  ka kari=ku kia-vutu-vutut.
all-that=cos NOM  word=1SG.GEN talk-RED-deer
That is all I have to say about deer.

(44) maacu ka pii-kari na kani?i ia, olonan
concerning NOM  have-word OBL this TOP Olonan
anun. tai-naana=cu.

Angun all-that=cos

It is Elengan Angun who said these words. That is all.
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Text 5. Marriage
muriusuman
Informant: 7% E.(?)
Location: BkJEFT » Date: March, 1976

ki-ata-atamu=aku u kana?a patu-patu-patumiamia=isa ka
KI-RED-talk=1SG.NOM ? that RED-RED-story=3SG.GEN ~ NOM
kiariari  alukaala-ala na alaina.
past marry-RED OBL woman

I shall talk about how to take a wife in the past.

maacu ka kiariari maaci alukaala na alaina ia,
concerning NOM  past if marry OBL  woman TOP
ku=ausi n mamisa.

not=like OBL now

Taking a wife in the past is different from now.

maacu ka mamisa ia, k<um>a-kita maaci  kana?a
concerning NOM now TOP RED<AV>-look if that
pu-a-vacarno isana ia, m-u-riatativao=mana.

PU-IRR-good ~ 3SG.OBL TOP AV-U-make.fun=still
Now (you) have to take a look, and if (you) are satisfied, (you) still have to make
fun.

alukaala=cu.
marry=COS
Then (you) get married,

maacu ka kiariari ku=au-naana.
concerning NOM past not=like-that

It was not like this in the past.

maacu ka kiariari paki-a-turu na taamaama.
concerning NOM ancient PAKI-IRR-follow OBL elder
In the past (you) had to follow the elders (parents).

maaci kana?a ka a-aliumiia, paki-a-turu ka  mamaini.
if that NOM IRR-will.marry ~PAKI-IRR-follow NOM child
If they said you should marry that (person), the child had to follow.
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(8) maaci kana?a ka a-aliumiia, a-tukaakuu=cu m-u-a-sala=cu

if that NOM IRR-will.marry IRR-look=COS  AV-U-IRR-go=COS
ka tatusa.
NOM  man

If you would like to marry that (girl), the boy had to go and take a look.

(9) m-atu-kua n taamaama=isa ka alaina  maa-kari-kari.
AV-go-move OBL elder=3SG.GEN NOM woman AV.RECP-RED-talk
You have to consult the girl’s elders.

(10) aunini=iau taamaaruka kari=tamu?
how=wonder wish.to.talk word=1INCL.GEN

How about our talking to you?

(11) taaumaala=amu n mamaini  u-apaaru n
wish.to.marry=1INCL.NOM OBL  child AV-marry OBL
mamaini=ku amitaa.
child=1SG.GEN say

My child would like to marry your child.

(12) maaci maa-kari-kari=cu ia, tari-si-a-copa-copano=mana
when AV.RECP-RED-talk=COS TOP TARI-SI-IRR-RED-think=still
pa-capa-capano.

CAUS-RED-think

After the discussion, each one had to reconsider.

(13) maaci k<um>a-kita ka afaina na tatusa. Maacu
if RED<AV>-look NOM woman OBL man concerning
ka tatusa maaci kuu=vaasu  ku=a-pana ia,
NOM man if not=brave not=IRR-shoot  TOP
ku=arumuku ka ataina na au-naana.
not=not.willing NOM woman OBL like-that

If the girl would like to examine the boy, and if the boy did not work hard and did
not know how to hunt, the girl would not agree.
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(14)

(15)

(16)

(17

amianisua=cu ia, maacu ka tatlusa maaci kana?a vaasu
so.that=COS  TOP  concerning NOM man if that brave

taa u-a-pana tama-?iaro ia, maakacani  m-a-siofoca ka

and AV-IRR-shoot TAMA-work TOP immediate  AV-IRR-settle LNK
maaci  maa-kari-kari ka.

when  AV.RECP-RED-talk LNK

Therefore, if the boy was good, knew how to hunt, and worked hard, the talk would
go smoothly right away.

tara-a-riano ka afaina n maaci kana?a tama-?iaro
TARA-IRR-agree NOM woman  OBL if that TAMA-work
vaasu ka tatusa.

brave NOM man

The girls would agree if the boy worked hard and was brave.

amiansua=cu ia, cucu?u kiariari maacu ka ala-alamurua
so.that=COS  TOP  people past concerning NOM  RED-young
tatusa ia, tamu=cu tama-?iara tamu=cu aluka-paipaiiula.
man TOP really=cos TAMA-work really=COS compete-brave
Therefore, for people in the past, a young man worked very hard and liked to

compete bravely with others.

ma-lovo n taku-a-atu-atupu maaci  m-a-aru ka
Av-go.along OBL TAKU-IRR-RED-hunt.with.dogs if AV-STA-exist ~ NOM
kana?a u-a-pana na alomots, kuu=kuri-a-paci?i na alomolo  ia,
that AV-IRR-shoot OBL wild.pig  not=not-IRR-die  OBL wild.pig  TOP
aluka-paipaiiula  m-ati-sanals n alomato ka maaci
compete-brave AV-ATI-catch OBL wild.pig LNK if
ti-m-ati-sanali=cu ia, vaasu ia, paki-a-samu=cu
PFV-AV-ATI-catch=Cc0S TOP brave TOP PAKI-IRR-famous=COS
n cucu?u ia, itaisa kana?a ka maakacani=cu  m-uri-usumana.
OBL people TOP  3PL that LNK immediate=COS AV-URI-marry

Going hunting with others and if they caught a wild pig, he never failed to kill it.
Competing in catching a wild pig, if they caught one, he was noted for his bravery.

That type of man could get married easily.
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(18)

(19)

(20)

21

(22)

(23)

24

maacu ka ausi ilakia, 1a** cucu?u la ku=vaasu 1la
concerning NOM like 1SG and people and not=brave and
ku=a=pana ia, kuu=arumuku isana ka alaina.
not=Av=shoot TOP not=love 3SG.OBL NOM  woman

A person like me, not brave, and does not know how to shoot, no girl loves him.

maacu ka ataina ia, t<um>a-amaaru na vaa-vaasu-a.
concerning NOM woman TOP TA<Av>-love OBL RED-brave-NMLZ

Girls love brave men.

tamu=cu ka alaina kiariari.
really=COs NOM woman  past

Girls were too demanding in the past.

tamu  tasuura ka ataina kiariari tamu=cu tipa-a-pili
really too.much NOM  woman past really=cos TIPA-IRR-choose
n tatusa.

OBL man

Girls were very choosy about boys in the past.

maacu ka  tatusa ia, arota 9 kuu=tipa-a-pili-a
concerning NOM man TOP more ? not=TIPA-IRR-choose-PV
ka caa-caala=isa.

LNK RED-do.anything=3PL.GEN

As for boys, they were not so choosy and they were casual.

maaci m-a-aru ka tara-riand ia, maakacaani
if AV-IRR=exist NOM TARA-agree TOP immediate
m-a-sisanaca maaci maa-kari-kari.

AV-IRR-settle when AV.RECP-RED-talk

If anyone (girl) was willing, and there was discussion, it would soon be settled for

them.
ku=au-naana ka alaina ka.
not=like-that NOM  woman LNK

Girls were not like that.

42 The first coordinator #a precedes a nominal, while the second and the third precede verbals, which
function as clauses, meaning “and one who is not brave and one who does not hunt”. This is unusual.
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(25)

(26)

27

(28)

29)

(30)

€2))

(32)

maaci kana?a  kuu=tama-?iaro kuu=vaasu ka tatusa ia,
if that not=TAMA-work  not=brave NOM man TOP
kuu=tara-rians ka alaina.

not=TARA-agree NOM woman

If the boy did not work hard and was not brave, the girl would not agree.

kuu=tara-riana ka taamaama=isa paki-a-turu na laamaama=isa.
not=TARA-agree NOM elder=3sG.GEN PAKI-IRR-follow OBL elder=3SG.GEN
Her elders did not agree and then she would follow them.

maaniki pasamanana ka tatusa.
what say NOM man
What would the boy say?

maa-kari-kari “sinaminiai.”

AV.RECP-RED-talk doesn’t.matter
They discussed, saying, “It does not matter.”

um-ala=amu isana miia.
AV-take=1INCL.NOM 3SG.OBL  say
We would like to marry her.

kuu=tara-riana.
not=TARA-agree

She did not agree.
maaci ti-m-ati-saa-sanaro=cu na alomoto ti-mo-lavi=cu
if PFV-AV-ATI-RED-catch=COS OBL  wild.pig PFV-AV-go.along=C0S

na m-u-alisu ia, ifaisa kana?a ka uka?a=cu ka  kari=isa.
OBL Av-U-kill TopP 3SG that LNK none=COS NOM word=3SG.GEN
If the boy had caught a wild pig and participated in killing someone, no word

would have been said against him.

a-anati=cu isana miinisas  amianisua=cu ia, ka  kiariari
IRR-begin=COS 3SG.OBL so so.that=Ccos TOP OBL past

ka  tamu=cu  vaa-vaasu-a tama-m-a-ta-tatora ka.
NOM really=COS RED-brave-NMLZ TAMA-AV-STA-RED-strong LNK

This is how it was in the past, (boys) were brave and strong.
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(33)

(34

(35)

(36)

(37

(3%)

tamu  aluka-paipaiiula=mana ka tari-si-a-vaa-vaasu ka
really  compete-brave=still NOM TARI-SI-IRR-RED-brave LNK
t<um>u-a-apua-vat t<um>a-a-apua-lanslano n alaina.

TU<AV>-IRR-APUA-praise = TA<AV>-IRR-APUA-admire = OBL woman

Moreover, they loved competition and wanted to be heroic, so that they would be

admired by girls.

maacu ka tak-ausii  itakia ta ku=vaasu 1ia, kaamucui
concerning NOM this-like  1SG and not=brave TOP  not.want
tala-ka-kua isana ka alaina.

TALA-RED-move.to 3SG.OBL NOM woman

A person like me and not brave, a girl would not want to meet with him.

maacu ka kana?a tama-2iaro taa vaa-vaasu-a ia,
concerning NOM that TAMA-work and RED-brave-NMLZ  TOP
tamu=cu u maaci k<um>ita isana ka alaina
really=Co0S ? when look<Av> 3SG.OBL NOM woman

ia, tamu ruaili  isana.

TOP really love 3SG.0OBL
That fellow worked hard and was brave, so a girl would look at him and love him.

maaci um-a-ala na alaina ia, maaci m-a-sisnaci=cu ia,

if AV-IRR-take OBL woman TOP if AV-IRR-decide=COS  TOP
t<um>a-tuu-tuku=cu na ripass  a-aucaucam paka-loto-late-loto
RED<AV>-RED-strike=COS OBL  bullet  Av-particle CAUS-RED-RED-round
ripasa.

bullet

If he was taking a wife, and if it was decided, he would make bullets, each one a
round one.

a-riapa=isa kana?a ta-turua=isa ka alaina.
AV-mark=3PL.GEN that RED-sibling=3SG.GEN NOM  woman

The bullets must be marked for the girl’s brothers.

pa-pia-ini pa-pia-ini mii c<um>a-culuku=cu.
RED-how.many-?  RED-how.many-? say RED<AV>-pound.rice.cake=COS

He had to make several rice cakes.
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(39) maacu ka ti-cutuku ia, tualoisaaisau

iugci®  kin* ka

concerning NOM NMLZ-rice.cake TOP almost forty  unit NOM
kana?a  h-cutuku ta-taina kana?a talaku na

that NMLZ-rice.cake RED-big that basket OBL
m-a-ta-tialipii ka.

AV-STA-RED-flat LNK

Each piece of cake weighs about 40 jin (unit of weight), about the size of a basket,

flat in shape.

(40) ti-cutuku maaru-m-a-aru ka ma-u-pat-oto,

NMLZ-rice.cake RED-AV-STA-exist NOM
ka ma-lima-1s.
NOM ten-five-ORD

There were forty or fifty pieces of rice cake.

(41) maaci kana?a  maa-sinici=cu=na ia,
when  that AV.RECP-decide=COS=DEF TOP
ripasa na pa-i-ca-cakic isana ti-cutuku.
bullet OBL  CAUS-I-RED-paste 3SG.0OBL

It was agreed to paste a lead bullet to rice cake.

m-a-aru

ten-U-four-ORD AV-STA-exist

um-ara=co n
AV-take=COS  OBL

NMLZ-rice.cake

(42) pa-rua-viiri=cu=isa n kana?a naa-natana=isa ka
CAUS-RUA-share=C0S=3SG.GEN OBL that RED-relative=3SG.GEN  NOM
alaina.
woman
The rice cake was shared with the girl’s relatives.

(43) maaci pa-ro-ropago isana ia, picu-a-mapaci=mana  maaci
if CAUS-RED-distribute 3SG.OBL TOP make-IRR-wine=still ~ when
picu-a-tai-naana  picu-a-mapaci mii  ka kana?a taamaama=isa
make-IRR-all-that make-IRR-wine say  NOM that elder=3SG.GEN
kana?a ia, picu-a-tai-naana maaci tai-naana  ka
that TOP  make-IRR-all-that when all-that NOM
ti-cutuku mia au-naana.

NMLZ-rice.cake use like-that

If that was done, he was to make wine, as much as what the elders had said. He was

43 The term iugci is a loanword from Japanese LA U 0 5 40’
44 The term kiy is a loanword from Japanese [T kiy, a unit of weight.

210



(44)

(45)

(46)

(47)

(43)

(49)

(50)

supposed to do (as he was told), just like the number of rice cake as he was told.

ama=isa ka alaina ia, tai-naana ka  a-tamatona=isa.
father=33SG.GEN NOM  woman TOP all-that NOM IRR-create=3SG.GEN
What a girl’s father had to do was like this.

tai-naana ka  kana?a au-naana ka ta?alua n
all-that LNK that like-that NOM Lha’alua OBL
kiariari maaci m-uri-?usumana.

past when AV-URI-marry

That is all about how the Lha’alua people got married in the past.

maacu ka kiariari-a tamu=cu lagolana maaci
concerning NOM  past-LOC really=COS difficult when
m-uri-2usumany.

AV-URI-marry

It was very hard to get married in the past.

maaci aru-pali-a-vilau ia, tamu=cuu kuu=lanolana.
if ARU-PALI-IRR-throw.away ~ TOP really=cos not=difficult

But it was not very hard to get divorced.

maaci me-ali-a-vilau ia, m-ali-a-vilau ku=ausi
if AV-ALI-IRR-throw.away TOP  AV-ALI-IRR-throw.away not=like
mamisa.

now

Unlike the present, you could get divorced if you wanted it.

maaci pata-sunru=cu m-uri-2usumana ia, ku=c<u>a-cahia
when  PATA-finish=cos Av-URI-marry TOP  not=RED<AV>-able
m-ali-vilau au-naana ka kiariari.
AV-ALI-throw.away like-that  OBL past

Once you got married, you could not get divorced as in the past.

tai-naana=cu.
all-that=cos
That is all.
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Part Four: Texts by Paul Jen-kuei Li

(1)

2

3)

(4)

)

Text 1. My life
hatumiaku
Informant: aloko 5%3EZ » Female » Age 75
Location: =4 » Date: September 9, 1999

apali=aku maini t<um>anula matoloto na
begin=13G.NOM small live<av> AV.stay.together OBL
ama=ku ina=ku timalua m-u-takatit.

father=1SG.GEN mother=1SG.GEN residence  Av-U-place.name
I lived with my parents in Lhakalhilhi ever since I was a little child.

anal=cu=aku isana milatoka na taamaama=ku
begin=COS=1SG.NOM  3PL.OBL  AV.leave OBL elder.people=1SG.GEN
mapuato caiti=ku taka-ci-citi=cu=aku.

twenty age=1SG.GEN  TAKA-RED-self=COS=1SG.NOM

I left my parents and lived by myself at twenty.

um-upan? tita?ati=ku.
Av-take.care body=1SG.GEN
I took care of my own health

taku-liaco a tiki=ku pa-copa-copana na
TAKU-bad NOM  heart=1SG.GEN  PA-RED-think OBL
ti-atumia=ku.

NMLZ-experience=1SG.GEN

I feel bad when I think of my past.

taamaama=cu=aku ia, a-totono=aku na
old=Ccos=1SG.NOM TOP IRR-recall=1SG.NOM OBL

hi-takumia=ku taku-?ii-?iaro na taku-liaco
NMLZ-experience=1SG.GEN ~ TAKU-RED-work  OBL TAKU-bad
tiki=ku pa-capa-copana.

heart=1SG.GEN PA-RED-think
I’m old and when I think of my past and work, I feel bad in my heart.
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(6)

(7

®)

)

(10)

(11)

(12)

(13)

m-atu-caci-aciti=cu=aku uka?a=cu ama=ku
AV-go-RED-alone=COS=1SG.NOM  none=COS father=18G.GEN
m-atu-caci-aciti=cu=aku.

AV-go-RED-alone=C0OS=1SG.NOM

I’'m alone. I lost my father and I became alone.

ti-umia=ku taku-?ii-?iaro miniso  kani?innai a
NMLZ-experience=1SG.GEN TAKU-RED-work till now NOM
taku-liaco  tiki=ku.

TAKU-bad heart=1SG.GEN

What I have experienced and worked on up to now makes me feel bad.

uka?a=cu ama=Kku, ina=ku. uka?a=cu
none=COS father=1SG.GEN mother=1SG.GEN  none=COS
lailaivi=ku, m-u-sala=cu.
husband=1SG.GEN AvV-U-leave=COS

I lost my father and mother, and I lost my husband.

mamaini=ku u-cani.

child=1SG.GEN AV-one

I had only one child.

taka-ci-citi=cu=aku pa-copa-copano.

TAKA-RED-self=C0S=1SG.NOM PA-RED-think
I think I’m all alone.

au-niini=cu=7ai=iau=ku m-u-lavau=kia.
like-how=Ccos=perhaps=wonder=1SG.GEN AV-U-remain=1SG.NOM

It is uncertain how I shall lead my life.

taka-ci-cit=kia m-alualu-salia na m-i-nula-nulata.
TAKA-RED-self=1SG.NOM Av-stay-house = OBL  AV-I-RED-sad
I feel sad to stay home all by myself.

au-niini=cu=rai=iau m-u-lavau=kia ku=kia
like-how=Ccos=perhaps=wonder AvV-U-end=1SG.NOM not=1SG.NOM
a-calia na atu-a-lava=kia ka cucu?u.
IRR-know OBL go-IRR-end.PV=1SG.GEN NOM person

I don’t know how my life will end.
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(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

maaci=kia  atolono na h-alumia=kia anali  maini
if=1SG.NOM recall OBL NMLZ-experience=1SG.NOM  begin small
minisa kani?i taamaama=ci=kia.
till this old=Cos=1SG.NOM

As I recall my past from my childhood up to now, I’m old.

m-atu-caci-acili=kia ka taamaama=cu ia, uka?a=cu
AV-go-RED-alone=1SG.NOM  LNK old=cos TOP  none=COS
um-a-uparno itakia.
AV-RED-support 1SG.OBL

I’m alone and old, with no one to support me.

uka?a=cu ti-palava pa-copa-copans uka?a=cu um-a-upano
none=COS  PFV-rely PA-RED-think  none=COS AV-RED-support

When I think of it, I’ve got no one to rely on and no one to support me.

pa-copo-copans  au-niini=?ai=iau ka
PA-RED-think like-how=perhaps=wonder NOM
atua-lava=kia na sitano.

ALUA-end=1SG.NOM OBL light
I think of how my life will end.

pa-capa-copana=kia cu-tauman=iau maaci=kia
PA-RED-think=1SG.NOM FUT-when=wonder if=1SG.NOM
m-ali-usapa na sitano=na=ami=kia.
AV-ALl-close.eye OBL  light=DEF=said=1SG.NOM

I wonder when I shall close my eyes to the light.

tainaana=cu a kari=ku ka itamu=na m-u-sala
that’s.all=cOS ~ NOM word=1SG.GEN LNK 2PL.NOM=DEF AV-U-leave
mamaini.

child

That’s all I have to say to you about my son who has left us.

tainaana=cu kari=ku. maacu=aku m-a-ruriri  a
that’s.all=cOS =~ word=1SG.GEN when=1SG.NOM AV-IRR-tell NOM
t<um>uacu=aku m-ulu-a-laa.

want<AV>=1SG.NOM AV-ULU-IRR-tears

That’s all I have to say. When I want to talk about it, I shed tears.
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21

(22)

(23)

24

(25)

(26)

taku-liaco=mana ka tokao.

TAKU-bad=still NOM  heart

My heart still breaks.

maacu=aku pa-copo-copans  kani?inaia, m-a-carimi=cu
when=1SG.NOM PA-RED-think now AV-IRR-hurt=Co0s
a saai=ku ku=cu=aku a-cahia taku-?ii-?iaro.

NOM leg=1SG.GEN  not=COS=1SG.NOM IRR-able = TAKU-RED-work
Now I consider that my legs hurt and I cannot work.

m-a-carimi=cu a saai=ku=na moomoa,
AV-IRR-hurt=C0S NOM  leg=1SG.GEN=DEF all
ku=cu puamatono ka vulaiti=ku.

not=Ccos  clear NOM eye=1SG.GEN

My legs hurt. My vision is all unclear.

u-cani=cu ka  H-atoton=aku na ama?a lapica
AV-one=COS  NOM NMLZ-think=1SG.NOM OBL  Father sky
ato-atoton=aku.

RED-think=1SG.NOM

I have only one concept, and that is God.

maacu=aku m-alualu-salia ia, tatumu=aku
when=1SG.NOM AV-stay-house TOP want=1SG.NOM
t<um>a-tamatono na sahi a-timata=isa=mana
RED<AV>-create OBL song IRR-hear=3PL.GEN=still
ka mamaini  m-u-va-vilili.

NOM  child AV-U-RED-offspring

When I’m at home, I want to create songs so that the younger generation can

still hear them.

maaci=kia ku=a-tamatone  na sali=na m-a-taili
if=13G.NOM not=IRR-create OBL  song=DEF AV-IRR-leave
na mamaini, a uka?a ato-atoton-a.

OBL  child NOM  none RED-recall-LV

If T don’t create songs and leave them for the younger generation, they won’t

cherish them.
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27

(28)

(29)

(30)

€2))

(32)

ato-atolon-a=isa ka mamaini m-u-va-vilih.
RED-recall-PV=3PL.GEN NOM child AV-U-RED-offspring

(We’d like to have) the younger generation to cherish them.

maaci=kia ku=a-tamatono na sali=na m-a-taili
if=1SG.NOM not=IRR-create OBL song=DEF  AV-IRR-leave
mamaini 1ia, m-aru=manai ka a-timata=isa

child TOP av-exist=probably OBL IRR-hear=3PL.GEN
ka mamaini.

NOM  child

If I don’t create songs and leave them for the younger generation, they cannot

hear them.

maaci  m-a-aru ka ti-pa-taili-a mamaini ia,
if AV-STA-exist NOM  PFV-CAUS-leave-LV child TOP
maaci m-a-aru ka th-pa-taili-a a pa-atu-saa-sah
if AV-STA-exist OBL PFV-CAUS-leave-LV NOM CAUS-go-RED-song
pa-timata mamaini.

CAUS-hear child

If we left (traditional) songs for the younger generation, they will keep singing

the songs for the next generation to listen to them.

uka?a ka a-cahia ka mamaini.
none LNK IRR-know  NOM child
(Or else), the younger generation will not know.

maaci t<um>imata ka mamaini, a-?a?ora=isa=mau
if hear<av> NOM  child IRR-thank=3PL.GEN=wish
tamu=ku na m-a-taili=mana na kari isana.

grandmother=1SG.GEN OBL  AV-IRR-leave=still OBL  word 3PL.OBL
If the younger generation hears them, they will be grateful to their
grandmothers for the words they left behind.

ku=ci=kia a-kita-kita isana ka m-u-sala=cu.
not=COS=1SG.NOM  IRR-RED-see 33G.OBL NOM AV-U-go=CO0Ss
Once one dies, he can no longer see anything.
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(33)

(34)

(35)

(36)

(37

maru?a?ia ka  toko=isa ka mamaini pa-copa-copand
? OBL mind=3PL.GEN NOM child PA-RED-think
t<um>imata na au-naana?
hear<av> OBL like-that

When the younger generation hears this, will they consider it in this way?

itamu mamaini a maacu=mu="7ai t<um>imata na
2PL.NEU  child NOM when=2PL.NOM=perhaps  hear<av> OBL
kari=ku=na ia, m-a-calia=mu=?ai ia,
word=1SG.GEN=DEF TOP AV-IRR-know=2PL.GEN=perhaps TOP
patai-tai=iau kani?i m-aruriri-ri=na?
what-RED=wonder this AV-tell-RED=DEF

When you the younger generation hear my words, will you understand what

this is and who said it?

ami=mu=-rai maaci t<um>imata na kari=ku=na.
must=2PL.NOM=perhaps if hear<Av>  OBL word=1SG.GEN=DEF

You must understand my words.

maaci uka?a=kia fa-tamu  na itamu na

if none=1SG.NOM RED-tell ~OBL  2PL OBL

mamaini a maacu-a itaku ia, palaisa

child NOM  concerning-LOC  1SG.NOM  TOP how
maupi-kari kani?i na  ?ami=mu=?ai maaci
MAUPI-word  these OBL must=2PL.NOM=perhaps if
ku=a-catia na pata=ku.

not=IRR-know  OBL name=1SG.GEN
If I did not tell you the younger generation, how would you know where these

words come from, or what my name is.

ta-tulu=cu=mu="?ai mul-turu-turu a maacu=mu
RED-three=COS=2PL.NOM=perhaps MUL-RED-sister NOM if=2PL.NOM
t<um>imata kari=ku=na ia, aru-taku-liaco
hear<av> word=1SG.GEN=DEF TOP become-TAKU-bad
tiki=mu t<um>imata kari=ku.

heart=2PL.GEN hear<av> word=1SG.GEN

When you three sisters hear my words, you feel bad at heart.
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(3%)

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

au-niini  ka  li-arumia=isa ka ina=ku um-upana
like-how LNK PFV-use.PV=3SG.GEN GEN mother=1SG.GEN AV-raise
na itata pa-ara-taisa minisau.

OBL lINCL CAUS-get-big o)

How did my mother raise us and make us grow up like that,

uka?a=?ai tiki=mu pa-capa-copono?
none=perhaps heart=2PL.GEN  PA-RED-think
Didn’t you ever consider it?

pak-calai=cua=isa=mau ina=ta=nai
CAUS-pity=?=3SG.GEN=wish  mother=1INCL.GEN=perhaps
ti-alumia=isa m-a-nusipi.
NMLZ-experience=3SG.GEN AV-IRR-live

Our mother led a miserable life.

tai-tainaana ti-pasamia=isa taku-?ii-?iaro.
RED-that’s.all NMLZ-do=3SG.GEN TAKU-RED-work
She worked and just worked.

uka?a ka itata ti-m-u-puta=isa na taku-?ii-?iara.
none  NOM 1INCL PFV-AV-U-help=3SG.GEN OBL TAKU-RED-work
We did not help her work.

uka?a="?ai tiki=mu mamaini  taku-liaco t<um>imata
none=perhaps heart=2PL.GEN child TAKU-bad hear<av>
kari=ku?

word=1SG.GEN

Don’t you younger people feel bad when you hear my words?

m-a-taili=aku itamu mamaini kari=ku=na
AV-IRR-leave=1SG.NOM 2PL.NOM child word=1SG.GEN=DEF
maacu=aku m-u-sala na sa-saroo-ana  ia,
when=1SG.NOM  AV-U-go OBL RED-earth-LOC TOP
taka-ci-cit=kia pa-capa-copana au-niini=iau ka
TAKA-RED-self=1SG.NOM PA-RED-think like-how=wonder OBL
hi-arumia=isa ka taamaama um-upana itata.
NMLZ-method=3SG.GEN NOM old AV-raise 1INCL.NOM

I leave you younger people my words: When I leave this world, I had better
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think it over myself how the old people raised us.

(45) m-u-sala=cu a ta-tulu-a=mu*’ falusa=na ia,
AV-U-leave=CO0Ss NOM  RED-three=2PL.GEN male=DEF  TOP
m-alu-ra-ri-riamicu=mu alaina.

AV-go-RED-RED-all=2PL.NOM female
You three sisters are all female since your brothers (men) have all left.

(46) m-ari-tiki=mu pa-capa-copane pak-caalai=cu=isa=mau.
AV-carry-heart=2PL.NOM PA-RED-think = CAUS-pity=C0OS=3SG.GEN=wish
You may think what a pity it is!

(47) m-i-a-c-aaci-aacih pii-tiki=mu=?ai ia, au-naana.
AV-I-IRR-C-RED-alone PII-heart=2PL.NOM=perhaps TOP like-that
You may think how lonely it is in this way!

4 The circumfix ta-...-a plus numeral indicate human.
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(1

2

3)

“4)

©)

(6)

(7

Text 2. My sympathy
macuisa
Informant: K55 > Female > Age 60(?)
Location: =94} » Date: September 10, 1999

ruvana  kani?i=(n)a l-m-aruriri a tatov-oroko
night this=DEF PFV-AV-tell NOM TALOV-person.name
kicuvanana=na ia, c<um>a-cumutu=aku na kari=isa.

justnow=DEF  TOP RED<AV>-continue=1SG.NOM OBL word=3SG.GEN
I shall continue with what Aunt Oraka has just said tonight.

h-t<um>imat=aku kicuvanana  maacu=aku
PFV-hear<Av>=1SG.NOM just.now when=1SG.NOM
t<um>imata isana ia, m-a-cuisa kana?a.
hear<av> 33G.0OBL TOP AV-STA-true that

What I have just heard is all true.

uka?a=cu ka ti-palava pa-capa-capanso.
none=COS NOM NMLZ-rely  PA-RED-think

She believes there is not anyone for her to rely on.

pi-a-rapa-ranatoa  kana?a ina-lan-aroka.
PI-IRR-RED-endure that aunt-LAN-person.name
Aunt Oraka is in a difficult situation.

miina itau kicuvanana ia, “m-ala-misaini=aku
how 2SG.NOM just.now TOP  AV-ALA-how=1SG.NOM
ka uka?a=cu um-a-upaga=na itaku?”

LNK none=COS AV-RED-support=DEF IsG

How can you manage with the problem “What shall I do without anyone to
support me?”

“lamuna = m-u-sala ka mamaini=ku tatusa.”
recently Av-U-leave NOM  child=1SG.GEN boy

“My son died recently.”

“riani=cu  alaina mamaini=ku,” amilaa.

all=cos female  child=1SG.GEN said

She said, “I’ve got only daughters.”
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(8) t<um>imala ka itaku kari=isa minisao

hear<aAv> NOM 1SG.NOM  word=3SG.GEN in.this.way
m-i-unu=cu ti-pamia=ku paa-copa-copand
AV-I-reach=C0s NMLZ-opinion=1SG.GEN PA A-RED-think
kana?a kari=isa.

that word=3SG.GEN

I heard those words of hers reaching the ends, and I have similar thoughts and

feelings.

(9) m-a-cuisa paka-calai totoro.
AV-STA-true CAUS-pity real
She is really pitiable.

(10) h-apati=(ami) ma-maini  minisaa um-upan? isana
PFV-begin=said RED-little  in.this.way Av-raise 3SG.0BL
ka taamaama=isa. m-u-sala tupuru na cucu?u.
NOM parents=3SG.GEN  Av-U-leave  marry OBL  person

Her parents brought her up and married her to someone.

(11) m-i-ugu m-a-tolopans minisas m-u-sala tupuru
Av-I-reach  AV-STA-mature in.this.way Av-U-go marry
(na) cucu?u.

OBL person

She was married to someone as soon as she grew up.

(12) pau-mamaini a alu-aluana=isa fa cani-cani
beget-child NOM  RED-fortunate=3SG.GEN and  RED-one
mamaini=isa tatusa ia, tamuna m-u-sala kani?i.
child=3SG.GEN boy TOP recently Av-U-leave this

Thank God that she gave birth to a son, yet he died recently.

(13) kotokats ka m-a-aru=mana ka m-ati-torara
fortunately LNK  AV-STA-exist-still ~ NOM AV-ATI-strong
toko-toko-a=isa.

RED-mind-LOC=3SG.GEN
Fortunately she has a strong mind.
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(15)

(16)

toatlu=isa=mana ruputo na toko=isa.
able=3SG.GEN=still ~ offer OBL  mind=3SG.GEN
She may still bring up her own thoughts.

m-ari-a-tara?at=aku t<um>imala na kari au-naana.
AV-ARI-IRR-accept=1SG.NOM hear<av> OBL word like-that
I accept the words that I have heard.

m-i-ungu=cu kana?a ti-pamia=ku paa-copa-copand
Av-I-reach=C0s that NMLZ-opinion=18G.GEN  PA A-RED-think
kari=isa.

word=3SG.GEN

That is all I can think of concerning her words.
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Text 3. Adopted child
uvura itaku cucu?u
Informant: Kitakitau 5=41)% > Male > Age 73
Location: = H£f » Date: September 11, 1999

m-a-aru ka au-niini  tu?
AV-STA-exist OBL like-how ?
What does my life look like?

akuisa piramuru itaku m-atava ina=ku
when was.born 1SG.NOM AV-bring mother=1SG.GEN
m-atu-kua cucu?u.

AV-go-move.to person

When I was born, my mother brought me to another person (she married).

m-a-aru=cu itaku u-vura cucu?u pa-upano itaku.
AV-STA-exist=COS  1SG.NOM AV-give person  CAUS-raise 1SG.OBL

I was given to another person to raise me.

u-vura itaku ina=ku cucu?u.
AV-give  1SG.OBL mother=1SG.GEN  person
My mother gave me to another person.

maaini=aku=mana ku=aku a-calia
small=1SG.NOM=still not=1SG.NOM IRR-know
I was too young to know anything.

u-vura ina=ku cucu?u vua?a=mana.
AV-give mother=1SG.GEN  person baby=still

My mother gave me to another person when I was still a baby.

ku=aku a-cahia tu au-niini akuisa u-vura
not=1SG.NOM  IRR-know ? like-how when AV-give
ina=ku pa-upana cucu?u.

mother=1SG.GEN CAUS-raise person

I don’t know how my mother gave me to another person for adoption.
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(8) ku=aku a-calia ti-aramia=ku ara-taisa
not=1SG.NOM IRR-know NMLZ-experience=1SG.GEN become-big
m-a-aru cucu?u.

AV-STA-exist person

I don’t know how I grew up in another family.

(9) ku=aku a-cahia m-a-aru cucu?u ara-taisa
not=1SG.NOM  IRR-know AV-STA-exist person become-big
vua?a=aku=mana.
baby=18G.NOM=still
I don’t know how I grew up in another family because I was still a baby.

(10) H-um-alamisaini=aku  m-a-aru cucu?u ara-taisa=cu=aku?
PFV-AV-how=1SG.NOM AV-STA-exist  person become-big=COS=1SG.NOM

How did I grow up in another family?

(11) m-a-aru cucu?u taisa=cu=aku maaini.
AV-STA-exist person big=COS=1SG.NOM  small
I grew up in another family as a little kid.

(12) m-a-calia=cu=aku maaini
AV-IRR-know=C0OS=1SG.NOM  small
I knew it when I was a little kid.

(13) pa-copa-copono=cu ka itaku taa?iara=isa ina=ku
PA-RED-think=COS NOM 1SG.NOM why=3SG.GEN  mother=1SG.GEN
maaci m-a-tava itaku
if AV-IRR-take 1SG.OBL

I keep wondering why my mother gave me to another family.
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Part Five: Texts by Chia-jung Pan

Text 1. Introducing myself and my children

Informant: Lanui Tavuiana (=3 B 4:(1934-2016) > Age 74
Location: Selhengane > Date: December 1, 2008
Person who helped Pan to transcribe: Eleke Lhauracana 29K 352(1924-2014)

(1) ki-a-ta-tamu=aku n kana  pata=ku.
talk-IRR-RED-talk=1SG.NOM OBL that name=1sg.gen

I am going to talk about my name.

(2) langui ka pata=ku ta maacu a
Lanui NOM name=1SG.GEN  and concerning LNK
caili=ku ia, ma-pitu-to u-lima cait-a.
age=lsg.gen TOP ten-seventy-ORD AvV-five year-LOC

My name is Lanui, and I am seventy-five years old.

(3) maaci a ki-a-ta-tamu=aku n pala=isa
if LNK talk-IRR-RED-talk=1SG.NOM  OBL name=3SG.GEN
ma-m-a-ini=ku latusa...

RED-AV-STA-small=1SG.GEN man

If T am going to talk about my sons’ names, ...

(4) pa-pitu a ma-m-a-ini=ku.
RED-seven NOM RED-AV-STA-small=1SG.GEN
I have seven children.

(5) maaci a kana afalua ma-m-a-ini ia, amato.
if LNK that older.sibling  RED-AV-STA-small TOP  Amalo
The oldest child is Amato.

(6) maacu a kana  timilavas tatusa  1ia, ?anai
concerning LNK  that younger.sibling man TOP  ?Apai
ta palii.
and Palii

Younger brothers are ?Anai and Palii.
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(7) maacu a ma-m-a-ini a ataina ia,
concerning  LNK RED-AV-STA-small GEN  woman TOP
ta-tulu.

RED-three

There are three daughters.

(8) maacu a atalua ia, oloke  iguruu aruai.
concerning LNK older.sibling TOP Eleke Inpuruu Aruai
Older siblings include Eleke, Inuruu and Aruai.

(9) tai-naana ma-m-a-ini=ku.
all-that RED-AV-STA-small=1SG.GEN
That is the story about my children.
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Text 2. Introducing wild Kiwis

Informant: Amalanamats Salapuana J§#{— £ (1948-) » Male > Age 60
Location: Relhece » Date: December 4, 2008
Person who helped Pan to transcribe: Eleke Lhauracana 25K 352(1924-2014)

mamisa ia, ma-sia-to u-pitu caili.
this.year TOP  ten-nine-ORD AV-seven  year
This year is 2008.

laita u-sua vulato u-pats a-ari takuupatoaari.

ten  AV-two moon AV-four  RED-day Thursday

Thursday, 4th December.

kisu-a-capa-capano=aku=ami ki-tamu-tamu
talk-IRR-RED-casually=1SG.NOM=said talk-RED-talk
kani?i luvi.

this wild.kiwi

I will be talking casually about this wild kiwis.

akuisa na t<um>atas h-k<um>ita  kaaiu
when LNK many.people<Av> PFV-<Av>see there
ku=a-catia kani?i luvi=na.

not=IRR-know this wild.kiwi=DEF

When many people saw it over there, they didn’t know the wild kiwis.

ka maacu a i?a?ana ia, riano H-a-pa-pah

LNK concerning LNK shop TOP all  NMLZ-IRR-RED-from
?Pisipars tonoma.

opposite.shore sea

Concerning those in the shops, they all have been from the opposite shore of

the sea.

ku=a-catia m-a-aru a moomoa

not=IRR-know  AV-STA-exist NOM also

luvi=ta m-aa kani?i vuvuluna-a=na.
wild.kiwis=1INCL.NOM  AV-be this mountain-LOC=DEF
People don’t know that our wild kiwis also exist in the mountains.
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maacu ka luvi ia, maacu ka kiu?u,  kiu?u

concerning LNK kiwis TOP  concerning LNK  tree

ka uka?a  vuici.

LNK none rattan

Concerning wild kiwis and trees, there are trees without rattan.

m-ata-varara n kiu?u.
AV-begin-climb OBL tree
They grow and climb over the trees.

m-ata-a-suputu m-i-a-varara kiu?u ka
AV-begin-IRR-stalk AV-I-IRR-climb tree NOM

Stalks grow and the rattan climb over the trees.

maacu luvi=na ia, ausi kana
concerning  wild.kiwi=DEF TOP  resemble that
m-a-litoloto u-canii ta-m-a-ini.

AV-STA-round  AV-only TA-AV-STA-small

tree

vuici=isa.

rattan=3.GEN

i?a?ana
shop

Like those round-shaped wild kiwis in the shops, they are only a little small.

ta-m-a-ini ka luvi vuvuluna-a.
TA-AV-STA-small NOM kiwi mountain-LOC

The wild kiwis in the mountains are a little small.

maacu a luvi ia, ca-calaisa parana=isa  kani?i.

concerning LNK wildkiwi TOP  RED-random place=3.GEN this

Wild kiwis can grow in these places randomly.

maputaro=na maaci m-aa kana kiu-kiu?u-a.

low.land=DEF if AV-be that RED-tree-A
They grow in the lowlands if they exist in that forest.

kiu-kiu?u-a ia, m-anusipi t<um>a-taguura
RED-tree-A  TOP AV-live RED<AV>-sprout

They grow in the forest and sprout there.

ku=m-aka-tumutu kani?i.
not=Av-fructify-a.lot now
They do not fructify a lot now.
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kani?i ia, ara-vu-vurai=cu m-a-aru=mana=—rai

now TOP become-RED-ripe=COS  AV-STA-exist=still=perhaps
saa-kukucu-a=cu kana taputacono  ta kana
3PL.GEN-eat.up-Pv=COS that monkey and that

takutu taruvavuiana.

fox masked.palm.civet

If they become ripe now, there are still monkeys, foxes and masked palm

civets that eat them up.

maacu a ratono=isa ia, tapanianitira.
concerning LNK leaf=3PL.GEN  TOP serrated

Their leaves are serrated.

tananianitira ratono=isa kani?i luvi=na ta
serrated leaf=3PL.GEN this wild.kiwi=DEF and
ku=taisa anato.

not=big too

These leaves of the wild kiwis are serrated and they are not too big.

kutaisai  luvi=na maaci  para-vurad ia, m-atainalo
therefore ~ wild.kiwi=DEF if become-ripe TOP  Av-exceed
i?a?ana  sa?au ta m-a-ami

shop tasty and AV-STA-sweet

Therefore, if the wild kiwis become ripe, they are tastier and sweeter than

those in the shops.

m-a-vurai=cu=na kuu=kiia  saa-liakot-a kuli?i
AV-STA-1ipe=COS=DEF not=please 3SG.GEN-obtain-PV animal
vuvulupa-a ka a-ano=isa tapulacons taruvavuiana.
mountain-LOC LNK  IRR-eat=3PL.GEN monkey masked.palm.civet
Please do not let monkeys and masked palm civets get and eat ripe wild kiwis!

tai-naana  h-ki-a-ta-tamu=aku n kani?i
all-that PFV-talk-IRR-RED-talk=1SG.NOM OBL this
This is the story I have been talking about.
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ami=aku isana ku=tarariana cucu lika?a  kaaiu

say=1SG.NOM 3.0BL  not=hear person  outside there
m-a-aru luvi=ta vuvuluna-a=ami.
AV-STA-exist wild.kiwi=1INCL.NOM mountain-LOC=said

I said it because people from other places didn’t hear the existence of wild

kiwis in the mountains.

tai-naana.
all-that
That’s all.
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Text 3. Introducing wild roosters

Informant: Amalanamats Salapuana J§#{— £ (1948-) » Male > Age 60
Location: Relhece » Date: December 4, 2008
Person who helped Pan to transcribe: Eleke Lhauracana 25K 352(1924-2014)

mamisa ia, ma-sia-to u-pitu caili.
this.year TOP  ten-nine-ORD AV-seven year
This year is 97" (In Republic of China) = 2008.

laita u-sua vulate u-pato a-ari takuaupatoaari.
ten  AV-two moon AvV-four  RED-day Thursday
It’s Thursday, fourth of December.

itaku ia, amalanamaato salapuana.
ISG.NEUT TOP name name

I am Amalanamaalo Salapuana.

ki-a-ta-tamu=aku n kani?i fataroao.
talk-IRR-RED-talk=1SG.NOM OBL this wild.rooster
I am going to talk about this wild rooster.

maacu a kana  atame n m-atainalo  ta-taisa
concerning LNK that bird LNK Av-exceed ~ RED-big
ia, m-u-a-sa-sala m-aa  sa-saru-ana ia,
TOP  AV-U-IRR-RED-go AV-be  RED-place/earth-LOC  TOP
u-canii=rai ka tataroao ka ta-taisa.

AvV-only=perhaps NOM wild.rooster LNK RED-big
Concerning that little bigger bird, only the little big wild rooster exists in the

place.

maacu ka kana  taia=?ai=maanai m-atainalo

concerning LNK that approximate=perhaps=probably Av-exceed

m-a-lisato ia, taia=?ai u-tulu
AV-STA-heavy  TOP approximate=perhaps AV-three
tinatina maaci  m-a-lisato=?ai.

Taiwanese. kilogram  if AV-STA-heavy=perhaps

Concerning the approximate weight, perhaps it weighs about three Taiwanese

kilograms.
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maacu a kana tapao=isa ia, m-a-lanitu a
concerning LNK that color=3SG.GEN TOP  AV-STA-green NOM
kani?i ?alapunu=isa=na.

this feather=3SG.GEN=DEF

The color of its feather is green.

maacu a ?isisi=isa ia, m-alanasa.

concerning  LNK tail=3SG.GEN TOP  Av-long

Its tail is long.

pi-m-a-puh pi-m-a-lapitu.

have-Av-STA-white ~ have-AV-STA-green

There is white and there is green.

m-a-aru a m-a-licaca.

AV-STA-exist NOM  AV-STA-black

There is black.

u-tulu palana.

Av-three type

There are three types in total.

maacu a viravira=isa vunu=isa ia, m-a-tavuhiu.
concerning LNK  comb=3.GEN head=3.GEN TOP AV-STA-red
Concerning the comb of its head, it is red.

maacu a ?unulu=isa ia, m-a-tavutiu  moamaa.
concerning LNK animal.feet=3.GEN TOP  AV-STA-red  also

Its feet are red, too.

maacu ka atamo a kani?i 1ia, m-aa
concerning LNK bird LNK  this TOP  AV-be

n kani?i  maputaro.

OBL this low.land

This bird lives in this lowland.

maputars.
low.land

It is in the lowland.

232



(16)

(17

(18)

(19)

(20)

ki-a-ta-tamu=aku kani?i  p-alu-mia-mia=isa
talk-IRR-RED-talk=1SG.NOM this P-AL.U-RED-meaning=3.GEN
kana palaunano=na tiaraisa maaci m-ikakua

that plume.on.hat=DEF why if AV-put

kani?i ?isisi=isa kani m-a-puti=na.

this tail=3.GEN this AV-STA-white=DEF

I am going to talk about its figurative meaning of the plume on a hat and tell

you why we put its white tail for decoration.

maacu=ami kiariari a alaama kiariari a
concerning=said past LNK ancestor past LNK
au-niini=?ai=iau H-m-ocokato m-atu-ka-kua=?ai=maanai

like-how=perhaps=wonder =~ PFV-AV-come AV-go-RED-move.to=perhaps=probably
ti-anato=?ai=maanai vuvuluna.
PFV-from=perhaps=probably mountain

It is said that in the past, ancestors possibly came from the mountain.

m-atu-kua ti-agato=?ai vuvuluna rumatao
AV-go-move.to PFV-from=perhaps mountain when
saa-maruka

3PL.GEN-lost
When they went there from the mountain, they got lost.

m-ar-uka=ami rumatas, k<um>ita=ami tataroao ka
AV-get-lost=said ~ when <Aav>look=said wild.rooster LNK
m-u-a-lualualu isana.

AV-U-IRR-first 3.0BL

Whey they were lost, they saw a wild rooster that would walk in front of

them.

saa-pala-va-vilit-a=ami rumatao
3PL.GEN-stealthily.follow-RED-stealthily.follow-Pv=said when
m-atoati=cu n kana u<a>ma=isa m-otoato
AV-encounter=COS OBL that drink<IRR>=3.GEN  AV-encounter
kana satlumu.

that water

When they stealthily followed it, they found water they would drink by

chance.
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ralua=cu=?ai=maanai m-ara-uka-uka taamama kana
long=coS=perhaps=probably Av-get-RED-lost old.man that

kana m-u-sala m-alavo=n akuisa  k<um>ita
that Av-U-road AV-follow=DEF when <AV>see
n kani?i tataroao=na.

OBL this wild.rooster=DEF

When old people saw the wild rooster, it had been a long while that they got
lost and followed it.

m-u-sala=cu m-olovo isana m-otoato
AvV-U-road=Co0s Av-follow 3.0BL AV-encounter
n kana satumu rumatas, anali=cu isana
OBL that water when from=Co0s 3.0BL

ka kana alaama kiariari.

LNK that ancestor  past

Ancestors followed it and found water by chance from there.

maacu a kuli?i a kana ia, h-ru-avici
concerning LNK animal  LNK that TOP PFV-RU-bring
isana  ausi ti-para-nusipi=cu isana ka H-m-ara-uka
3.0BL like PFV-CAUS-alive=COS  3.0BL LNK PFV-AV-get-lost
ta ti-m-ara-uka-uka ku=pai-ta-toato=2ai=maanai

and  PFV-AV-get-RED-lost not=find-RED-ACHI=perhaps=probably
i<a>ma=isa satumu.

drink<iRR>=3.GEN  water

That animal brought them and perhaps saved them, who were lost and

couldn’t find the water to drink.

kutaisai um-arumia=cu kani ?isisi=isa=na kani?i
therefore ~ Av-use=COS this tail=3.GEN=DEF this
naani t<um>amatono kana pataupans ka

here <AV> make that  plume.on.hat LNK

ti-alonone isana=ami.

PFV-reminisce  3.0BL=said
Therefore, it is said that they used its tail at this place to make plume on a hat

to reminisce about it.
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(25) au-naana ka kana p-alu-mia-mia tataroao=n

like-that LNK that P-ALU-RED-meaning wild.rooster=DEF
ka kani?i pataupano.
LNK  this plume.on.hat

That’s the figurative meaning of wild roosters about the plume on hat.
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Text 4. The big dipper

Informant: Lanui Tavuiana (=3 B 4:(1934-2016) > Age 74
Location: Selhengane > Date: December 1, 2008
Person who helped Pan to transcribe: Eleke Lhauracana 27K 352(1924-2014)

ki-a-ta-tamu=aku p-atu-mia-mia=isa kana?a
talk-IRR-RED-talk=1SG.NOM P-ALU-RED-meaning=3.GEN that
?acangorata pa-pitu=na.

star RED-seven=DEF

I am going to talk about the figurative meaning of the Big Dipper.

au-naana=ami ka kiariari m-u-sala=ami
like-that=said LNK  past AvV-U-road=said
kana m-atu-kua n vuvuluna-a.
that AV-go-move.to  OBL mountain-LOC

It is said that people went to the mountains in the past.

m-a-aru=rai vu-vulugp-aa kana
AV-STA-exist=perhaps RED-mountain-LOC that
u-pia-ini=?ai=iau vulata=?ai.

AV-how.many-?=perhaps=probably moon=perhaps

Perhaps, they stayed in the mountains for several months.

m-a-aru=rai vuvuluna-a taramuaro="7ai
AV-STA-exist=perhaps mountain-LOC procrastinate=perhaps
ka tasau=isa kana  m-icongsto=mana=ami n

NOM  dog=3PL.GEN that AV-chase=still=said OBL
kana  kuli vuvuluna-a.

that animal  mountain-LOC

In the mountains, their dogs were late because they chased animals of the

mountain.
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(5) m-a-aru isana=?ai m-ara-pi-a-piti n
AV-STA-exist 3PL.OBL=perhap  AV-get-RED-IRR-for.the.purpose.of OBL

tasau=isa  u-pa-pa-palua ta pu-a-ili=cu=ami n
dog=3.GEN AV-RED-RED-wait and PU-IRR-return=CcOs=said OBL
salia=7ai m-i-a-tu-tuusu=cu=ami

home=perhaps  AV-I-IRR-RED-rite=COS=said

n m-aa n salia saa-patalikuc-a=cu

OBL AV-be OBL home 3PL.GEN-locked-PV=COS
kana cucu?u=na.

that person=DEF

(Seven) people kept waiting for their dogs, and after returning home, they saw
people practicing the Ritual of God of Shells at home. They were not allowed

to join the ritual.

(6) m-a-aru=ami n ata-alapa=isa
AV-STA-exist=said OBL RED-above=3.GEN
m-i-a-tu-tugusu=na m-i-pi-pititi.
AV-I-IRR-RED-rite=DEF AV-I-RED-fly

They were flying above the Ritual of Sacred Shells.

(7) muara=mau m-ucapi-a=mau
come.over=wish AV-come.down-AV.IMP=wish
m-u-a-sloso=ita=mana kana m-i-tungusu=ami
AV-U-IRR-together=1INCL=still that AV-I-rite=said
isana=ami="?ai ku=cu=ami  a-calia m-ucapi
3PL.OBL=said=perhaps = not=COS=said IRR-know  Av-come.down
ka saa-patalikuc-a=cu ka m-i-a-tu-tugusu.
LNK 3PL.GEN-locked-PV=COS NOM AV-I-IRR-RED-rite
Come down! Let’s practice the Ritual of Sacred Shells together! However,

people didn’t know the seven people were locked and separated from the the

Ritual of Sacred Shells.
(8) m-u-sala=cu=ami n m-atu-kua n lagica=na
AV-U-road=cos=said LNK AV-go-move OBL sky=DEF

m-ara-?acanorala.
AV-become-star

It is said that they went to the sky and became stars.
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9

(10)

(11)

(12)

(13)

m-ara-?aca-?acanorala.
AV-become-RED-star

They became stars continuously.

kutaisai  u-pitu ?acanorata tu-a-puru akuisa
therefore Av-seven  star Sit-IRR-sit when
taamaama=na kana?a ka kari=isa ka
old.man=DEF that LNK word=3PL.GEN LNK
taamama kiariari.

old.man past

Therefore, this is old people’s words in the past about the Big Dipper

tai-naana ka a-cali=ku.

all-that NOM IRR-know=1SG.GEN
That’s the story I know.

H-timata=ku n alaama  kiariari.
PFV-hear.PV=1SG.GEN OBL  ancestor past

That’s the story I have heard from the ancestors in the past.

tai-naana=cu.
all-that=cos
That’s all.
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Text 5. Saaroa people’s life in the past from January to December

(1

)

3)

“4)

)

(6)

Informant: Amalanamats Salapuana J§#{— £ (1948-) » Male > Age 60

Location: Relhece, Date: December 04, 2008
Person who helped me to transcribe: Eleke Lhauracana (5RK3E 2, 1924-2014)

mamisa ia, ma-sia-to u-pitu caihi.

this.year =~ TOP  ten-nine-ORD AV-seven year

This year is 2008.
laita u-sua vulato  u-pato aari takuaupata.
ten AV-two month Av-four  day Thursday

It is Thursday, fourth of December.

ki-a-ta-tamu=aku kani?i  sitakuamia fa?alua
talk-IRR-RED-talk=1SG.NOM this life Saaroa

anali  u-cani  vulala m-iunu laita u-sua vulato=na.
from Av-one month AV-arrive ten  AV-two month=DEF

I am going to talk about Saaroa people’s life from January to December.

alaama  kiariari a anali  kani?i u-cani  vulate=na
ancestor  past LNK  from  this AV-one month=DEF
m-alopone  kani?i u-sua  vulato=na,
Av-finish this AV-two month=DEF
anati=cu vulato=na um-a-saasapa.

from=C0Ss month=DEF  AV-IRR-reclaim.wasteland
In the past, from January to February, ancestors would reclaim wasteland
starting form the month (January).

maatatatamo=mana maaci  m-a-vacans=rai
ritual.of.reclaiming.wasteland=still  if AV-STA-good=perhaps
ka kana, ru<a>mi=c=isa um-a-saasapa.

NOM  that begin<IRR>=COS=3PL.GEN AV-IRR-reclaim.wasteland
They needed to practice the ritual of reclaiming wasteland if that land was

good, and they would begin to reclaim wasteland.

um-asaasapa.
AvV-reclaim.wasteland

They reclaimed wasteland.
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(7

®)

©)

(10)

(11)

(12)

maaci=r7ai  u-sua=cu maacu u-sua vulalo 1ia,
if=perhaps AV-two=COS concerning AvV-two month TOP
a-famaro=c=isa.

IRR-set.the.wasteland.on.fire=COS=3.GEN

If it’s February, they set the wasteland on fire.

maaci kana  h-u-tamaro=cu ia,

if that PFV-AV-set.the.wasteland.on.fire=COS ~ TOP

maacu a ku=u-cutu=cu kiu-kiu?u=na  ala sossono ia,
concerning LNK not=AV-burn=COS RED-wood=DEF or  grass TOP
atluasloto=c=isa=ami minisaa papucu ta cutu-a.

heap.up=C0OS=3.GEN=EVID in.this.way  heap and  burn-pv

If they had set the wasteland on fire, they heaped up the unburned wood or

grass in heaps and burned them.

maaci th-cutu-a=cu ia, u-a-pa-palu=cu n kani?i u=tulu
if PFV-burn-PV=COS TOP AV-IRR-RED-wait=COS OBL this  AV-three
vulato=na.
month=DEF

If they had been burned, ancestors would be awaiting the arrival of March.

maaci u-tulu=cu vulato  ia, um-a-urapi=cu.
if AvV-three=COS month  TOP  AV-IRR-sow.seeds=COS
If it’s March, they would sow seeds.

maaci  h-urap-a=cu ia, tuato=isa m-iugu  maaci
if PFV-sow.seeds-PV=COS TOP  can=3PL.GEN Av-arrive if
u-pato  vulalo ia, u-pate  vulalo ia, ru-a-mi-mia=cu

AV-four month TOP  Av-four month TOP begin-IRR-RED-begin=COS
a kana kani?i ?ovocono=na  araa-taisa t<um>arnura.

NOM that  this millet=DEF become-big sprout<Av>

If they had sown seeds, they could await the arrival of April, and the millet
would begin to grow and sprout.

tumasoosoga=cu moomoa ka  uumuma, mu-a-uumuma=cu ka kana
grow.grass=COs also NOM farm MU-IRR-farm=C0OS NOM that
cucu?u moamoa  paa-pa-uuma kana umuuma u-cani umana=na
person also RED-CAUS-farm  that  farm AV-one farm=DEF

When grass grew on farms, they would let people mow the grass on the whole
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(13)

(14)

(15)

(16)

(17

farm.

maaci m-ati-lopana ia, I<um>a-lamutu=cu.
if Av-hand.motion-finish TOP RED<AV>-fertilize.new.seedlings=COS
If they finished mowing, they would fertilize new seedlings.

l<um>a-lamutu=cu n ti-urapo=isa.
RED<AV>-fertilize.new.seedlings=COS OBL  PFV-sow.seeds.PV=3.GEN

The sown seeds would be fertilized by new seedlings.

maaci maacu n kana u-lima wvulalo maaci m-iunpu  onomo
if concerning LNK that Av-five month if AV-arrive  six
vulato=na ia, kana I<um>a-lamutu=mana.

month=DEF TOP that  RED<AvV>-fertilize.new.seedlings=still
From May to June, they would still fertilize new seedlings.

maaru=mana I<um>a-lamutu ta kana
exist=still RED<AV>-fertilize.new.seedlings=still and  that
pa-ki<a>tutu cucu?u takacici  ka pi-?avacano=isa=na
CAUS-come.out<IRR> person self LNK  have-millet=3.GEN=DEF
kana  l<um>amuhu kani?i  ta-ma?o-m-a-?oroco=isa.
that fertilize.new.seedlings<Av>  this TA-RED-AV-STA-tight=3.GEN

They would still fertilize new seedlings, and let people who had millet come to

fertilize these new seedlings that were becoming denser.

maaci m-iugu=cu u-pitu vulato ia,

if Av-arrive=COS AV-seven  month TOP

kana  ta-taisa=cu ka kana ?ovocond  maa-maa-maatu=cu.
that RED-big=COS NOM that millet RED-RED-grow=CO0S

In July, the millet that kept growing seeds became bigger.
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(18) maaci taia=cu maa-maa-maalu=na ia,
if approximate=COS RED-RED-grow=DEF  TOP
ami-a=cu ka kana  taa-taa-taamama t<um>a-matono
say-Pv=COS  NOM that RED-RED-old.person ~ TA<Av>-make
n kana si-paalim-a* la cacalaisa  aru-a-mia=isa
OBL that INST.NMLZ-scare.birds and casually  use-IRR-use=3PL.GEN
kana  m-aalimu n alama.
that AvV-scare.birds  OBL  bird
If the millet was about to keep growing seeds, it was said that old people

would make the bird scarer and scare birds with it casually.

(19) kana  maaci u-pitu=cu vulate m-slopane ia,
that if AV-seven=COS moon  AV-finish TOP
m-aalimu=cu  minisas m-iunu m-a-voraa.

Av-scare.birds  in.this.way AvV-reach AV-STA-ripe

If July was over, they scared birds, and in this way, the millet reached ripeness.

(20) maaci araa-vorao kana ?avacons ia, taia=?ai=cu
if become-ripe that  millet TOP approximate=perhaps=COS
n vulato ia, u-sia=cu vulato  tamaso.
OBL  month  TOP AV-nine=COS month  half

It took about one month for the millet to become ripe until the mid-September.

(21) u-sia=cu tamaso u-sia=cu kana wvulato m-a-vo-vorai=cu.
AV-nine=COS half AV-nine=COS that month AV-STA-RED-ripe=COS

The millet became ripe completely in mid-September or in September.

(22) maaci  m-a-vorai=cu ka kana Povovone  ia,
if AV-STA-ripe=COS  NOM that millet TOP
m-aa=rai=maanai kani?i lamunaa maalo vulalo=na 1ia,
AV-be=perhaps=probably this just.now ten month=DEF TOP
m-a-varai=cu m-ari-a-?avicigi=cu ka kana

AV-STA-ripe=COS  AV-hand.motion-IRR-millet=cOS NOM that
taamama.

old.person

If the millet became ripe, old people would harvest the millet that was ripe in
October.

46 The circumfix si-...-a indicates an object of scarecrow.
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(23)

24

(25)

(26)

@27

(28)

maaci  m-ali-lapans ia, paari=c=isa.
if Av-hand.motion-finish ~ TOP  dry=C0S=3.GEN
If finishing harvesting it, they dried it.

minisaa ratua moamoa ka ralua  moomoa
in.this.way  long also LNK long  also

maaci  pari-?2avacone  ka kana  a-uca-ucani lometa=na ia,
if take-millet LNK  that A-RED-one  bundle=DEF  TOP
ku a-talakiate araa-nana.

NEG STA-simple become-dry

In this way, it also took a long time to collect the millet in bundles, and it’s not

easy to make it become dry.

taia=?ai moamoa  a-laita u-lima aari.
approximate=perhaps  also IRR-ten AV-five day
Approximately, it would also take 15 days.

u-sua taluavaolana ka kana  ?ovocono maaci  paari-a
AvV-two  week NOM that millet if dry-pv
maaci  araa-nano.
if become-dry

The millet took two weeks to be dried and become dry completely.

maaci kana m-a-pani=cu ia, m-aa kana kilaliali
if that  AV-STA-dry=COS TOP  AV-be that  ceremony
kilalialii=cu matasako.

worship=COS  warehouse

If it was dry, they worshiped in a ceremony to enter into the warehouse.

akuisa  um-ai=cu n kana  t-ari-a-?ovacono=isa

when AV-store=COS OBL that PFV-hand.motion-IRR-millet=3PL.GEN
ti-ari-a-?ovacane ti-ari-a-?ovacans=isa=na
PFV-hand.motion-IRR-millet ~ PFv-hand.motion-IRR-millet=3PL.GEN=DEF
minisas um-aini kana tatiulu.

in.this.way  Av-store that granary

When they stored the millet that had been harvested, the harvested millet

would be stored in the granary.

243



(29)

(30)

€2))

(32)

(33)

maaci h-ai-a=cu 1a, kani?ii laila u-cani=cu vulalo=na ia,
if PFV-store-PV=COS TOP this ten AV-one=COS month=DEF TOP
pasamia=isa tam pi-pasamia=cu ka taa-taa-taamama.

free.time=3PL.GEN very have-free.time=COS NOM  RED-RED-old.person

If it was stored in November, then old people would have a lot of free time.

minisao alupa-taku-a-lii-liugu ta minisaa patu-sa-sat
in.this.way RECI-play-IRR-RED-play  and  in.this.way sing-RED-song
m-iima minisaa m-a-sasanara.

AV-drink  in.this.way AV-STA-happy

In this way, they would play games, sing songs and drink wines happily.

kani?i u-cani cail-a ia, au-naana ka  kana si-pasamia

this AV-one year-LOC TOP like-that NOM that INST.NMLZ-free.time
n alaama kiariari ~ maaci m-slipini=cu.

OBL  ancestor past if AV-finish=C0S

Just like that, that’s ancestors’ activities during the free time in a year if they

finished harvesting.

laita u-sua vulalo=na ia, m-i<a>ugu laita u-sua  vulalo=na
ten  AV-two month=DEF TOP AV-<IRR>arrive ten AV-two month=DEF
ka pi-pasamia=isa ka ataama kiariari.

NOM  have-free.time=3PL.GEN LNK  ancestor  past

In the past, ancestors would have free time when December arrived.

mau  ka maaci kana u-sua caili miagalo

see NOoM  if that AV-two year practice.once

m-i-tunusu ia, m-aa n kani?i u-cani vulato
Av-I-Ritual.of.Sacred.Shells TOP Av-be OBL this  Av-one month
ta u-lima aari=na ia, tualo=isa kana m-i-tugusu

and Av-five day=DEF TOP can=3PL.GEN that Av-I-Ritual.of.Sacred.Shells
ka ta?alua kiariari  ka u-sua caili  mianate.

NOM  Saaroa past LNK  AV-two year  practice.once

You see that Saaroa people could practice the Ritual of Sacred Shells once two

years in five days of January.
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(34

(35)

(36)

ku=ausi kani?i  ka u-cani caili a mianato
not=like now LNK  AvV-one year LNK practice.once
marapihi n itakia kana  muvavilih ka ku=cu

for.the.purpose.of OBL 1PL that descendant  LNK not=Cos

a-ca-calia asapuu=cu  moamoa  si-aru-a-mia=isa
STA-RED-know forget=Ccos  also INST.NMLZ-use-A-use=3.GEN
ka si-kilaliali=na.

LNK INST.NMLZ-worship=DEF
Unlike now, we practice once a year for the descendants not to forget

everything about the ceremony.

kutaisai au-naana ka kana  sitakuamia ta?alua
therefore  like-that NOM  that life Saaroa
anali  u-cani vulalo  m-iugu laita u-sua vulato.
from  Av-one month  Av-arrive ten AV-two month

Therefore, that’s Saaroa people’s life (in the past) from January to December.

tai-naana=cu kari=ku kani?i=na.
all-that=cos word=1SG.GEN this=DEF
That’s all of my words now.
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Appendix: Saaroa Songs, including miatungusu

Paul Jen-kuei Li

1. Introduction

The most important Saaroa traditional ritual ceremony is miatungusu, as
described in Text 7 by Tung, Text 12 by Tsuchida, and Text 3 by Ting in this volume.
It is held every other year now. The Saaroa people dance and sing for three to seven
days and nights. The complete set of songs was recorded and made in a CD by the
government of Kaohsiung, entitled: Hla alua and Kanakanavu Folksongs B8R
#X. The songs were recorded again by the professional ethno-musician, Professor
Rong-shun Wu =2.25[H, with musical notes, and the words were transcribed by Paul
Li, with a CD and a pamphlet written in Chinese, issued by the Wind Records in
Taipei in 2001. The songs were then discussed and published in Chinese in a paper by
Li (2006). In section 3, nineteen of all the twenty-one recorded songs are included.
Song 5 is left out because it shows a fixed pattern of counting people from one to ten,
and not very interesting. Song 11 is also left out because Saaroa people do not know
any of the words, although they can still memorize and sing the song.

Many words in the traditional songs are obsolete and unintelligible even to native
Saaroa speakers, such as 3.11, which is left out in the appendix. Sometimes different
speakers may give different interpretations for the same words.

I often encountered serious problems when I tried to translate the words of
traditional songs, which may be different from daily language spoken by the natives.
Even the native speakers may not know what some of the words mean, or they may
not know how to explain them clearly. Words of ritual songs are usually much more
difficult than those of non-ritual song to comprehend. Ritual songs, which can only be
performed during a ceremony at a particular period of time, are more likely inherited
and passed down through successive generations of an ethnic group. Speakers often
do not know what the obsolete words mean. These songs are not up to be borrowed.
On the other hand, non-ritual songs may be borrowed or influenced by the
surrounding people, genetically related or unrelated. Singers of non-ritual songs may
vary the words they sing from time to time.

There are metaphoric expressions or figurative speech. For example, the words
“gourd”, “pomelo”, and “papaya” all refer to female breasts in a Saaroa traditional
song (see 3.16 below). It is hard to come to grips with the problem without a good
knowledge of the cultural background. Translators often lack such a background. It
varies from language to language if a language has rich metaphorical expressions.
Saaroa, for example, is rich with metaphorical expressions in traditional songs. I have

to add grammatical notes when I come across such a case.
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2. Interesting expressions in the traditional folk songs of Saaroa

Saaroa has some uncommon expressions, such as:

(1) a-uka-uka=cu ka calina=ku.
AV-RED-forget=COS ~ NOM ear=1SG.GEN
My ear forgot (= I have forgotten).

Metaphorical expressions often appear in Saaroa traditional songs. For instance,
the line below says that “It is hot in my stomach” on the surface, while the hidden

meaning is “I have a broken heart”, as in (2):

(2) masiama civuka=ku
hot stomach=1SG.GEN
It is hot in my stomach. = I have a broken heart.

A girl who was disappointed in a love affair cried too much, so that she could
hardly see well. Yet she would tell a lie to other people that her eyes got hurt by

cogon-grass, as in (3):

(3) t<um>u-vuta-vutata 1 tupi?i na Porota
TU<AV>-RED-blur ?  get.blind OBL cogon.grass
My vision is much blurred because my eyes got hurt by cogon-grass.

In the same song, the other people tried to console her and tell her that it may be

annoying to have a husband and that she may not really want one, as in (4):

(4) misa?inta sumana i patah ruca-rucako
not.want spouse ? nuisance RED-angry

(I) do not want a husband because he is annoying and irritable.

These are interesting instances of the subtle descriptions of a young girl’s mind.

The lines below say that a young man likes to hide under a tree and to try to
shoot a bird with the tender root of a plant, which is not powerful enough to hit the
head of the bird. This implies that he is too young to get married. The word ripase
‘bullet’ implies ‘testicles’.*’ Several terms in the line are used metaphorically. No

vulgar language is used.

47 1t is understandable that the term ripase ‘bullet’ implies ‘testicles’. Another term afu ‘honeybee’ also
implies ‘testicles’ in another song, as in:

tulisua  kana  mulikapa  atu.

deserve that steal bee

They deserve stealing the sacrifice (honeybee).
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(5) ta-m-ulu-aili=aku kuvavani na ?ututano,

LA-AV-ULU-want=1SG.NOM eat OBL plant.name
?icovoars mana vungu  ripaso=isa.

tender.root as head  bullet=3.GEN
ku=pa-sikera na vugu tamulumula.
not=CAUS-achieve OBL head type.of.bird

I’d like to hide under a tree to shoot a bird with the tender root of a plant as

a bullet. But it is not powerful enough to catch the bird.

In another Saaroa song the singers use the term tafuku ‘bottle gourd’, tapa’ia
‘papaya’, and vaaks ‘pomelo’ to refer to female ‘breasts’. Both a bottle gourd and
pomelo look smooth and lovely on the surface, and these are the terms used by a female
singer, while a papaya may look rough on the surface, and that is the term used by a
male singer who mocks at a girl, as in (6) and (7):

The girl sings -
(6)a. pasakulaia=mau  m-ati-alu tatuku maraucu?ai
hurry=wish AV-ATI-take gourd hurry
taturu=isa.

younger.sister=3.GEN

I hope he will come soon to take his younger sister’s gourd (= breasts).

b. k<um>ita na ‘Yususu=isa taina-ni taina  vaako.
look<Av>  OBL breast=3.GEN  big-NI big pomelo

(You can) see her breasts bigger than pomelos.

The boy sings

(7)  tapaia?a  luva-nana luva-tina-tipala.
papaya LUVA-uneven LUVA-RED-rough
(Your breasts) are as rough as a papaya.

Sometimes it may take a little imagination to realize the hidden meaning of a

song, as in (8):
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®)

calai=kia=isa=mau kua-vunavuna na vuvuna=na.
pity=18G=3.GEN=wish KUA-flower.name  OBL flower=DEF
murakici  m-ia-moto na m-a-cici a tahiaria.
plant.sp.  AV-IA-wither OBL AV-STA-hot LNK  sun

Please have pity on me, a flower. It withers in the hot sun

In the song in (8), the girl considers herself a type of flower, which blooms at

night but withers in daylight. She was very pretty. Unfortunately, she married

lazybones. She was ruined just like a pretty flower which withered in the hot sun.

Saaroa speakers do not know what the words mean in many ritual songs. They

may give different interpretations for some of the words. We usually follow the older

speakers, while treat younger speakers’ interpretations in footnotes.

Vocabulary in traditional songs may differ from that in ordinary daily language.

For example,

) Traditional Ordinary Gloss
itavoosa suamunumuna ‘drizzle’
taruramod tatak ‘domesticated pig’
harusituamu tikitalia ‘hemp fiber string’

Similarly, Saaroa people use special hunting terms for wild animals, different

from the ordinary daily language, perhaps due to taboo. Compare the differences

between the special hunting terms and ordinary terms in Saaroa language below:

(10) | Hunting terms Ordinary terms Gloss
1) | tatakomona taurugu muntjacl[[7E
2) | latikaso vututu deer(LIfEE
3) | apitlupatupai taputacongo monkey
4) | kuvukuvura ?aromo pangolinZE[[[FH
5) | tamilanica takaukau hawkE &
6) | fimakatiumora alomoto boarl 154
7) | kenkogramucu 2ukui goatl[|=F
) | tavuruvuru lukutu leopard¥Y
9) | tasomosoma cumi?i bearfE

Not only vocabulary, but also grammatical terms may differ between traditional

songs and ordinary language. For instance, slightly different forms of personal

pronouns are used in traditional songs and ordinary language, as shown below:
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(11) | Traditional songs | Ordinary | Gloss
imu =mu ‘second person, plural, nominative’
faita, =tai =ita “first person, plural, inclusive, nominative’
kiaisa na itaku “first person, singular, oblique’

More careful comparison between the language used in traditional songs and that
in ordinary language in Saaroa may reveal even more interesting differences between

the two.
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3. Songs

[1]

2

3)

4)

©)

(6)

Song 1. Dye yam

likiti
i likih, likik i, i lavahi*, lavah.
? dye.yam dye.yam ? ? plant.sp. plant.sp.

dye yam, dye yam, Asplenium antiquum Makino, Asplenium antiquum Makino.

ina muli voneali®? iui mulilalos  vuai.
? leaves  tree.sp. ? grow ?

The plant (to make a pestle) dropped its leaves and is growing again.

ina ma-taru  taruulu iui  m-a-talaloa vuai.
? AvV-take  carry ? AV-STA-wither ?

(The mothers) brought (their) children by carrying them on back and (waited for
the hunters) below the withered plant.

ina ti-sapota®, vinau®! i sa-rama-rukaruka.

? PFV-gain.nothing tree.sp. ? 3PL.GEN-RAMA-lost
(The hunters) caught no game and they were lost at the divine plant (for fortune-
telling).

ina vona-vona viluua®? i ku=pa-taratapao>

? RED-blossom  tree.sp. ? not=CAUS-see

The plant is blossoming (with yellow flowers), and don’t let it be seen.

ku=pa-taratapaa k<um>iakui iaiai.
not=CAUS-see ? ?

Don’t let it be seen. (The blossoming is a warning of the approaching enemies.)

48

49
50

51

52

lavati ‘plant sp.’, Asplenium antiquum Makino, a type of wild vegetable, used to protect human life
during a ritual ceremony.

vanaali ‘plant sp.’, hard wood, used to make a pestle.

tisapata, informant Eleke Lhauracana (age 75) interpreted it as ‘having no game’; informant
Amalanamato Salapuana (age 50) interpreted it as ‘holding, pressing down’.

vinau ‘plant sp.’, informant Eleke Lhauracana interpreted as ‘men use it for fortune-telling’;
informant Amalanamato Salapuana interpreted it as ‘wood used to start a fire in a mountain’.
vituua ‘plant sp.’, informant Eleke Lhauracana interpreted as ‘its bark is used to make string or a
basket to carry on back.’; informant Amalanamato Salapuana interpreted it as ‘having yellow
flowers, warning the approach of enemies while blossoming’.

kupataratapaa, informant Eleke Lhauracana interpreted as ‘don’t let it be seen’; informant
Amalanamato Salapuana interpreted it as ‘don’t cut it’.
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2]

(1) tamatakuputainaia® inacalitana atupu ia,
place.name intrude hunting.area  TOP

We intruded into other people’s hunting territory.

(2)  anikialikita patulu, patulu  pavau, pavau  palilivauvau
start celebrate celebrate wait wait ?

We started celebrating and waiting.

3]

(1) nasicui, ruma-taroo ruma-itavoosa’®.
g0.to.mountain RUMA-return RUMA-drizzle

(They) went to the mountains. It was drizzling while they returned.

(2)  itavoosa im-iravusa vulata.
drizzle IM-drizzle moon

It was drizzling, and there was moonlight.

(3) wvulata ui taluma-lumai.
moon ? dog.name

There was the moon when the barking of the dog was heard.

(4 faluma-lumai ti-m-atu-lailai ~ ?ampulai  laita iaiaai.
dog.name PFV-AV-go-? grow.big  limit ?
(The dog) grew very tall.

[4]

(1) kisuatalau kai tacupuana takuarau rauvaku
? LNK ? search companion
um-a-ala na tumanas tamani.

AV-IRR-take  OBL iron spearhead

(The chief visited every family) looking for a companion to go and take an

iron spearhead.

3 tamatakupuhlainaia is the name of a place, and we intruded into other people’s hunting territory and
felt exciting.
3 itavasa ‘drizzle’ is an obsolete word, and suamungumunga is a modern term.
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[5]

(1) nasicui paskialoa m-u-at-alaina culvana, uiiaiia
already  before AV-U-RED-female evening interjections
takoromaia  ipalai.
? ?
You made an appointment with a girl to meet with her on that evening, ah! yet
you did not go. (Then forget it!)

[6]

(1) nasicui patuali=ku, patanika?ulu, hatamula?alavau, micau.
already ~ cook=1SG.GEN regrettably leave fine
micau  mihai mikama  ?atani mihai.
fine ten.day ? return ten.day

I prepared to cook (food). Regrettably (the guests) left. It is alright.
It is alright. (I hope) they will return in ten days.

Song 2. Preparation song

malalalano

1]

(1) vau m-al-al-alar ku=pil-alapg s<um>atikai=u
? AV-RED-RED-prepare  not=?-prepare all.ready<AvV>=2SG.NOM
sikianaku?  kiniu pasa-manarn  m-al-al-alay, tal-aili*®
things ? PASA-focus AV-RED-RED-prepare  TAL-back
tapalai, Pamata rati-rai’”  ai aku.
girl.friend don’t RED-ruin  ? ?

Be well prepared with all you need for the ritual ceremony. Are you all ready?
Concentrate in your preparation. Concentrate, and do not think about your girl

friend. Don’t ruin the ritual ceremony.

36 talaili ‘don't get distracted’, informant Eleke Lhauracana interpreted as ‘look back’; informant
Amalanamate Salapuana interpreted it as ‘don't get distracted’.

57 rafirafi ‘ruin’, informant Eleke Lhauracana interpreted as ‘associate chief”; informant Amalanamato
Salapuana interpreted it as ‘ruin’.
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(1) capali capali coolok coalok, capali capali
strengthen  strengthen power power  strengthen strengthen
coalok  coolok.
power  power

(When the men dance in a circle and sing, they wish to) strengthen their power

(in order to drive away the evil spirits).

3]

(1

taruramoa®®  tason®’ haia, m-u-pata-nata aiu

pig holy.shell ? AV-U-RED-again  ?

taruramaa tason haia, m-u-nata-nata.

pig holy.shell ? AV-U-RED-again

(We offer you) a pig as sacrifice, (and hope) you will return (next year).

(2)  takiaro tason haia, m-u-nata-pata aiu.
originate place.name ? AV-U-RED-again ~ ?
takiara tason haia, m-u-pata-pata.
originate place.name ? AV-U-RED-again
(We Lha’alua people) originated from Lhaseng, (and hope) you will return
(next year).

(3) takiaro tasan, ku=pi-paru kuara®® aiu. takiara
divine.pot place.name not=PIl-have plant ? divine.pot
tasan, ku-pi-paru kuara aiu.
place.name not=PI-have plant.sp. ?

(We Lha’alua people) originated from Lhaseng, even though there is no kuara
(to cleanse the holy shells).

8 taruramoaa ‘pig’ is an obsolete word; tatake ‘pig’ is a modern term, and alomoto ‘wild pig’ is also a
modern term. vavutu ‘wild pig’ is used for hunting.

3 fasay ‘the residence of holy shells’, it indicates the holy shells.

80 kuara ‘plant.sp.’, used to brew wine. During the ritual ceremony, it is used to wash holy shell and
protects soldiers.
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Song 3. Prepared lavati

Halu lavali

aru-siti®! siti?in samiaku takupiti aiu.
take-daytime  sacrifice ? bowl ?

(We) get the bowls for the ceremony in the daytime.

aru-siti panicui tiarusituamu®? aiu.
take-daytime pork hemp.fiber ?
(We) get the pork and hemp fiber for the ceremony in the daytime.

aru-siti pagicui  t-alu-lava=timu aiu.
take-daytime pork IRR-ALU-finish=1EXCL.GEN  ?

(When we) get the pork for the ceremony in the daytime, we are ready.

aru-siti papicui lililinusuta aiu.
take-daytime pork drive.away.evil.spirits ?
(When we) get the pork for the ceremony in the daytime, it is ready (for us to

start) driving away evil spirits.

ari-putalau kai tula-tulalauta aiu.
ARI-gather LNK  RED-pregnant.woman ?

(The chief) gathered (all the people to dance and sing) together, (but not any)

pregnant woman.

m-u-a-paca lavai manacama kuanaana aiu.
AV-U-IRR-invite friend ? ? ?

Friends (from other villages) are invited (to join dancing and singing).

o1 aru-sifi ‘to take it in daytime’, cf. sifi-ane ‘daytime’, and um-aala ‘take’.
2 hliarusihluamu ‘hemp fiber’, used to form a circle during the ritual ceremony, cf. 2uraga ‘hemp’,

tausu ‘Boehmeria densiflora Hook. et Am.’, and #ikitalia ‘rope’. The song has different term.
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Song 4. Dance

miatunusu
m-i-tungu m-i-tugu raikucuia-lopono aiu.
Av-I-dance Av-l-dance  never-finish ?
Dance, dance, and never stop.
rari tua-mapaci kita na ko-tonoma aiu.
diligent brew-wine look  OBL ?-sea ?

(We) worked hard brewing a lot of wine, and it looked like a sea of wine.

kita na ko-tonama  kucu patakusah aiu.
look OBL ?7-sea together ? ?

It looked like a sea of wine.

calu camamanai calu ?ala?alasu aiu.

? ? ? ? ?

?

kucu ra-ruvand kucu Pa-t<um>atasa aiu.

together  RED-evening together not-many.people<av> ?

Not many people were at the ceremony at night.

aruai vavao kia-cit m-ari-pasara aiu.
Aruai rib KIA-alone Av-carry-kidneys ?
Aruai wished to get the ribs and kidneys by herself.

kia-citi m-ari-pasara ku=pari-a-pasora aiu.
KIA-alone AvV-carry-kidneys  not=carry-IRR-kidneys ?
She wished to get the kidneys by herself, but she could not get them.

vali-hulalatuy vali-valiutai aiu.

VALI-resist VALI-replace  ?
(Older people) would dance no more, (younger people) continued instead.
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fatatakocan m-arinu m-u-su-rauvu aiu.
place.name Av-modest  AV-U-SU-dance ?

People from Lhatalhakecan were too polite to dance with them.

m-arinu m-u-su-rauvu maca-macacinata aiu.
Av-modest AV-U-SU-dance  RED-gossip ?

They were too polite to dance with them, and (the dancers) complained.

aripata®? rautai tauruno ?Pamutiana®* aiu.
bamboo.flute drive muntjac mountain.name  ?

Play the bamboo flute to attract muntjacs to come over from ’Amulhiana.

Parikura rautai taurune  ravaravau aiu.
surround  drive muntjac  place.name  ?

Besiege muntjacs and drive them to Ravaravau.

m-u-su-lava-lava-cui fa?alu  mi-a-tunusu aiu.
AV-U-SU-RED-end-? Saaroa  AV-A-rite ?

Our Saaroa ritual ceremony will end.

Song 6. It serves you right. We have stolen the holy shells.%*

tulisua kana mulikaps atuu

tulisua kana m-u-likapa ahuu®®
deserve that Av-U-steal shell

It serves you right. We have stolen the holy shells.

ausi=mana m-i-a-nata mitu
like=still AV-I-IRR-again miatugusu

Shall we still dance in a circle performing the ritual ceremony?

63
64
65

aripata ‘bamboo flute’, used to imitate the sounds of muntjac.
Zamutiana ‘name of the mountain’, it is a place full of muntjacs.
As mentioned in Section 1, Song 5 has a fixed pattern of counting people from one to ten. It is not

very interesting, so it is left out.

66

atuu, informant Eleke Lhauracana interpreted it as ‘bee, implying testicles’ and it requires further

research to understand the explanation; informant Amalanamato Salapuana interpreted it as ‘shell’,
the shells used for miatungsu.
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(3)  aru-sati-u=tai®’ ka sali  talapoo=ta.
ARU-sing-?7=1INCLNOM OBL  song protect.against.demon=1INCL.GEN
Let’s sing the ritual songs and hope that the holy shells will guard us against evil.

Song 7. Love song for men and women®
tatuku mai

(1) tatuku®, tatuku mai’’.

scoop scoop small

Boy: Girls, you’re too young to have fun with us.

(2)  ku=mai, ku=mai, ipala.
not=small not=small full.and.round

Girl: Even though small, we’re well-developed

(3) ipala, ipala=isa.
full.and.round  full.and.round=3.GEN
Boy: They believe they are full-developed.

(4) laisa, laisa=kia!
come come=please

Girl: Come on! Come on!

(5) sakia, sakia lalu.
sooner.or.later sooner.or.later ?

Boy: Sooner or later, sooner or later.

(6) alalu, alalu=kia.
let.it.be let.it.be=1please

Girl: Let it be! Let it be!

7 tai, ‘1INCL.NOM’, the modern personal pronouns in Saaroa for the first person nominative inclusive
is =ita and for the first person genitive inclusive is =za. In the text, it writes tai, and the function of i
is unknown. It may be the metathesis of i: =ita > =tai.

%8 This is a male and female love song sung in the style of anadiplosis, which repeats the last word in

one phrase at the beginning of the next.

The form tatuku means ‘scoop’, which implies ‘vulva’.

The first sentence sung by Vilanganu is:

kalatiu?anane tiuku, tiuku mai.

vulva still  still  small

69
70
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(7)  lukia, lukia patana.
in.that.case in.that.case chaste

Boy: In that case, be chaste

(8)  patano, patana viki’!.
chaste chaste lily

Girls: Chastity, chastity, (we’re as chase as) lilies.

(9)  nav-iki nav-kinula.
NAV-lily NAV-do.not.forget
Boy: (Chaste) like lilies, keep it in mind.

(10) kinula kinu-vasanoa.
do.not.forget KINU-oath

Girl: (We’ll) keep our oaths in mind.

(11) vasanoo, vasanaoo piupiu tamaaka kari-a.
oath oath sing until.now word-Pv
kuripaspaso korkorau’?.
drop banana.flower

Chorus: Oath, oath, sing songs, until now. The banana flowers dropped.

"t While viki ‘lily’ is an obsolete word, tavaciti ‘lily’ is a modern term.
2 karkorau ‘banana.flower’ is the form from Paiciana, and the form from Vilanganu, Gao Jhong
Village, is tavatavaota.
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Song 8. You men’s aprons

tapisimu

[1]

(1) tapisi=mu, tapisi=mu liturapura’ ai.
apron=2PL.GEN apron=2PL.GEN cloth.with.a.wrinkled.pattern  ?

Women: Your male apron, your male apron, wrinkled and ugly.

(2) ?aluti=mu, ?aluli=mu h-ma-tararu ai.
female.skirt=2PL.GEN female.skirt=2PL.GEN  PFV-AV-wear.fancy.clothes ?

Men: Your female apron, your female apron, reaching the knees and pretty.

(3)  m-ali-?anku, m-ali-?anku  ti-ma-?ukui ai.
AV-ALI-ugly AV-ALI-ugly  PFV-AV-wear.goat.leather ?
Women: Ugly, ugly, in goat leather (your wear).

(4)  m-ali-?a-salansan ?slanan=ku ti-ma-lukutu ai.
AV-ALI-?A-handsome ?Olonan=1SG.GEN PFV-AvV-wear.leopard.leather ?
Men: My son ’Elengan is handsome in his leopard leather coat.

(5) misamisa?inta  na panavai Para-a-puli’* ai.
don’t.want OBL Panavai become-IRR-white ?

Women: We don’t like a lazy bones like Panavai with a white face.

(6)  ?iliki=mu, ?iliki=mu timpakau ai.
name=2.NOM name=2.NOM fat ?

Men: We don’t like a stout woman like ’iliki.

(7)  misamisa?inta i tlatuapy ?ara-a-puli ai.
don’t.want ? Lhatuang become-IRR-white ~ ?

Women: We don’t like a lazy bones like Lhatuang with a white face.

(8) m-a-lia-salau’ ka t-m-a-avu’® Parisapata ai.
AV-STA-LIA-unfit LNK PFV-AV-IRR-pull.up belt ?

Men: A pregnant woman wears her belt above her big belly.

Saaroa #iturapura ‘cloth with a wrinkled pattern’ is borrowed from Kanakanavu #iturapura.
Saaroa Zaraaputi ‘become white’ < puti, cf. maaputi ‘white’.

Saaroa mali-a-salau ‘unfit’ as not good looking as pregnant women, cf. fakuliaca ‘ugly’, paliali
‘pregnant’.

Saaroa #imaavu ‘wear it too high’ < -avu ‘high’, cf. Zivavu ‘upward, high.’
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m-a-siams  civuka=ku”’ pu-acurunu na ?in-tapuato
AV-STA-hot  belly=1SG.GEN  PU-see.off OBL ?IN-cross.mountain
na Palavitina ai.

OBL ?alhavitinga ?

Women: I feel bad when I see my boy friend leaving for Mountain ‘Alhavitinga.

Song 9. Song for departing

varatavato
varato-vato,  varato-vato-i=mu. m-a-ra?ia faita’8,  1aita.
wind-? wind-?-IMP=2PL.NOM AV-IRR-separate ~ 1INCL 1INCL

You’re fast like the wind. Let’s keep separate.

m-uru-iato, m-uru-iate-i=mu.
AV-URU-divide.into.two.sides AvV-URU-divide.into.two.sides-IMP=2PL.NOM
m-a-ra?ia faita, faita.

AV-IRR-separate 1INCL 1INCL

Let’s keep separate. You dance over there, while we dance here.

sosara’®, sosora=i=mu. m-a-ra?ia faita, laita.
make.a.circle ~ make.a.circle=IMP=2PL.NOM AV-IRR-separate ~ 1INCL 1INCL

You dance in a circle, let’s dance separately.

nucanuca n<um>akita kitakita
pair hand.in.hand.and.raise<Av> male.name
akiva?ato kivit kitakita.
put.hands.on.one's.shoulders ~ ? male.name

Each dancer has a partner, holding hand by hand high while dancing in a circle,
and holding the shoulder in the front.

""The form civuka means ‘belly’, which implies ‘incenter’. masiama means ‘hot’, which implies
‘unwell’.

78 The common form is ifata ‘1INCL’, while it is Zaita here.

7 Men in a row, and women in a row. They dance in circles, and switch positions.
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kia-uliuli® tana  lisu?iticu®!, kia-uliuli tana  lisu?iticu.
KIA-rattan.sp. take Lisu’ilhicu KIA-rattan.sp. take Lisu’ilhicu

(We) shall gather vine at Lisu’ilhicu to decorate our heads.

kiasa  paruraitana®?  turuputunu kiasa  paruraitana  turugutunu
pick  orchid Turungutungu pick  orchid Turungutungu
turunutungu

Turungutungu

(We) shall go and pick orchid plant at Turungutungu (to plant it at the gathering

house).

anumita tavii  kitakita sipai?a ?Pumuta
there.is.a.man leaf male.name make rice.dumpling
kitakita, kitakita.

male.name male.name

A man named Kilhakilha will go to the mountain to gather leaves to make rice
balls.

anumita ta?umu kitakita sipa?ila uculucu
there.is.a.man rice.ball male.name catch bee
kitakita kitakita.

male.name male.name

Kilhakilha will take the rice balls to catch honeybees.

anumita uculucu  kitakita kiatarasokopo  navupgu mita
there.is.a.man bee male.name  worship head.hunt  ?
navunu mita.

head.hunt ?

Kilhakilha will catch honeybees and return to the ritual ceremony, then he will

go head-hunting.

89 kiquliuli ‘rattan.sp.’ is about one meter long and grows on a tree. Women use it as a headdress
garland during the ritual ceremony.

81 lisu?ificu ‘deep water, ghost bathing place’, Above the Tian Chi, there are many big trees, flowers
and beautiful scenery.

82 paruraitana ‘orchid.sp.’, used to avoid evil spirits, and it is planted at the top of the assembly room

during ritual ceremony.
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Song 10. Happy song®

aiana

[1]

(1) patu-sati®*-a=ita=mau®’, mamaini. kitamu=na=ita
PALU-sing-AV.IMP=1INCL.NOM=wish  young Just=DEF=1INCL.NOM
tali-cuvugu!

TALI-meet

Let’s sing, young men! We’ve just met!

2]

(1) s<um>ulusulu-a=ita=mau, muri-turu-turua!
Sing<AV>-AV.IMP=1INCL.NOM=wish MURI-RED-sibling
Let’s sing, siblings!

(2)  kua-loanes tai-tootooroo  m-a-loanas-nos=ami=mu=7ai?
KUA-miss all-real AV-IRR-miss-RED=said=2PL.NOM=perhaps
Do you really miss (me)?

(3)  muri-turu-turua m-a-loanss-19o ta-tatuvatana?
MURI-RED-sibling AV-IRR-miss-RED ~ RED-unreal

Do the siblings really miss each other?

3]

(1) patu-sati-a=ita=mau, mamaini. masikaricu
PAL.U-sing-Av.IMP=1INCL.NOM=wish child empty
lakua=isa%®!
urn.for.wine=3.GEN

Let’s sing, young men! Let’s drink up the wine in the big wine container!

(2) ?au-nini masikaroa ka lakua=isa?
like-how  empty NOM  urn.for.wine=3.GEN

How can we drink up the wine in the big wine container?

8 This “Happy Song” has different forms for different people. Although the melody is the same, the

forms of this song as sung by informant Eleke Lhauracana are different. The forms sung by Eleke
are as follows:

aia ana aliahina  aia?ana ‘meaningless’

The same song may use both an obsolete form and a modern term at the same time. For example,
the word ‘singing’:

s-um-ulusulu (obsolete form) = patu-a-sati (modern term )

=mau ‘wish, imperative’.

lakua=isa ‘container for wine=3.GEN’.

84

85
86
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pa-ari-kianati®’ na vatupalita®®  m-ata-tisau a  salumu=isa.
PA-ARI-incessant OBL urn.for.wine  Av-begin-clean  LNK water=3.GEN
We have endless resource of wine just like the stream water, as pure as the

stream water.

patu-sati-a=ita=mau, mamaini.  taiac=ita
PALU-sing-AvV.IMP=1INCL.NOM=wish  child going.to=1INCL.NOM
?i-m-a-ruaru!

?I-AV-IRR-dissemble

Let’s sing, young men! We shall leave each other.

Song 12. Head-hunting song®

musuaata
uinaui muli-vopali-u®™  ?uka?ani nausa’’.
? AV.ULI-plant-U  none compete

I am as strong as hardwood plant, without any competitor.

uinaui vunavuna vitlua ?uka?ani nausa.
? flower plant.sp. none compete

The head I hunted withered like a flower, which can no longer blossom.

uinaui kilimui nakamula®? kilimui  camaku na vinau.
? kill name kill smear OBL plant.sp.

I cut a Japanese head named Nakamura. [ smeared his blood on the plant vinau.

87
88

paarikiangati =marikiasalingusu ‘incessant water’.
vatungaliti, informant Eleke Lhauracana interpreted it as ‘not dry up’, while informant

Amalanamato Salapuana interpreted it as “urn for wine’.

89

90

As mentioned in Section 1, Saaroa people can still memorize and sing Song 11, but they do not

know any of the words, So, it is left out.

nonali ‘tree.sp.’, this tree is very hard and used to make a pestle; muliveyeli means ‘as strong as

noyali’.

9

92

Puka?anang yausa or Puka?ani yausa ‘unparalleled’, Puka?a ‘none’.
nakamula ‘Japanese surname, ]’
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(1) palatakaitia tulisi na  l-kuri-cani-ani tulis.
spear ? OBL PFV-catch-one-LV ?
I have a spear.

(2)  tami-lagica tulisi  na hi-kuri-cani-ani tulis.
black-sky ? OBL  PFV-catch-one-LV ?
I caught a black kite.

(3)  tatakomono tulisi na ti-kuri-cani-ani tulis.
muntjac ? OBL  PFV-catch-one-LV ?
I caught a muntjac.

(4)  apitupatupai®® tulisi na  ti-kuri-cani-ani tulis.
monkey ? OBL PFV-catch-one-LV ?
I caught a monkey.

(5)  kenkenramucu tulisi na ti-kuri-cani-ani tulis.
goat ? OBL  PFV-catch-one-LV ?
I caught a goat.

(6)  kuvukuvura tulisi na ti-kuri-cani-ani tulis.
pangolin ? OBL  PFV-catch-one-LV ?
I caught a pangolin.

(7)  tatikaso tulisi na  f-kuri-cani-ani tulis.
deer ? OBL PFV-catch-one-LV ?
I caught a deer.

(8)  timakatiumora tulisi na ti-kuri-cani-ani tulis.
wild.pig ? OBL  PFV-catch-one-LV ?
I caught a wild pig.

(9 tfavuruvuru  tulisi na ti-kuri-cani-ani tulis.
leopard ? OBL  PFV-catch-one-LV ?

I caught a leopard.

9 Someone thinks apitupatupai means goat, while konkayramucu means monkey. It is uncertain.

Song 13. Hunting song

umaiapo nata kuli
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(10)  tasomosoma tulisi na  h-kuri-cani-ani tulis. iaiai
bear ? OBL PFV-catch-one-LV ? ?

I caught a bear.

Song 14. Love song

tumapitani-aku

(1) t<um>ani-tani=aku® i t<um>u-cani’”® vulata.
RED<AV>-cry=I1SG.NOM ?  TU<Av>-one month

I’ve been crying for a month.

(2)  t<um>u-cani vulala i t<um>u-vula-vulata®®.
TU<AvV>-one month ? TU<AV>-RED-blur
For a month, (tears) blurred (my eyes).

(3)  t<um>u-vuta-vutata i tupi?i®””  na arala.
TU<AV>-RED-blur ? blind OBL cogon.grass

(Tears) blurred (my eyes), which were made blind by cogon grass.

(4)  tupi?i na  ?orola i=iau vancumaci?i’®.
blind OBL cogon.grass  I=wonder die.with.sorrow

Made blind by cogon grass, grief to death.

(5) ata vancumaci?i ia, aluka-sailonona.
and die.with.sorrow TOP  very-sorrowful

And grief to death, very sorrowful.

(6) misa?inta sumana” i patati ruca-rucaka.
not.want Spouse ? nuisance RED-angry

I don’t want a husband, annoying, and keeping you upset.

% t<um>api-tayi ‘keep crying’ < tayi ‘cry’. A reduplicated form indicates continuous action.

% t<um>u-cani ‘one (verb)’ < cani- (noun).

% t<um>u-vuta-vutata ‘(eyes) are very blurry, suffering from cataract’.

T tupi?i means ‘blind’, and it indicates eyes were made blind by cogon grass. One's eyes were swollen
from crying but made up an excuse that they were hurt by cogon grass.

% vancu-maci?i ‘with sadness = die with sorrow’.

% sumana ‘spouse’.
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i tavilau sumana!
? give.up spouse
Give up a husband!

Song 15. Meal box song

pupuna

kutacu ?aruai laau “citacu, citacu” mina itaku,
wife name because hurry hurry AV.say  1SG.OBL
?apunaass na puupuna ?asiku  atiki?aimau.
forget OBL meal.box bag regretably
ku=pi-vorokao'"! tirtam?aita.
not=have-cover lacquer

Because my wife ’Aruai rushed me, I regret to have forgotten to bring the meal

box. Even without a cover, the box was coated with lacquer.

kutacu  ?aruai taau “citacu, citacu” mina ?itaku, ?apunaass
wife name because hurry hurry Av.say 1SG.OBL forget
na tapisi=ku 2u-cani. ‘latumu=aku puria-topoto!??

OBL apron=I1SG.GEN ?U-one want=1SG.NOM  wear-the.second.piece
puria-tapisi. taku=aku apautuatani na  vunripaso=isa.
wear-apron  don’t.want=1SG.NOM expose OBL private.part=3SG.GEN
Because my wife ’Aruai rushed me, 1 forgot to wear another apron. I planned to

wear two aprons to avoid exposing my private part.

190 tavilau ‘to cast away ; to abandon’, cf. ma-tavilau ‘to cast away’.
19 fu-pi-vorakaa ‘not have cover’ < vorakae ‘cover’.

192 puria-+N ‘wear’, puria-tapato ‘wear the second piece’, puria-tapisi ‘wear an apron’.

5
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[4]
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[5]

)

ta-m-ulu-aili=aku kuvavani ?utulape
LA-AV-ULU-want=1SG.NOM eat plant.sp.

2icovara mana vugu ripaso =isa!%,
tender.root as head bullet=3.GEN
ku=pa-sikara na vungu tamulumula'%4,

not=CAUS-achieve =~ OBL head type.of.bird
I’d like to ambush a bird under the tree, using the tender root of the plant to hit

the bird, but it’s too weak to make it.

?atiaku=mana=mau sin-alamuru moa-rove-na
1sG=still=wish SIN-young Av-together-NA
m-u-a-kanakanav-aa, ?a-pi-pi-pitih na pataunaniku.

AV-go-IRR-Kanakanavu-LOC ?A-RED-RED-move OBL feather.on.the.head
When still young I visited Kanakanavu people together with others, the feather
on my head swayed with the wind.

cani-cani-utai  ka tama-?iaro m-ia-ra-ruma.
RED-one-only NOoM  TAMA-diligent AV-IA-RED-village
Only this lady is the most industrious in the entire village.

103

ripasa ‘bullet’, which implies ‘testicles’.

194 The meaning behind this part is that these young people are too young to get married.
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Song 16. Flirting song

itau, itau

itau, ilau tama-?avi'® raikaku?ait-ana sdosoma
28G  28G ~ TAMA-male.name go.to.a.place-LoC  dark

1106

?alinataitai m-ari-tamaku.

unfinished AV-ARI-smoke
Girl: You, you, Uncle ‘Avi, let’s go to a dark place for a while.

?itu-ati ?itu caspa rilu m-a-lipi-lipi.
necklace-ALI necklace name necklace AV-STA-RED-bright

Girl: Necklace, necklace, Caepe is glittering like a necklace.

pasakulaia=mau  m-ati-alu tatuku!?’ maraucu?ai
hurry=wish AV-ATI-take gourd hurry
taturu=isa.

younger.sister=3.GEN

Girl: T hope he will come soon to take his younger sister’s gourd (= breasts).

k<um>ita na ?ususu=isa taina-ni taina  vaako.
look<Av> OBL breast=3.GEN  big-NI big pomelo
Girl: He sees that her breasts are bigger than a pomelo.

tapaia?a luva-nana luva-tina-tipala.
papaya LUVA-uneven LUVA-RED-rough

Boy: (Your breasts) are as rough as a papaya.

alita=mau Panimuaturua = na tahi-voroka.
1INCL.NOM=wish stay.overnight OBL  aunt-name
m-aa-tatua-tulu na tama-?avi. aiana  iaina  uiaia.
AV-IRR-sleep-three OBL uncle-name ? ? ?

Boy: We hope we three (aunt, uncle and I) can spend the night sleeping together.

195 tama-?avi, tama ‘father generation’, 2avi ‘male name’.
196 Palinataitai ‘unfinished’.
197 tatuku “gourd’, which implies women’s breasts.
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Song 17. Memories of the past

alukakikita
1]
(1)  calai=kia=isa=mau ramuru, tinalu ?a-pacaca na
pity=1SG=3.GEN=wish orphan lonely ?A-make.fun OBL

las-laova.
RED-companion
Guest: Please pity me as an orphan. The others ridicule me.

2]

(1) calai=kia=isa=mau, mitalua  vuvula na vuvula  likiki apuhu.
pity=1sG=3.GEN=wish ~ fumigate coal.dust OBL coal.dust train fire
Host: Please pity me that I suffered the smoke of coal in a train (in the old days).

3]

(1)  calai=kia=isa=mau, taaminasa m-a-arumu=ku s<um>ulusulu.
pity=1SG=3.GEN=wish very AV-sta-love=1SG.GEN  sing<Av>
sinamini=ta ka  si-ravupa-ravun=ta tua-rora?

never.mind=1INCL.GEN LNK SI-RED-catch.a.cold=1INCL.GEN TUA-cough
Please pity me. I love to sing but we have caught a cold and cough, how can we
sing?

[4]

(1) kuacapa,  kuacapa H-rialama. alu-atolona na  mia-nula-yulats.
smoke.pipe smoke.pipe PFV-clean = ALU-recall OBL AV.IA-RED-sad

Tobacco pipe, tobacco pipe, it has been cleaned up. (I) feel bad as it reminds me
of my good friend (=pipe).
[5]

(1) tukucu=ku taapata na kaamcomanaai!
friend=1SG.GEN name OBL warm.fire

(My) friend Lhaapata, let him warm himself by a fire!

(2) piansuisa'%® na ?aaliki?ai=mau. kuutaminaanuai.

heat OBL skinny=wish thin

Please let him warm himself by a fire. He’s thin. He’s too thin.

198 hiangsuisan ‘warm oneself by a fire’, cf. sumasaasang ‘to warm oneself by a fire, to dry by a fire’.
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Song 18. Song of birds eating fruit trees

kuvavani murakici

[1]

(1) calai=kia=isa=mau kua-vunavuna vuvuna=na.
pity=1SG=3.GEN=wish KUA-flower.name flower=DEF
Please pity me, like the flowers of a plant.

(2) murakici'®  mia-moto na m-a-cici a tatiaria.
plant.sp. AV.JA-wither OBL AV-STA-hot ~ LNK sun

The flowers of the plant murakici wither in hot sun.

2]

(1) macu=mu macu=isa m-a-lonana, tagmia=?ai=mau
if=2PL.NOM if=3.GEN AV-STA-miss don’t=perhaps=wish
mataili na tulilivato 1.
Av.leave.behind OBL comment ?

If you miss her, please do not make harsh remarks about her.

3]

(1) palisia=?ai mataili na tulilivato pa-mia-lakupu
taboo=perhaps Av.leave.behind OBL remarks PA-Av.IA-fall
na sala?au=mu 1.
OBL road=2PL.GEN ?

It is a taboo to leave behind harsh remarks. You may have a fall if you do.

[4]

(1) macu=mu macu=isa m-a-lanans itaku ia,
if=2PL.NOM if=3.GEN AV-STA-miss  1SG TOP
pu-a-ili-a=mana=?ai taku-lii-liugu 1.
PU-IRR-return-AV.IMP=still=perhaps TAKU-RED-have.fun ?

If you miss me, please return to have fun with me.

109 murakici ‘plant sp., which has beautiful flowers and butterflies love it. It can cure a cold and its

leaves can be used to fry with wine and rub legs to reduce swelling.
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mani=mu=?ai ?in-tapuato ?isonara vituna,
even=2PL.NOM=perhaps ?IN-cross.mountain  lake blue
pu-a-ili-a=mana=?ai taku-lii-liugu 1.
PU-IRR-return-Av.IMP=still=perhaps TAKU-RED-play

You cross over the mountains to go the blue lake, please return to have fun with
me.

k<um>ita-kita na itatamu=na, pa-a-ku=?a-kita
RED<AV>-look OBL  1EXCL=DEF PA-IRR-not=?A-see

pu-nata-nata.
PU-RED-again

You keep looking at us lest you should not see us again.

Song 19. Celebrating New Year in the plain

matapaapakiau
volovu-a=ita=mau mamaini m-ata-pa-a-pakiau,
take-AV.IMP=1INCL.NOM=wish child AV-begin-PA-IRR-worship
ku=akota na h-cutuku kamusia.
not=bring OBL NMLZ-rice.cake sweet

Let’s bring our children to spend the new year in the plain. They will give us too

much sweet rice cake for us to bring it all back.

velovu-a=ita=mau mamaini m-uluutu  na sala?au=mu
take-AV.IMP=1INCL.NOM=wish  child Av-walk  OBL road=?
miugu na tapataparu, ma-tumutu tantanguv=isa.

reach OBL stream.name STA-many moss=3.GEN

Let’s bring our children to walk on the main road to the Tapatapru (stream),

where there is plenty of (edible) moss.
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3)

volovu-a=ita=mau mamaini m-utuutu na
take-AV.IMP=1INCL.NOM=wish child Av-walk OBL
tikalia salumu miugu na miimini?a
ditch water reach OBL mountain.name
mia-ti-ticau na sala?au=mu.
AV.IA-RED-look.around OBL road="?

Let’s bring our children to walk along the canal to get to Mountain Miimini’a to

look at the main road at a distance from a high place.

p-atu-a-sati=kia, mamaini, masi-karicua  lakua=isa.
P-go-IRR-sing=1PL.GEN young AV.ASI-empty container=3.GEN

Let’s sing, young men, and drink up the wine from the container.

maaniki=?ai masi-karicua lakua=isa,
even.if=perhaps  AV.ASI-empty container=3.GEN
p-atu-a-sati=kia=ta m-a-tava-tavao!
P-go-IRR-sing=?=1INCL.GEN AV-STA-RED-drunk

Although the wine is drunk up, let’s sing and pretend to be drunk.

s<um>ulusulu=?ai=ta=mau! muri-aina-aina muri-turu-turua
sing<Av>=perhaps=1INCL.GEN=wish MURI-RED-relative =MURI-RED-sibling
taia=ci=ta m-a-aru-aru-ato.

$00n=COS=1INCL.GEN  AV-STA-RED-exist-ALO

Let’s sing! All relatives and friends, we’ll say farewell soon.
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Song 20. Songs that make fun of ‘ape

?aps tamani

(1]

(1) 2apa, 2apo, tamani, tamani tama-muruka!'°.

name name tease tease L AMA-explode

‘apo, ‘apo, your waste scattered on the ground.

(2) muruka, muruka, liusu, liusu,  liusu kapia'!!,
explode explode  hip hip hip clean
kapia,  kapia lalu.
clean clean ?

Your waste scattered on the ground. Wipe your anus clean!

Song 21. The lullaby
miasasasana
[1]
(1) alu-a=mau itaku ka talimua?a 2uumasana''2.
receive-IRR=wish 1SG.OBL NOM name name

I wish to hold in my arms the little girl named Talhimua’a *uumasana.

(2)  mu-muara=ku siliana pa-toratore  ro-toratara.
RED-take.care.baby=1SG.GEN daytime PA-shake RO-shake

I play with her in daytime, swinging up and down.

2]

(1) itaku ka Pausimanka!l3.
1sG NOM  doll
I’m a doll.
(2) ?Qoronan ka ?a?iugu ?<um>aitu''4=kia itu m-a-lipi-lipi.

name LNK worker necklace<Av>=18G.GEN necklace AV-STA-RED-glitter

The worker *Orangan wears a glittering necklace.

110
111

muruka ‘explode (poop)’.

informant Eleke Lhauracana interpreted kapia as ‘clean’, cf. modern term: matficuy, while informant
Amalanamalhe Salapuana interpreted it as ‘grow thick skin’.

"2 tatimua?a ‘Bunun female name’, 2umas ‘Bunun male name’. The little girl tafimua?a has a
father named Pumas.

mangka ‘doll’ (Japanese).

14 D<um>aitu ‘wear a necklace’ < ifuu?u ‘necklace’.

113
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